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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Чеченский язык входит в нахскую группу иберийско-кавказских 

языков н является нанболее крупным по числу говорящих на нем на 

Северном Кавказе. 
Чечено-ингушскнй алфавит; орфография и терминология еще тре 

буют совершенства. Имеющиеся в распоряженни науки данные недо- 
статочны для обоснованного разрешения этнх проблем. Особенно остро 
чувствуется отставание в разработке дналектологин. 

Пналекты в любой период своего существования отражают опреде- 

ленные этапы развития общенародного языка, матернальную и духов- 
ную культуру народа, его быт н связи с соседними народами. 

Бесспорно, что основным материалом для изучения истории языка 
являются данные древних письменных памятников, которых нахские 
языки. к сожалению, не нмеют. Поэтому единственным источником лля 

воссоздания исторни нахских языков являются дналекты. 
«Материя и форма родного языка, — пишет Ф. Энгельс, только 

тогда могут быть поняты, когда прослеживаются его возникновение н 
постепенное развитие, а это невозможно, если оставлять без внимания, 
во-первых, его собственно омертвевшие формы м, во-вторых, родствен- 

ные живые н мертвые языки». Из этого следует, что для того, чтобы 
наша советская Лингвистическая наука могла сделать выводы по нах- 
ским языкам, необходимо глубоко н всесторонне нзучить дналекты нах- 
СКИХ ЯЗЫКОВ. 

Чеченский н ингушский литературные языки, как и все младопись- 
менные языки, должны интенсивно развиваться и обогащаться в значи- 

тельной мере за счет широкого использования данных свонх диалектов. 
Ни одна отрасль языкознания не может обойтись без учета результа- 
тов дналектологических исследованнй. Историко-сравнительное изуче- 
ЕН языков немыслимо без учета них дналектных особенно- 
стей. 

Эти обстоятельства и заставили нас в последние годы заняться 
фронтальным изучением диалектов нахских языков. За последние деся- 
тилетия нами были изучены фонетнко-морфологические и лексические 
особенности чеберлоевского*, аккнинского, галанчожского, итум-калин- 
ского, шароевского н кистинского дналектов. Кроме того, нами впервые 

открыты и изучены семь относительно небольших смешанных говоров, 

1 Ф. Энгельс Анти-Дюрянг, стр, 303. 
1 Работы А. Г, Мациева «Чеберлоевский дналект», И, Ю. Алироева «Кистииский 

диалект», уже опубликованные, и наши исследования по этим дналектам были выполне- 

ны почти в одно н то же время независимо друг от друга, а аккинский диалект, ра- 
нее изученый автором, теперь изложен в сравнительно-нсторическом плане. Здесь за 
неименнем места дается только фонетика аккниского дналекта. 
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а именно: 1) дГайский, который охватывает чеченцев, проживавитих до 

1944 года в так называемом Нижнем Чеберлое; 2} пхьарчхоев
ский, ко- 

торый примыкает к аккинскому диалекту (село Акташ); 3) нашхоев- 

ский, на котором говорят жители бывших сел Моцара, ХТийла, Ч!ар- 

маха, Хьайбаха и др.; 4) ламаккинский, который охватывает жителей 

бывших сел Аккха, Итар-Кхаьлла, Л!овге, Ткъисте, Орзуме-Кхавлла, 

ГТозунен др.; 5) мелхинский, охватывающий бывшие села Дэарие, 

Кертие, Меша, Б1енаст и др.; 6) ерлоевский, на котором говорят ж
и 

тели бывших сел Ошне, Эрстхой, Никаре, Барай, Бушне, Кенахой и др.: 

7} веденский, представленный на территорин Веденского района, 

«Диалектология» начинается с «Введення», где даются краткие све- 

дения о чеченцах ин их языке и приводится краткнй обзор как дорево- 

люционной, так и советской лингвистической литературы. 

В следующих за «Введением» главах излагаются в сравнительном 

плане специфические особенности каждого из дналектов и делаются 

соответствующые выводы и обобщения. 

К книге прилагаются тексты, дналектологическая карта, словник 

расходящейся лексики плоскостного, ИНГУШСКОГО, аккнинеко
го н цеберло: 

евского дналектов. 

ТРАНСКРИПЦИЯ 

В основу транскрипини положен существующий практический ал- 

фавит чеченского языка, составленный на основе русской график
и. 

Для более точной перелачи некоторых специфических  особенно- 

стей звуков чеченского языка дополнительно вводятся следующие 

знаки: 
Г} долгота гласных обозначается знаком ударения: алла — чска- 

затьз»; Е 

2) назальные гласные отмечаются буквой н, помещаемой сверху 

велел за гласным: ая, у, отит. д. 

3} через ие передается долгий дифтонг, а через = краткий; 

4) восходящие дифтонги уо, как краткий, так и долгий, обознача- 

ются сочетанием уо, но над долгим ставится знак ударення. 

АВТОР- 



я ВВЕДЕНИЕ 

ИСТОРИКО-ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ 
О ЧЕЧЕНЦАХ И ИХ ЯЗЫКЕ 

Чеченцы — одна из крупных народностей Северного Кавказа. 
По данным перевиси 1959 года, чеченцев насчитывалось в СССР 

19 тысяч человек, из них свыше 20 тысяч человек проживает в Даге- 
станской республике. 

Небольшое число чеченцев (кистин) представлено: в: Грузии. В Гру- 
знн же живут н бапбийнцы (одно село), язык. которых генетнчески блн- 
зок к чеченскому: 

Кроме того, некоторая часть чеченцев проживает и за границейы— 
в Сирин, Морданнн и Турции. Оня переселились туда во второй половн- 
не Х[Х века. 

Чеченцы называют сами себя нохчуонахчуо (ед. ч.), нохчий!/нах- 
чий [мн. ч.), а чеченцев и ингушей, взятых вместе, вай" нах—«нашна- 
Под», «наши люди». На ннгушеком народном языке это слово звучит 
зейнах с тем же значеннем. 

Соседн же называют чеченцев по-разному: грузины — кисти (ед. ч.), 
кумыкн — мичкхиш (от развилкн речки Мичикх), кабардинцы — шашен 
(от чечен), осетины — цацан, русские — чеченцы (от названия села 
Чечен-Аул, которое на чеченском языке звучнт Чечана), аварцы — бур: 
тНял, 

Этнонны нохчио!нахчуо до сих пор не получнл в вайнаховедческой 
литературе удовлетворнтельного объяснения. Он древнего происхожле- 
ния. На это указывают армянские письменные памятники УП века на- 
шей эры", в которых упоминаются кисты, туши н нахчаматьяны. Слово 
нахчаматьяны легко расчленяется на почве чеченского языка: нахчай 
нахчуо — «чеченцы», -мат/мот — «язык», -яны (в дпревнеармянском 
-ганк) —суффикс мн. ч. имен существительных: 

Чеченцы н ингуши заннмают юго-восточную часть Северного Кав- 
каза, граничат на востоке с Дагестаном, на юге с Грузней, на западе 
с Осетией н на севере со Ставропольем. 

Современная наука не располагает достаточно тозными историче- 
скими даннымн о развитни вайнахекого народа и его языка в ранние 
эпохи. Более илн менее достоверные сведення нсторнко-этнографиче- 
ского характера о чеченцах н ингушах начниают появляться примерно 
с ХУШ века. Мы находим таких исследователей, как И. А. Гюльден- 
штедт, А. А. Шифнер, Р, Эркерт, Е. Максимов, Г. А. Ткачев, Н.С. Иван- 
ников, П. К. Услар, Н. Семенов, У. Лаудаев. Ч. Ахриев, В. А. Потто, 
Н. А. Волконовский, Б. Д. Греков, Б. К. Далгат ин др. Однако следует 
отметить, что в дореволюционных научных работах вопросы историн 
чечено-ингушского народа зачастую освещались односторонне и тенден- 
инозно; сведения, которые -в них приводились, носнли весьма скудный 
характер. 

1 Аомлиския география, припнсываемая Монсею Хоренскому, Русский перевод 
Патканова, 1977, стр, 32.



Поэтому трудно судить по ним о подлинной историн чечено-ингуш- 
ского народа. 

Действительно научное изучение чечено-ннгушекого народа начя- 
нается только после Велнкой Октябрьской социалистической револю- 
ЦИИ. 

Как уже было сказано; происхождение чеченцев и ингушей еще не- 
достаточно выяснено. По данным иберийско-кавказских языков, архео- 
логии, топонимикн н армянским пнсьменным памятникам УИ века на- 
шей эры, чеченцы н ингуши являются аборигенами Северного Кавказа, 

«В силу каких-то исторических событнй, — пишет проф. Ю. Д. Де 
шернев, — предки чечено-нигушского народа были загнаны, по-виднмо- 
му, в Джераховское, Асснновское ущелья, высокогорный Галанчожский 
район: Из этих мест они стали постепенно переселяться, Главный по- 
ток чеченцев шел по горам в бывшие Итум-Калинский, Шатоевский, 

Чеберлоевский, Веденский районы. Оттуда они выселялись в равиннные 
районы Большой и Малой Чечни, в налтеречные села. Часть чеченцев 
спустилась с гор в сторону Бамута, Эршта» ". 

По народным преданням, первые чеченские поселения на плоско- 
сти были основаны приблизительно в конце ХИ\/ века выходцами из Ак- 
кинских гор (нз местности Нашха}. Так, тайпа Парчхой основала се- 
ления Парчхой и Юрт-Аух, а тайпа Цечой — селенне Ценой (Кешень- 
Аул) на реке Ярыксу. Спустя некоторое время из местности Нашха 
вышли и многие тайпы: Беной, Цонтарой, Курчалой н другие, заняв- 
шие обширные земли в верховьях рек Аксая и Гумса н основавшне 
здесь ряд селений с тайповымн названиями. Свободные земли между 
реками Аксаем и Ярыкеу были заняты позже тайпами Бильтой, Ген- 
дыргеной, Датхой и др. 

Таким образом, чеченцы расселнлись в основном в долннах, ороша- 
емых реками Сунжей, Аргуном и их притоками, а затем постепенно за- 
няли всю плоскость Большой Чечни. Уже в 1597 году первые русские 
послы отмегили на реке Сунже и в районе города Терки значительное 

число чеченских поселенцев под названнямн ококи, шибуты, имичкизы. 
С течением времени чеченские поселения стали возникать и по сосед- 
ству с террнторней гребенских казаков, поселившихся почти одновремен- 
но < чеченцами в ХУ\УГ веке в устье реки Сунжи. Так, в 1760 году было 
основано в этих местах болышное чеченское село Старо-Юрт, и вскоое 
здесь же появляется ряд новых чеченских поселений. Особенно значи- 
тельная группа чеченского населения, называвшаяся эрштиниамн. оби- 
тала на реке Карабулак (кумыки их называли карабулакамн) *. 

Между чеченскими переселенцамн н требенскими казаками уста- 
новились дружественные связи, скреплявшиеся отношениями куначе, 
ства. Известный исследователь Чечни Н. Семенов отмечал, что чеченцы 
из села Гуни, переселившиеся сюда из верхних районов реки Аргуна, 
являлись желанными гостями в станице Червленной, где для них всегда 
были готовы и «кров и пища». В свою очерель червленцы тоже не упу- 
скали случая побывать у свонх родственников — гунийцев и пользова- 
лись с их стороны таким же радушным прнемом. По словам того же 
Н. Семенова, часто казакн-червленцы, пострадавшие от стихийных бед- 
ствий или нуждаясь в средствах, отправлялись к своим кунакам в че- 
ченские селения, где им всегда оказывали помощь. Наличие дружеских 

связей между чеченцами и соседними казаками отмечалось и 

другими авторамн. «Гребенские казаки переняли у чеченцев нацнональ- 
ный костюм. некоторые предметы домашнего обихода, нгры, танцы, му- 

1Ю. Д. Дешернев. Сравнительно-историческая грамматика нахских язы- 
Ков. оный, 1363. стр. 73. 

2 Сы. Г.А. Ткачев. Несколько слов о прошлой истории. чеченцев, — «Записян 
Терского общества любителей казачьей старины», 1914, № 9, стр. 75; 
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зыкальные ннструменты и даже мелодии. Танец «Наурс
кая лезгинка», 

заимствованный казакамн у горцев, распространился по всей Те
рской 

области. Под влиянием соседей большую популярност
ь приобрели у 

казаков и состязания в джигитовке. В свою очередь
 горцы учились у 

русских строить дома, обрабатывать поля, выращивать о
вощи, разво- 

дить фруктовые сады» . 
После присоединения к России и окончания кавказской войн

ы Чеч- 

ня была включена в состав Терской области. Присоединение Чечни и 

Ингушетни к Россни имело весьма положительное 
значение в обще- 

ственно-эзкономической нН культурной жизни чеченцев и ингушей. Оно 

прнобщнло чеченцев и ингушей к русской кул
ьтуре, освободив нх от 

вечной угрозы иноземных захватчиков, создало новые предпосылки 

для экономического и культурного развития
 чеченцев и ингушей, вывё- 

то их из вековой замкнутой жизни, «Россия, — 
писал Ф. Энгельс, —дей- 

ствительно нграет прогрессивную роль по отно
шению к Востоку, н тос- 

подство Россин играет цивнлизующую роль для 
Черного и Касинйского 

морей и Центральной Азии, для башкир и тата
р» 2 

Под влиянием демократических идей передовых 
слоев русского на- 

рода в Чечено-Ингушетии создавались нсторнческие предпосылки для 

развития революционного движения. Из сред
ы чеченцев и ингушей вы- 

двинулись такие большевики, как Асланбек Ш
ерипов, Гапур Ахриев я 

другие, которые велн большую революци
онную работу срели чеченцев 

и ингушей и организовали их на борьбу 
за Советскую власть. 

После победы Великой Октябрьской социал
истической революцин 

цеченцы и ингуши, как и все народы СССР. н
а основе национальной по- 

литики, проводимой Коммунистической п
артней Советского Союза, по- 

лучили свою национальную автономию, 
письменность и создалн свою 

культуру, национальную по форме и соци
алистическую по содержанию. 

До 1925 года чеченцы пользовались 
арабским алфавитом, употреб- 

ляя некоторые дополнительные знакн, необхо
димые для обозначения 

специфических вайнахских звуков. Затем чечено-ингушская  письмен- 

ность была переведена на латинский алфавит. 
Наконец, в 1938 году 

был принят алфавит на основе русск
ой графики, ныне существующий. 

Этот алфавит выгодно отличается от пр
едыдущих тем, что использует 

буквы русской азбуки с одним только 
дополнительным знаком, что зна- 

чительно облегчает н ускор
яет усвоение трамоты учащ

имися чеченских 

и ннгушеких школ. 

За пернод Советской власти в республике достигнуты огромные 

успехи в политическом, экономическо
м и культурном развитии, На род-

 

ных языках функционируют театры,
 культурно-просветительные учреж-

 

дения, издается художественная, политическая и научно-популярная 

литература, выходят газеты, журнал
ы, созданы училища, вузы для под

- 

тотовки национальных кадров, на
учные учреждения, которые заним

а- 

ются изучением родной чечено-ингушско
й истории, этнографии, эконо- 

мики, культуры и языков. На чеченс
кий ин ингушекий языки переведены 

произведения классиков марксизма-ле
нинизма, классиков русской и ми- 

ровой литературы. Выросла нацио
нальная интеллигенция, националь- 

ный рабочий класс, научные кадр
ы — ученые, инженеры, писатели, в

ра- 

чн н учителя. 

ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ЧЕЧЕНО-
ИНГУШСКОЙ ДИАЛЕКТОЛОГ

ИИ 

Проблема изучения истории нахских язы
ков, а равно и их дналек- 

тов — одна из основных задач на
хского языкознания. Правильная 

по- 

становка этой проблемы и успешно
е решение ее связаны прежде вс

его 

| Народы Кавказа, Этнографические 
очерки. Ти М. 1950, стр. 347. 

2 К. Маркс и Ф. Энгельс. С04. Т. 21,
 стр. 210—211.



с составлением научной сравнительно-исторнческой грамматикн ни срав-. 

нятельно-исторического этимологического словаря нахеких языков. 

Для успешного решения этой проблемы исключительно большое 

значение нмеет изучение территорнальных дналектов, особенно для та- 

ких языков, как нахскне, которые не имеют пнсьменных памятников. 

Именно в этом отношении дналектология для младопнсвменных языков 

приобретает чрезвычайно важное значение, так как диалекты в проти- 

вовес литературному языку, в известной степени закрепленному опре- 

деленными нормами, сохраняют арханческие грамматические и лексиче- 

ские формы и развиваются более естественно. 

Так, например, в аккинском дналекте деепричастие прошелшего 

времени сохраннло нам наиболее древнюю форму аълна--есказав» вме- 

сто литературной авлла. Последняя получена (в лнтерзтурном) путем 

ассимиляции суффиксального н, то есть алла = афлна -— алне — слине. 

ДЛналекты сохраняются обычно в тех языках, которые распростра- 

нены на более обширной территории. Любой диалект характеризуется 

рядом фонетических, морфологических и лексических особенностей, бы- 

тующих в результате обособленного развития данной языковой единн- 

цы. Следовательно, наличне возникновения дналектов связано с боль- 

шей или меньшей изолированностью нх друг от друга. Именно поэтому 

дналекты могут то сильно расходиться, то сближаться в зависимости 

от степени контакта между их носителями . Примером этого могут елу- 

жить, с одной стороны, бацбийский язык (в Грузин). который длитель- 

ное время был совершенно оторван от вайнахскон почвы и стал теперь 

почти недоступным для чеченцев и ингушей, и, с другой стороны, аккин- 

ский лналект, представленный в Дагестане, который, несмотря на свою 

относительную оторванность от вайнахской почвы на протяжении дол- 

гого времени, все же остался понятным для чеченцев и ингуатен, так как 

аккинцы территориально соприкасались с чеченцами, следовательно, 

не прекращалось между ними и языковое общение. 

Особенно благопрнятные условия для стирания дналектных разли- 

чий созданы у нас, в Советском Союзе, где народы объединены един- 

ством идеологии, социалистическим мировоззреннем. Школа, радно, 

книга. тазета, театр, кнно оказывают весьма плодотв
орное влнянне на 

сближение дналектов, ускоряют процесс приобщения представителей 

различных дналектов к литературному языку ик соцналистической 

культуре. 

Мсклкинетельно важное значение имеют ланны
е дналектов и для 

воссоздания нсторни нахских языков. особенно для нсторической 
фо- 

нетикн. 

Например, процесс так называемого вторичного чередования в Че- 

ченском литературном языке может быть объяснен только на основ
ании 

показаний чеберлоевского дналекта. Дело в том, что чеберлоевский 
ди- 

злект не подвергся вторичному чередованию и тем самым сохранил 
нам 

более древнюю структуру слов, а вокализм чеченского литературного 

языка (корневые гласные) подвергся этому процессу, то есть чеченсни
е 

литературные оли — «скажу», боху — «товорю», соцу
 — ‹останавлива- 

ЮСБ» получены из чеберлоевского @ло, бахо, сацо путем 
регресснвной 

дистанционной асенмнляции гласных. 

Лналектология может оказать лингвисту большую услугу и при 

установлении этимологии слов. 
Так, благодаря показаниям чеберлоевского дналекта 

зам удается 

Г Сы: А. С. Чикобава, Задачи лналектологии иберийско-кавказских языков. 

Коорлинаиционное совещание по вопросам дизле
ктологин нберийско-каохазских языков 

19—21 ноября 1956 года. Тезнсы доклалов. Тбилиси. 
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выяснить этимологию литературного чеченского слова кортали— 

«шаль>. В чеберлоеьском диалекте оно звучит кортилар
 и исторически 

восходит к корт тиллар — «то, чем покрывают голову». 

Такие же ценные показания дает нам н аккинский днал
ект. Напри- 

мер, аккинская форма так называемого давнопрошедшего времени 

пахан йара — «ходила» проливает свет на то, как образова
лась лите- 

ратурния форма йаханиера (= Йохан дара). 

Далее. данные аккинского дналекта нам помогают восстановить 

более арханчные формы некоторых падежных аффикс
ов мн. ч, имен че- 

ченского днтературного языка. 

Так. сказывается, что аффиксы ‘родительного, вещественного и 

сравинтельного падежея мн. ч. У некоторых имен существительных В 

пренлом сохраняли в своем с
оставе показатель именительного

 падежа 

мн. ч. ш, тоесть современные литературные формы джаьлий" ГожГаь- 

лей" (род. п.}, джавлийхИОж!авлейх (в
ещ, п.), Ож/аьлейл (сравн. п.), 

оказывается, восходят к акк. Ожелешим, ож1але
ших, ожГалеишал. 

Литературные формы здесь получены путем 
1! — й и последующего 

выпадения из состава аффикса и: джТавлейл
, джГаьлейил, ожГалешил. 

Или же. например, слово дукъа
рц — «заноза» из чеченского лнте- 

ратурного языка. На почве чече
нского литературного языка эт

имоло- 

гия его необъяснима, а на материале ингушского языка легко 

устанавливается его этимология. Оно. оказывается, состоит из двух 

корней — из общенахского дукъ — «ярмо» нар
ц — «бзлкае п ингуши 

ском. 

Оно. видимо, когда-то так и употреблялось:
 Оукта врц-—чпалка для 

ярма», а петом постепенно оба
 корня слились в единое цело

е, утратив 

свою прежнюю атрибутивную связь. 

В связи с этим очень интересно аккинское слово диркъаз—«зано- 

за», которое получено из тех же корнем, но до 
того оно искажено ме- 

-атезой и спирачтизацией исходной аффрикаты щ. что, как кажется, 

почти ничего общего не нмее
т на сегодняшний пень с ч

еченским иате- 

ратурным дукзарц. 

Диалектология может оказать 
большую помошь Н историву при 

выясненни вопроса о передвижении народов, © т
ом, как и где групинро- 

валось население в прошлом, какне связи существов
али между предста- 

вителяын разлиенных лналектов, а
 также с соседними народами в раз- 

ные нсторнческие эпохи. 

Так, например, почти вся гидронимика у аккинцев, живущих в 

Хасавюртовском районе ДАССР, торкского происхождения: Ахташ 

{кумык. Акхташ-— букв. белый камень) «Акташо 
(речка). Ярсху (ку- 

мык. Ярыксу— букв. прозрачная вода) «Ярыксу» (речка), Ямасу (ку- 

мык. Ямансу-—букв. плохая вода) «Ямансу» (речка). 

Все это свидетельствует о том, что до появления на этой те
ррито- 

рии аккннцев, или ауховцев, там жилн
 кумыви. 

Чечено-ингушская дизлектология, помнмо своего научного значе- 

ния. имеет также весьма важное практическое значение: 
она призвана 

сказать большую услугу в нормализации литератур
ного языка, помочь 

усонершенствованию чечено-ингушекой орфозвин и орфографии, она 

явится большим подспорьем для преподавателей, уч
нтелей и студентов, 

она поможет также учашимся чеченских и инг
ушсЕнх школ скорее пре- 

одолеть дналектные особенности своей речи и тем самым бы
стрее усво- 

ить нормы родного литературного языка, Учитель должен зна
ть особен- 

ности всех дналектов н уметь помочь учащимся как можно скорее изба- 

виться от ошибок дналектного характера.



КРАТКИЙ ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ О ЯЗЫКАХ И ДИАЛЕКТАХ 
НАХСКОЙ ГРУППЫ 

Кавказ с древних времен известен свонм многоязычием. О нем в свое 
время писали: Геродот, которого считают «отном истории», греческий 
географ Страбон, арабские писатели Масуди, Ибн-Хзукаль и др. Они 
утверждали, что на Кавказе от 70 до 360 языков. Это свидетельствует 
о том, что на Кавказе еще в те времена было много языков. х 

Впервые вайнахские языки начали изучаться в ХУИГ веке русскими 
академиками Гюльденштедтом н Пзлласом. Онн собрали лншь лексиче- 

ский матернал. Гюльденштедт назвал вайнахскне языки «ыизжегскими 
наречиями». Вндимо, это слово пронсходит от кумыкского «мичкхни», 
Кумыкн н теперь называют вайнахов «мичкхиш». Произошло это назва- 
ние от речкн Мичикх, впадающей в реку Гумс. 

Гюльденштедт и Паллас изучали я другне кавказские языки. Соб- 
ранный ими матернал вошел в «Сравнительный словарь», вышедший в 
Нетербурге в 179 голу. 

В 1807—1505 годах по Кавказу путешествовал востоковел Клапрот. 
Он изучал языки н нсторню кавказских народов. В написанной им ра- 
боте объемом в 2 тома он большое место уделил чеченскому, ингуш- 
скому и бацбийскому языкам. 

Клапрот констатирует близость вайнахских, лакского и аварского 
языков и утверждает, что вайнахские языкн схожн с языками наролов 
Севера и Сибирн. 

Клапрот пришел к такому ошибочному выводу, видимо, потому, 
что слова, заимствованные из тюркских языков, он принял за исконные. 

После Клапрота известный языковед своего времени, составитель 
сравнительной грамматики индоевропейских языков Франц Бопо напн- 
сал труд «Кавказские члены индоевропейской семьи языков», в который 

включил и сведения о вайнахских языках. В то время о кавказских язы- 
ках знали немного. Поэтому он вклюЮнил их в нндоевропейскую семью 

языков. Академик М, И. Броссе также считал грузннский язык сходным 
с нндоевропейскимн языками. 

Над кавказскими языками работал также немецкий ученый Фрид- 
рих Мюллер. Он написал очерки чеченского. баибийского, аварского, 
абхазского, лакского, лезгинского и удинского языков '. 

Ф. Мюллер считал, что северокавказскне языкн (вайнахские, авар. 

ский, лезгинский, лакский, даргинский, абхазский, черкесский, кабар- 
динский, удинский) между собой сродни, вне всякого сомнения. Он со- 
мневался в том, схолны ли онн с южнокавказскими—грузннекнм, мег- 

рельским (занским), сванским. Ф. Мюллер разделил кавказские языкн 
на две группы: северокавказские ин южнокавказскне. 

Ф. Мюллер написал свою работу, используя главным образом тру. 
ды П. К. Услара нА. А. Шифнера ®. 

Над изучением кавказских языков неустанно трудился в конце 
К1Х века Р. Эркерт. Он написал грамматические очерки почти всех 
кавказских языков. В первой частн своей работы он сравнивает слова 

30 языков, а во второй частн он прнводнт фразеологические н грамма- 

тнчесвие данные 4 языков н дналектов. 

Р. Эркерт делил все кавказские языки на 4 группы: 1) южнокав- 
казские: грузинский, занский, сванский; 2) северокавказские: абхаз- 
ский. черкесский; 3) северо-западные: вайнахские. дидойский, андий- 

1 См.: Фр. М юллер. Грундрине. Т. 3. Вена, 1585. 
? См.: М. Я. Немировский 40 лет советской кавказской [нберо-кзвхазской} 

лингвастики. — Мзвестня ЧИНИИ ясторни, языка и литературы, Т. 1, вып. ® Грозный. 
1959 
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ский, аварский, ларгинский, лакский; 4) северо-восточные: лезгинский, 

булухский, агульский, крызский, рутульский, табасаранскнй, цахур- 

ский. хиналугский, 

Р. Эркерт считал, что. все эти языки близкородственные н составля- 

ют отдельную семью языков. 
В поисках основы баскского языка Гюго Шухардт, известны

й линЕ- 

вист, написал о кавказских языках в своей работе «О пассивном 
харак- 

тере переходного глагола в кавказских языках». 

В конце ХИХ века над изучением кавказских языков трудился кру
г-- 

ный лингвист академик А. А. Шифнер. Кавказским языкам он посвятил 

следующие исслелован ня: 

1. О языке тушинском ®. СПб., 1856. 

2 Опыт изучения удинского языка. СПб., 1863. 

3. Опыт тушинского языка; СПб., 1856. 

4. Чеченские разыскания. СПб., 1864. 

А. А. Шифнер был другом П. К. Услара ин работал с ним, Он со- 

ставлял на немецком языке отчеты о работах П. К. Ус
лара, нзинсанных 

на русском языке. Поэтому в Европе впервые узнавали о работа
х Усла- 

ра по отчетам Шифнера. 
П. К. Услар был инженером. Он много времени провел на Кавка

зе. 

В 1858 году ему было поручено написать историю Ка
вказа. Услар начал 

историю Кавказа именно’ с изучения языков. Вначале Ус
лар решил. из- 

учать языки статически. Он знал, что пока не будут нзуч
ены в достаточ- 

ной степени все кавказские языки, их невозможно будет 
исследовать в 

сравнительно-нсторическом плане. Для осуществления этой цели он 

приложил все свои старания и упорство. Им первым был исследован 

абхазский язык (1861—1862), а затем чеченский язык (1862)". За обе 

монографин ему была присуждена Демидовская премия
. 

В 1364 1865 годах Услар заканчивает работу над грамматнкой 

аварского и лакского языков. Затем он пишет грамматик
у даргинского 

языка (1867). лезгинского языка (1871), табасаранс
кого языка. Послед- 

нюю работу Услар не довел до конца. Это была са
мая значительная по 

объему работа. 
В монографию «Чеченский язык» включены статья © чеченском 

фольклоре? ин несколько писем А. А. Шифнеру н А. ЦП. Берже. 

Главное внимание П. К. Услар уделял изученню грамматического 

строя данных языков. Он считал. что сравнительный 
словарь всех кав- 

казских языков принесет большую пользу языкознанию. 
Работа над 

вышеуказаннымн языками привела П. К. Услара к убе
ждению, что кав- 

казские языки составляют особую семью языков и что они близкород- 

ственны между собой. В 1864 году он пншет А. П. Берже
, что есть необ- 

ходимость причислить к ранее известным нам семьям язы
ков еще одну 

СЕМЬЮ *- 
П. К. Услар считал самым надежным матерналом 

для изучения 

языка точную запись народных сказок, легенд, пословиц, 
песен; пере- 

водной же текстовой матернал является, по его мнению, непригодным 

для работы над языком 5. 
се монографии П. К. Услара построены по одному 

принципу: в на- 

цале каждой монографии он пишет о фонетике, 
затем © морфологии, 

после этого он приводит тексты. Все монографии 
оканчиваются слова- 

рями. 

1 Тушинский — здесь в значении бацбнйский. 

2 См: П К. Услар. Этнография Казказа. Я
зыкознание. Чеченский язык. Тифлис, 

1888. 
3 См. П. К. Услар. Кое-ито с словесных произвеленлях горцев. Языкознание. 

Чеченский изак. Тифлис, 1888. 

4 Сы: П. К Услар Чеченский язык. Письмо, стр. 15. 

5 Сы. там же, стр. ТУ.



Несмотря на то, что фонетика чеченского языка очень сложна, 
П. К. Услар довольно полно определил фонемный состав этого языка н 
дал исчерпывающий анализ его морфологических законов. 

Правда. Ч. К. Услар допускает неточности, утверждая, что в че- 
ченском языке нет других залогов глагола, кроме страдательного н 
среднего; неправильно понял он ин эргативную конструкцию в чеченском 
языке. 

П. К. Услар сделал хорошее начинанне, создав на основе русской 
графики чеченский алфавит. Он основал в Грозном школу, в которой 

обучались 25 человек. Они за короткий отрезок времени овладели 
письмом и чтением, Это свндетельствовало о пользе созданного им алфа- 
вита. 

Материалом для монографин П. К. Услара «Чеченский язык», яви- 
лись данные говора Ичкерни. 

Основные сведення по языку давал ему Кеди Досов, житель Дыш- 
не-Ведено, который в 1861 голу выпустнл в Тбнлисн букварь чеченского 
языка, а в 1862 году — книгу «Нохчуй, джуж ду ара». 

Используя алфавит П. К. Услара, первый чеченский учитель—про- 
светитель Таштемир Эльдарханов в 1903 году написал букварь чечен- 
ского языка на основе русской графики. 

Известным кавказоведом в начале ХХ века был и Адольф Дирр. 
Им написаны грамматнки дагестанскнх языков: удинского (1904), та- 
басаранского (1905}, андийского (1905), агульского (1907), арчинского 
(1908), рутульского (1912), цахурского (1913). Все они опубликованы в 
указанное нами время в «Сборнике матерналов для описания местно- 
стей и племен Кавказа». Кроме того. А. М. Дирр написал грамматнку 
грузинского и армянского языков. 

Большое значение имеет его статья <О классах (ролах) в кавказ- 
ских языках», в которой он большое внимание уделил и вопросу о 
грамматических классах чеченского языка", 

А.М. Дирр подпазделяет кавказские языкн на трн группы: 

!’ южнокавказские, или грузинекне (картвельскне); 2) северокавказ- 
скне, нлн абхазо-черкесскне; 3) восточные, или чечено-дагестанские. 

А. М. Лнрр допускает, что южная и северная труппы языков могут 
восходить к одному языку ин что угро-финские языки повлняли на севе- 

рокавказскне. 
Самым трудным вопросом Дирр считает определение арханчного 

лексического фонда кавказских языков. 
Известный языковед Н. Трубецкой также написал ценные работы 

по фонетике северокавказских языков. В евонх работах он много места 

уделяет описанню фонетикн ингушского, чеченского и бацбийского язы- 

ков. а также звуковым‘ соответствиям северокавказских языков. Северо- 

кавказские языки он делит на две группы: Г) ченено-лезгинские языкн 

(сюда входят все лагестанские н ваннахские языки); 2) абхазо-черкес- 

ские (кабардинскнй, адыгейский, абхазский, убыхскнй языки). 

Французским ученым Ж, Дюземнлем написана ценная работа по 

сравнительной морфологин кавказских языков. Вайнахским языкам он 

также уделил большое вниманне. 

Ж. Люземиль ставит под сомненне вопрос о. родстве южнокавказ- 

ских языков с северокавказскими. 
Знаменитый итальянский ученый А. Тромбетти провел большую ра- 

боту по исследованию кавказских языков, в результате которой он дал 

характеристику фонетики и морфологии кавказских языков. 
В 1925 году во Владикавказе вышла в свет «Ингушская граммати- 

1 См: Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа. Вып. 37. 

1907. стр. 911—102. 
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ка» ' 3. К. Мальсагова на русском языке. В этой работе автор дает ана- 

лиз фонетики и морфологин ингушского языка. 
Очень сложной частью речи в ингушском языке является глагол, 

эеобенно система прошедших времен и наклонений. Типы склонения су- 

ществительных 3. К. Мальсатов выделяет не на основе окончаний оруд- 
но-союзного падежа, а по основам именительного падежа, как это сде- 

лал позднее Н. Ф. Яковлев. 
В 1930 году 3. К. Мальсагов написал статью «К вопросу о класс- 

ных элементах в нахском языке», имеющую большую ценность для вай- 

наховедения. 
В 1936 году вышла большая статья 3. К. Мальсагова об аккинском 

лналекте. Ввиду того, что аккинский дналект в то время еще не был до- 

статочно изучен, 3. К. Мальсагов называет его языком. В своей статье 

он выяснил основные фонетические и морфологические особенности ак- 
кинского дналекта. Перед ним стоял вопрос, на каком языке надо вести 
обучение в аккинских школах (на чеченском, ннгушском илн на своем 
аккинском), и он пришел к единственно правильному выводу: на чечен- 

ском языке. 
-В 1930 году вышла в свет ценная работа А. Н. Генко «Из культур- 

ного прошлого ингушей» ?. В ней автор приводит краткую историческую 

справку о вайнахах, нх жизни, обычаях, легендах, об нх взанмостноше- 

ниях с другимн народами. Кроме того, в своей работе он затрагивает 
вопросы о заимствования вайнахскими языками из осетинского, кумык- 
ского н грузинского языков. Эта работа в свое время имела исключи- 
тельно большое значение. 

В 1935 году А. Н. Генко написал работу о дналектах чеченского 

языка «Мз области чеченской дналектологин» *. Автор говорит в ней о 
залачах вайнахской дналектологин, определяет роль дналектов в со- 
вершенствовании литературного языка и характеризует некоторые осо- 
бенности дналектов чеченского языка. 

В 1935 году вышла статья О. П. Егорова «Чечено-ингушская лексн- 
ка» ‘. В 1939 году вышла другая его статья «Об изучении чечено-ингуш- 
ских говоров» °, Первая статья особенно ценна тем, что в ней впервые 

освещаются вопросы вайнахской лексики, о которой н поныне нет доста- 

точно полной работы. 
М. Я. Немировский посвятил вайнахским языкам несколько статей: 

|) «Некоторые явления чечено-дагестанских языков в свете общей 
аннгвнстнки» 6 (1930): 2) <К научной постановке исследования чечен- 
ской группы северокавказских языков» * (1930); 3} «Словообразование в 
горских яфетнческих языках Кавказа» (1934). Последняя статья имеет 
особую ценность, потому что это первая ‘и интересная работа, поевя- 
щенная словообразованню в вайнахских языках. 

+ См: 3 К Мальсагов. Ингушская грамматика со сборником  ингушских 
слов. Владиканказ, 1925, 

См, А. Н. Гениво. Из и прошлого ингушей. — Запнекн коллегии 
зостовонелой при хзиатеком музее АН СССР-Т. 5. И. 1930, стр. 68—76. 

& Сы: А Н Генко Из области чеченской пналектологий. — В сб: Языки 
Северного Кавказа п Дагестана. Т.Г М—Л., 1935. 

+ Сы.: О. П. Егоров. Чечено-ингушскал лекснка. — В с6.: Языкн Северного 
Кавказа и Дагестана. Т. № М—Л.. 1935. 

5 См: О. П. Егоров. Об изучении чечено-нигушеких говоров.—Трулы первой 
зналектолотической конференции, прохолнений в Ростове-на-Дону 29 июня — | июля 
1938 гола. Ростов-на-Дону, 1939 

$ См.: М. Я Немнровскый Некоторые неследования  чечено-дагестанских 
эзыков в свете общей лингвистикм. — Известия Рорекого пединститута. Т. 7, Блалнкав- 
каз, 1930. 

г Сы,: М. Я. Немнровский. К научной постановке неслеловання чеченской 
группы северокавказских языков. — Известия Ингушского НИМ краеведения. тг. 2—3. 

Влечнкавкае, 1950. 
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В 1940 году вышел «Синктаксис чеченского литературного языка» 
проф. Н. Ф. Яковлева. Это первый синтаксис чеченского языка. 

В 1960 году Чечено-Ингушский НИИИЯЛ издал «Морфологию че- 
ченского языка» проф, Н. Ф. Яковлева (при участин 3. Джамалханова, 
А. Хумпарова). Она начинается с раздела «Склонение имен существи- 
тельных». Проф. Яковлев класенфицирует имена существительные по 
четырем склоненням на основе окончаний орудно-союзного падежа. 
Однако Яковлев не установил, в какнх случаях перед’ окончаниями 
орудно-союзного падежа появляются наращения -а, -ар, -н, -и, -у, -чун, 
-чуьн. Проф. Яковлев далее дает полный анализ других частей речи и 
приводнт достаточное количество убедительных примеров. Особенно 
подробно анализирует он глагол. 

В 1941 году вышла <«Чечено-ингушская дналектология и пути раз- 
витня чечено-ингушского литературного языка»! Д. Д. Мальсагова. 
Это была его кандидатская диссертация. 

Автор в этой работе излагает сначала краткие исторические сведе- 
ния о вайнахских языках, затем описывает некоторые особенности чече- 
но-ингушских дралектов- чеберлоевского, галанчожекого, аккинского, 
нтум-калинского. 

Далее Д. Д. Мальсагов выясняет, на основе каких диалектов воз- 
никлн чеченский и ингушский литературные языки, и намечает пути 
дальнейшего нх обогашення за счет диалектов с тем, чтобы впослед- 
ствии стерлись различия между этими двумя родственными языками. 

Из крупных советских языковедов исследованием нахских языков 
занимается в наше время проф. Ю. Д. Дешериев, с именем которого 
связан целый ряд работ по нахским языкам. 

В 1946 году вышла работа Ю. Д. Дешериева «Активная конструк- 
ция бацбийского языка», явившаяся его кандидатской днссертацией, 

В 1953 году Ю. Д. Дешернев написал большую монографию <Бац- 
бийский язык>. В этой работе он всесторонне анализнрует фонетику, 
морфологию, синтакснс н лексику бацбнйского языка. 

Проф. Дешернев всесторонне нсслеловал синтаксис бацбийского 
языка, дал нсчерпывающую характеристику эргативной конструкцин 
предложения бацбийского языка, главных и второстепенных членов 
предложения. Он впервые дал правильную характеристику сложного 
предложения, вскрыв тем самым ошибку, лопущенную Н. Ф. Яковле- 
вым в этом вопросе. 

В 1960 году вышла книга Ю. Д. Дешериева «Фонетика современ- 
ного чеченского литературного языка». В этой книге дана полная харак- 
тернстнка системы гласных и согласных фонем. В ней детально описа- 
ны акустнко-физнологические особенности звуков. различные фонетн- 
ческие процессы. Впервые в этой работе дана полная характеристика 
трифтонгов, рассмотрены вопросы слогообразования н ударення. 

Ю. Д. Дешериев является автором крупного труда «Сравнительно- 
историческая грамматика нахских языков», вышедшего в свет в 1963 
году. В этом исследовании систематически излагаются вопросы нсто- 
рической фонетики, морфологин ни сннтаксиса нахских языков в сравни- 
тельном плане; здесь же выявлены основные особенности грамматиче- 
ского строя нахскнх языков и их диалектов, и, наконец, на основе син- 
хронного и сравнительно-исторического анализа данных нахских язы- 
ков восстанавливается облик общенахского языка. 

Много лет работал над лексикой чеченского языка А. Г. Мациев. В 
1927 году им выпущен «Чеченско-русский словарь», в 1932 году—<«Туш- 
ско-чеченско-русский словарь». В 1933 году в соавторстве с Х. Яндаро- 
вым им составлена «Грамматика чеченского языка». В 1961 году вышла 

1 См: Д. Д. Мальсагов. Чечено-ннгушская дналектология н путн разантия 
чечено-нигушекого литературного языка. Грозный, 1941. 
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в свет его ценная и объемистая работа «Чеченско-русский словарь» с 
грамматическим очерком. 

А. Г. Мациев в 1964 году в Известиях НИИ опубликовал довольно 
солидную работу, посвященную чеберлоевскому диалекту чеченского 
языка. В этой работе автор излагает основные особенности исследуе- 
мого дналекта в сравнении с плоскостным дналектом. В книге приве- 

дены образцы дналектных записей. 
Над грамматикой чеченского языка плодотворно трудятся такие 

известные языковеды, как Д. С. Имнайшвили, К. Т. Чрелашвилн и др. 

Очень плодотворно работает нал нахскими языками Д. С. Имнай- 

швили. В 1942 году вышла из печати его работа «Основные и послелож- 
ные падежи в ингушском и чеченском языках»; в 1954 году — «Заочные 

формы в языках кистинской группы»; в 1960 году им опублнкована 

очень ннтересная статья — «К нсторин образования эргатнвного падежа 

в нахских языках», а в 1932 году на грузинском языке (резюме на 

русском) — чрезвычайно ценная работа под названием «Некоторые ви- 

ды ассимиляции гласных в языках нахской группы». 
К. Т. Чрелашвили написал в 1959 голу работу «К вопросу об обра- 

зовании множественного числа в чеченском языке»; а в 1960 году— 
«К генезису элемента ча/чу/чо в нахских языках», 

Очень ценную работу написал в 1953 году бацбиец Н. Д. Када- 
гидзе — «Грамматические классы в глаголе бацбийского языка». 

За последнее время вышло из печати немало работ по чеченскому 

н ингушскому языкам, написанных нашими молодыми учеными-языко- 
ведами: М; Д. Чентиевой («История чечено-ингушской  пнсьменности», 
1958 год). Р.И. Долаковой («Система прошелших времен в чечено-ннгуш- 
ских языках», 1961 год), Ф. Г. Оздоевой («Приставки в системе чечено- 
ингушеких языков», 1961 год), И. Ю. Алироевым («Кистинский диалект 
чеченского языка», 1962 год), К. 3. Чокаевым («Словообразованне нмен 

существительных в чеченском языке», 1962 год), М. И. Чапановым 

(=Эргативная конструкция предложения в нахских языках», 1962 год), 
И. А. Оздоевым («Синтакснс простого. предложения», 1964 год). Этн 

работы оценены по достоинству. 
С жизнью чеченской школы тесно связаны имена таких видных 

просветителей, как Х. Д. Ошаев и 3. Д. Джамалханов, — авторов пер- 
вых сводов орфографических правил и алфавитов чеченского языка, а 
также составителей учебников и учебных пособий. 

Из зарубежных языковедов, занимающихся нахскими языками, 
следует назвать французского ученого А. Зоммерфельда, который по- 

святил ряд статей фонетике нахских языков. `



АККИНСКИЙИ ДИАЛЕКТ 

Аккинский лиалект вхолит в число дналектов вайнахских языков. 
На нем говорят, согласно переписи 1959 года, около 20 тысяч человек. 
Живут аккинцы в Хасавюртовском районе Дагестанской АССР. 

Первые сведения об аккинском дналекте даны 3. К. Мальсаговым в 

статье «Очерк аккинского языка»'. Второй работой, посвященной эк- 
кинскому дналекту, является наша работа «Аккинский дналект»?. Не- 
которые сведення об аккннском дналекте даны и в «Чечено-Ингушской 
дналектологии» проф. Д. Д. Мальсагова 3. 

Аккинцы нсстарн жили в нагорном районе Лам-Акки, у нстока реки 
Гехи (Галанчожский район), где находится урочище Нашах. Аккиниам, 

как н всем вайнахским племенам, жилось здесь исключительно тяжело 
вследствие недостатка земли. Но тем не менее они, вытесненные с пло- 
скости кочевникамн-завоевателямн, вплоть до падения Татаро-мон- 
гольского владычества на Северном Кавказе, вынуждены былин оста- 
ваться в малодоступных горах. 

В результате относнтельной нзолированности друг от друга почти 
у каждого из вайнахских племен, естественно. вырабатывались нсвон 

языковые особенности. Аккинский дналект начал складываться еще в 
нагорном Акки. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЗВУКОВОЙ СОСТАВ 

Звуковой состав аккинского дналекта в количественном ни каче- 
ственном отношениях почти ничем не отличается от звукового . состава 
чеченского литературного языка, в основе которого лежат плоскостные 
говоры чеченского народного языка. Отличие заключается в отсутствни 
в аккинском дналекте долгой фонемы переднего ряда среднего подъема 
Зи в большем нлн меньшем употребления тех нли других форм. На- 
пример, сфера употреблення фонем переднего ряда среднего подъема 
оь//оь в аккинском дналекте значнтельно сужена по сравненню с плос- 
костным диалектом. Фонема оь в аккинском почти всегда закономерно 
заменяется фонемой переднего ряда верхнего подъема уь или-уьй: 
Яцыйша, хуьтта, луьхка, дуьиха. Ср. лит.: Обьциу — «читаю», ховтту — 

«спрашиваю», ловхку — «гонят», лбьху — «ищу». 
Гласные. Система гласных может быть представлена в аккин- 

ском дналекте в следующем внде: 
1. Чистые (неносовые): 
Простые (обычные) ....а@, з, ц, о, у, ць 
ПН А Е о а, и, о. у, чь 

1 См.: 3. К. Мальсагов, Очерк аккннокого языка. — Известия ЧИНИН. Т_ 1 
пыл. 4. Грозный, 1936. 

2 См.: НА Арсаханов Аккннскый лналект в снстеме чечено-ингушекого азыка, 
Грозный, 1950. 

3 См: Д. Л. Мальсагав. Чемено-янгушская дналектология. Грозный, 1941. 
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Дифтонги (обычные) ‹ .е, 10. ай. ой, уй, ев, ив, ав 

ее - ие, ий, уо, уьй 

2. Носовые: 
Простые о -ь > а", ци, уьи 

Дифтонгя (обычные) . „ше“, 50 
Долгие “> иен, ций, уо“ 

3. Умляуты .... -46, @6, 0%, 96 
4. Полугаласные .. шв 

5. Трифтонгн ....- цой, иер 

Полугласные в аккинском диалекте, как и в литературном языке, 

выступают в качестве составного элемента нисходящих ̀  дифтонгов и 

трифтонгов: /ай — «зимой», бай — «целина», 21у0й? — «идешь?», 

2? — «видишь?», дез — «отдай», эГив — ч«з
апорка», Ц/ав — «сноп», 

лав — «снег», дней — «сделаем». 

Носовые гласные в аккинском дналекте в большинстве случаев 

могут быть фонетически противопоставлены: 

се — почка (на дереве), се" — мой 

аие — или, лиен — умирающий 

эй — ветка, га" — вндеть 

га — лист, ггав — сон 
ха — бедро, ха" — время 
и — зима, Га" — находиться 
Эа — отец, да" — принести 

1аь — пар, Га5* — находящийся 
хи — вода, хи! — род. п. отхи — вода 

хьуо — ты, хьуо" — носимый 

г!уо — помощь, г/уо" — идущий 

сай — олень, сай! — мой собственный 

бай — целина, бай" — легкия 

дай — отцы; дай" — легкий 

дни? — есть ли?, дий" — сделал 
гу — вижу, гу" — видимый 

ху — семя, хГу"? — что? 
щи — вы, му" — стол, ваш 

Но такне носовые, как ие", уо", фонематического противопоставяе- 

ния не имеют: ц/ие"— «красный», къие" — «бедный», а/иен — кизяч- 

ный». вуб" — «плохой», лакхуо" — «чуть выше», майрудк — «чуть храб- 

реё», сонтудб* — «чуть глупее» и т. п. 

Согласные Согласные в аккинском диалекте особых отклоне: 

ний от консонантизма чеченского литературного яз
ыка не нмеют, если 

не считать наличия в пхьарчхоевском говоре спирантизова
нного долгого 

Г (айна), который. как правило, встречается перед 
гласным в начале 

слова (Гуъ — «пастух», Гаъхар — «ягненок», Гоабаг — «лож
ка»). 

Долгнегласные. В системе согласных в аккинском диа- 

лекте, как и в литературном языке, представлены долгне согласные, 

которые могут быть. фонетически протнвопоставлены кратким: 

мича? — куда, мичнча — куда угодно 

дита — оставить, Оитта — стирать 
дата — свертываться, датта — жарить 

дила — мой, дилла — клади 

дла — бог (эрг. п), 9блла — богу (дат. п.) 

су0га — ко мне, субгеара — от меня одного 

нагахь — еслн, нагеахь — редко 

сеха — быстро, сехха — побыстрее 
г4ьна — далеко, гавнна — очень далеко 

2 И, Арелханоь 
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наь!аре — к лвери, наь!Гаре — к самой двери 
адал — человек, аддам — никого 
х{ама — вещь, х{амма — ничего 
кхуз — трижды, кхузза — даже трн раза 

хаза — красиво, хазза — аккуратно 
Гаж — яблоко, Гажжал — с яблоко 
лоца — коротко, лоцца — кратце 
Эава — потеряться, даввуо= — потерять 
хава — сесть, хаввуо" — посадить 
кубре — к окну, куорре — к самоМу окну 
дика — хорошо, днкка — изрядно 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ 

Чередование гласных. Как известно, явление чередо- 
вания корневых гласных очень широко распространено в чеченском ли- 
тературном языке и используется как дополнительное грамматическое 
средство, сопровождающее флексню при формообразовании. 

В аккинском диалекте процесс этот представлен значительно уже, 
чем в литературном, особенно в параднгме склонения, где наблюдаются 
следующие чередования: 

1. Прн образовании форм мн. ч. от имен существительных с корне- 
вым гласным а: 

Аккинский диалект Литературный язык 

а//аь а//е 
газа — г@ъзарий газа — гезарий — коза 
мала — мавхий маха — мехий — игла 
хьаша — хьдьший хоаша — хоёший гость 

2. Прн образовании форм мн. ч. от имен существительных с корне- 
вым гласным уо; дуош — дешани — «слово», дуое — дегани — «серл- 
це», буорз — берзалой — «волк», муотт — меттанш — чязык». Данный 
внд чередования является общей фонетической особенностью аккнн- 
ского дналекта и чеченского литературного языка. 

3. При образовании форм мн. ч. от имен существительных с корне- 
вым гласным уо: 

Аккинский диалект Литературный язык 

уоГуо уой/оь 
суом — сибмаш суом — сбьмаш — рубль 
луом — лубмаш луом — абьмини — лев 
туоп — тубпаш Туан — тбьпаи: — ружье 
луор — лубраш лубр — лбьраш — врач 
буоз — будзаш бу0з — ббьзан: — бязь 

4. При образовании форм косвенных падежей ед. ч. от имен суще- 
ствительных с корневым гласным уо в аккинском дналекте уо/!е ВО 

всах падежах, а в литературном языке уо//е только в родительном па- 
деже: 

Аккинский дналект Литературный язык 

уо//е уо//а, уо//е (род. п.) 
Им. диог, буорз дуог. буорз — сердце, волк 
Род. дегав, берзам Оеган, берза" 
Дат. дегана, берзана дагна, барзана 
Эрг. дегуо, берзуо Эдагуо, барзуо 
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5. В аккинском диалекте при образовании форм мн, ч. корневон 

гласный нижнего подъема среднего ряда а может чередова
ться с дол- 

гим а: 
Аккинский дналект Литературный язык 

аа але 

бад — бадаш бад—бедаш — утка 
кад — кадаш кад-—квдени — чашка 

=аз — ЭГазаш агаз— аезаи — гусь 

хван — хьачаш хвач — хьёчаш — слива 

Гаж — Гажаш Гаж—Гежаш — яблоко 

Аналогичное черелованне пронсходят и при склоненин этих и
мен: 

Аккинский диалект Литературный язык 

Им. бе9, кад ба0, код — утка, чашка 

Род. бада", када“ бёда", кёда" (бедин, кедин) 1 

Эрг. бадуо, кадуо еду, кедуо 

6. При образовании уменьшительной формы в аккииском диалекте 

а краткий может чередоваться н саь долгим перед
него ряда среднего 

подъема: кад//кйвдаг — «чашка», хьач//ходьчак — «слива», га!/га
ълаг— 

«ветка». 

Встречаются и такие случаи, когда а краткий чередуется с аь крат- 

ким пры образовании уменьшительной формы существительных: аТа
нт! 

а!4внтак — «стул», ба! баьГаг — «репейннк». 
7. В аккинском диалекте при образовании уменьшительной формы 

наблюдается чередование корневого гласного у с кратким уь переднего 

ряда верхнего подъема ?: сурт//суьртак—«рисунок», мухь!Гицьхьае—жса- 

ло», бухь"буьхьае — «вершина», бук®//буькъаг — «спина», урсуьреак— 

«НОЖ». 
8. При образованин уменьшительной формы от имен существитель- 

ных хуох — «лук», Куоч — «рубашка» происходит чередование корнево- 

го уо с уьй переднего ряда верхнего подъема: хуох/Ихуьйхак, киоч!! 
кучах. 

9. Чередование корневого гласного нижнего подъема среднего ря- 

даа с краткны е{не) переднего ряда наблюдается при образовании 

уменьшительной формы имен существительных са — «душа», 

ЭГа — елыст», къа — «грех» и др.: са/села, гГаеГеле, какэеле. 

В аккинском диалекте имеются и другие случаи чередования корне- 

вых гласных имен существительных, но мы не приводи
м их эдесь, по- 

скольку они являются свойственными н аккинскому дналекту и чечен- 

скому литературному языку. 
В парадигме спряження в аккинском диалекте отмечены следую- 

щие случан чередования корневых гласных: 
1. При образовании формы настоящего времени в аккинском диз- 

лекте, как и в литературном языке, наблюдается чередование корневого 

долгого а с долгим о: 

Аккинский дналект Литературный язык 

йла— бла < 4ло* фла — блу — сказать 

вала — зола < вало вёла — вблу — кончить 

аха — оха =- бахо баха — боху — говорить 

арха — орха = алхо алха — олха — чесать 

} Подробно об этом см: Л, С, Имна Яшвнли. Нехоторые виды ассимнаяция 

гласных в языках нахской группы. —ИКЯ, Т. 13. Тбнлиси, 1962. 
? Сравнення с чеченским литературным языком мы не приводим злесь, так как в 

нем кет уменышительной формы. 
3 Примеры взяты из чеберлоевского лналекта, 

2 
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2. Аналогичным же образом чередуется и краткий корневой а рн 

образовании настоящего времени, то есть ато: 

Аккинский диалект Литературный язык 

нада — вода вада — воду — бежать 

таса — тоса таса — тосу — бросить 

лалла — лолла лалла — лоллу — гнать 

саца — соца саца — соцу — остановиться 

3. При образовании формы настоящего времени от ряда глаголов 
корневой долгий а может чередоваться с долгим аь переднего ряда 
среднего подъема: 

Аккинский диалект Литературный язык 

дата — даьтГа дат!а — дёт!а — порваться 

паха — дпьха дахп — дёха — жить 

дйжа — дбьжа дажа — дёжа — пастись 

О@га — даьга Ойга— Ога — гореть 

4. Аналогичное же чередование наблюдается н при образовании от 

этих глаголов форм прошедших времея: 

Аккинский диалект Литературный язык 

дата — ддьт!ара дат1а—дётГира — порвался 

даха — дйхара даха — дёхира — прожил 
д@фжа — Обьжара дбажа — дёжира — пасся 
Дага — бавгара Оага — Обгира — погорел 

5. Прн образовании форм настоящего времени от некоторых глаго- 

лов корневой краткий а может чередоваться с е(ие) кратким: 

Аккинский дналект Литературный язык 

лата — аета лата — лета — бороться 
дата — дета дата — дета — свертываться 
кхада — кхеда кхалха — кхелха— пересе- 

янться 

сатта — сетта сатта — сетта — гнуться 

ваха — веха ваха — веха — опьянеть 

6. Корневой краткий и при образовании формы настоящего време- 
ни чередуется с кратким уь переднего ряда верхнего подъема: 

Аккинский диалект Питературный язык 

и/уь . нуь 
сига — вуьга вига — вуьгу — вести 
дилла — дуьлла дилла — дуьллу — класть 
Гитта — Гуьтта Гитта — уьтту — вонзить 
кхисса — кхуьсса кхисса — кхуьссу — бросать 

7. От ряда глаголов формы настоящего времени образуются путем 
чередования корневого долгого лифтонга не с долгим уьй переднего ря- 

да верхнего подъема; 
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Аккинский диалект Литературный язык 

не//уьй 
ие//оь 

хвиеха — хувйха хьцнеха — хьбьху — УЧИТЬ 

лиеха — луьйха лиеха — лдьху — искать 

диеха — дуьйха диеха — ддьху — просить. 

хвцежа — хьуьйжа хьиежа— хьдьыжу-— смотреть 

кхиехьа — кхуьйхьа кхиехва — кхоьхь — Носнть 

8 При образовании формы наст
оящего времени от глаголов с к

ор- 

невым гласным уо происходит ч
ередование уо су, как и в лит

ератур- 

ном языке: тибхайтуху — «удар
ить». дуотта!дутту — «нелитьз

, хуоттаН 

хутту — «соединить», Гуотта/И
утту — «воткнуть?» и т. п, 

9, В аккинском дналекте, как
 и в литературном языке, при о

бразо- 

вании формы настоящего времен
и от тлаголов с корневым гласн

ым ий 

наблюдается черелование ий с 
ьй: бийцаМдцьйца — «рассказывать

». 

дийша/ИОуьйша — «ложиться», 
къийса/къувйса — «спорить». 

10. При образовании форм прош
едигих времен от глаголов с кор- 

невым не долгим в аккинском
 дналекте, каки в литерату

рном языке, 

происходит чередование ие с ий
: 

Аккинский дналект Литературный язык 

лиеха — лийхара лнеха — лийхира — искать 

хьцеха — хийхара хьиеха — хьийхира — учить 

хвцемжа — хьшжара 
хьнежа — хоцажира — смот- 

ь 

лиела — лийлара 
днела — лийлира — ходить 

оцеша — дийшара диеша — дийшира — читать 

11. В аккинском диалекте при образовании формы прошедшего 

времени от глаголов с уо долгим 
наблюдается чередование уд с 9 

долгим: 

Аккинский диалект Литературный язык 

дуоха — доьхара дуоха — дуьйхира — разбить- 

ся 

Зуола — долара дуола — Оцьйлира — привы- 

кать 

дуожа — доьжара дуожа — дуьйжира — упасть 

Краткий дифтонг уо при образован
ии аналогичной формы прошед- 

шего времени чередуется». с кратким оъ, как и в литературном: 

дуотта — доьттара — «налить», кхуос
са — кхоьссара — «бросить», удл- 

ла— оБллара — «повесить»,
 хуотта — ховттара — «сое

динить» и Т. п. 

12. Долгий у при образовании форм
ы прошедшего времени чере- 

дуется с долгим уьй переднего ряда 
верхнего подъема, как и в литера- 

турном языке: духа — дузйхара — «надеть»,
 дула — дуьйлара — «натя- 

нуть», «запрячь», 0у3а — дуьйзара — 
«натянуть». 

Краткий у в аккинском, как в лит
ературном, во всех формах про- 

шелшнх времен чередуется с кратким уь: 0. за — Эдувзара — «напол-
 

нить», дуста—дуьстара— «мерить». ду
къа — Оуькзара — «прудить. 

Удлинение гласных. Процесс удлинения гласных наблю- 

дается в аккинском диалекте как 
при образовании Форм мн. ч.. так 

и 

при склонении некоторых имен существ
ительных И местонмений. Так, 

например, при образовании мн. ч- краткая фонема—дифтонг уо может
 

переходить в долгую фонему— У0: хуохИхуохаш — «лук», куоч/!куо- 

чаш — «рубашка», луор'луораш — «врач
», кхуор!кхуораш — «груша», 

ср. чеч. лит.: хуохИхуохаш, луор!!лоб
раш. кхуор//кхуораш. 
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Аналогичное же явление мы наблюдаем н прн склонении этих имен 

существнт ельных н некоторых личных местонмений: 

Аккинский диалект Литературный язык 

Им. хуох, луор хуох, луор-—лук, врач 
Дат. хуохана, луорана хуохана, лозрана 
Тв. хуохаца, луораца хуохаца, луьораца 

Им. суд, худ суо, хвуо— я, ты 
Дат. суона. хьуона суна. хьуна 
Тв. субца, хьуоца совца, хьоьца 

Такому. же процессу подвержена и фонема е(не) как при образо- 
ванин форм мн. ч., так и при склоненни нмен существительных в ед, ч.: 
ег! — «тела», диег!аш— «тела», беи— «сад», биешаш-—«сады», бгл— 
«лопата», биела — «лопаты», беш (им. п.}, биешана (дат. п.), ее! 

(нм. п.), днег/ана (дат. п.). 
Редукния гласных. Нереход долгих гласных в краткие отме- 

чен в аккинском диалекте, как и в литературном, в особых молальных 
формах глагола, где долгий гласный, попадая в положение закрытого 
слога, сокращается: лаца — «поймать», лациал—<как раз столько, что- 

бы поймать», дага — «гореть», даггол — «как раз столько, чтобы го- 
ретьз, ваха — «Жить», ваххал — «как раз столько, чтобы жить». 

Редукния конечных краткнх весьма широко распространена в 

аккинском дналекте, Особенно сильной редукции подвержены гласные 

в аффиксах прошедших времен и в аффиксах падежей. Так, например. 

конечный гласный аффикса очевиднопрошедшего времени настолько 
слаб. что почти не слышится: ведара — «бежал», цацара — «купил», 
вахара — «ушел», виеара — «пришел». 

Сильной редукции подвергается также а в конце аффиксов датель- 
ного, творительного и вещественного падежей: дегана — «сердцу», 0е- 
гаца (тв. п.), дегах (вещ. п.) ит. п. 

Выпадение гласных. Редукция гласных в ряде случаев прн- 
водит к полной утрате гласного а перед суффиксамн дательного, тво 
рнтельного, вещественного н других падежей: 

Аккинский дналект Литературный язык 

Им. уста сту — бык 
Род. истара" стерае 
Дат. истарна старна 
Тв. истарца старца 
Веш. истарх старах 

Выпадение гласных наблюдается и перед аффиксами прошедшего 
совершенного времени: вахнуе (вахана ва) — «пошел», веднив (. зедана 
на) — «бежал», дценд (диена да) — «принес». 

Процесс редукции в аккинском диалекте оказался настольно  ин- 
тенсивным, что под его влняннем из состава аффикса прошедшего со- 
вершенного временн выпал классный элемент й, выражающий женский 
класс, например: веднув — «бежал» (мужской класс), деданд—<бежа- 

ло» (класс вещей) и Педани (йеданий < йедана йа) — «бежала» (жен- 

ский класс). В последнем примере (йедани) утерян полугласный  эле- 

мент й, который является показателем женского класса, 
Выпадение согласных. В аккинском диалекте выпадают со- 

гласные как в начале, таки в конце, а иногда и в середине слов. От- 

мечены сохранения этих согласных в литературном языке (более древ- 

няя структура слова). 
В аккннском дналекте утрачены согласные в следующих словах: 
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в начале слова 

Аккинский диалект 

урз 
уотта 

цотар 
хир 
хвамач 

охл 

В конце слова 

Аккинскнй дналект 

ламас 
мацуо 
лам 

хьйкъу 
бха 
хорда 

Литературный язык 

кГирз — сажа 
мИцотта — становиться 
куотар — хутор 
тхир’хир —"резьба 
хвальмач — клей 
саха — говорить 

Литературный язык 

ламаст — нрав, обычай 
мацал — голод 
лами — лестница 
хьакхоле — щиколотка 

охана — пашня 
харданг — зоб 

И. наоборот, наблюдается утрата согласных в словах литературно- 
го языка при сохранении этих согласных в словах аккинского дналекта: 

Аккинский дналект 

гййе 

тГохкар (дехкург) 
Гавнжаре 

Литературный язык 

гай — живот 
довхкая — пояс 

юнжар — селезень 

Б чеченском литературном языке наблюдается очень много случаев 

утраты в словах конечного слога: 

Аккинский диалект 

хьбда 

дагае]/а 
пуокъана 

куьда 
мерга 
мода 
туикале 
чбкхи 
кпужале 

Лнтературный язык 

хьё — мозг 
ага — топорнще 
пуокза — засуха 
куй — шапка 
мийр — задняя нога 
муо — рубец 
туй — плевок 
чой — черкеска 
кууж — хохол 

Нередки случан, когда в словах литературного языка происходит 

утрата звука нли слога и нз середины слова при сохраненнн н>х в ав- 

ьинском дналекте: 

Аккинский диалект 

дарда 
берт 
берда 
боарканчак 
сархаст 
дувхьарлуо 
пхьарал 
тхьатта 
цапцалдаг 
чамхалдае 
навж 
дуппалдаг 

Литературный язык 

дара — кронть 
бат — уста 
биера — мельничное колесо 
биранчик — качели 
серхат — щепка 
дуьхьалуо — преграда 
пхьбла — ремесло 
тетга — толкать 

цаьпцале — кузнечик 

чанхале — соломинка 

чуож — пах 
чувпляле — кукурузные 

хлопья



цегар 
Гаждаркх 
бада 
2уодагГа 
шарш 
Ганса 
завеса 

Гажаркх — сорняк 
эр — борзая 
Гаса — посох 
шач — осока 
гуд! — ляжка 
буд — снрота 
ласа — просеять 

В аэккинском также могут выпадать согласные из середины слова: 

Аккинский дналект 

чГуьре 
чГуор 
цга 
п/а 
нарцхаг 

л/авргана 

Литературный язык 

чквуре — колесо 
чкоуор — кожа, кора 
цкда — раз 
1коа —а (с0ю3) 
мерцхале — опаленная кожни- 

ца 

мов/Гаргона — чуть-чуть 

А ссимиляцня. Явление ассимиляции почтн неё свойственно 

аккинскому дналекту. Случай прогрессивной контактной ассимиляции 

обнаружен нами только в двух словах: бальма (чеч. бамба) — «хлопок», 

далла (дална) — «богу», исходная форма которого звучит давла — 

«бог». Злесь сонант н, входящий в состав аффикса дательного падежа, 

уподобился предыдущему корневому 
(далнаэ далла). 

сонанту л, то есть Н — 1 

Неполная контактная регрессивная ассимиляция в аккинском дна- 

лекте наблюдается в аффиксах прошедшего совершенного времени, где 

суффиксальный сонант и под влияннем последующего за ним классного 

элемента б изменяется в м: 

Аквинский дналент 

уста биемб 
къалал ийцамб 

буорх биймб 

Литературный язык 

сту биеана — бык пришел 
къолам энцна — карандаш ку- 

пили 

буолх бина — работали 

Если классный показатель выражен другим звуком, то подобной 

ассыимнаяцин не происходит: 

Аккинский дналект 

Гаьса аненд 
татрадь ийцанд 

Литературный язык 
эса деана — теленок пришел 
гетрадь эцна—тетрадь купили 

В аккинском дналекте отмечены случаи замещения б литературно- 
го через м в середине слова: 

Аккинский дналект 

бамма 

чалма 
=Гайма 
дарма 

„Литературный язык 

балба — хлопок 
чалоа — чалма 
2Гапба — подушка 
дарба — лекарство 

В начальной познцин в аккинском иногда наблюдается замена лн- 

тературного й переднеязычным сонорным д: 

Аккинский дналект 

лухьглоьхь 
лилбаз 
ламарт 

Литературный язык 

поБхь — кишка 

йилбаз — дьявол 
змарт — подлец



Деаффрикатизация. Явление деаффрикатизацин имеет 

место в аккинском диалекте как в конце, так и в на
чале слова {обычно 

после сонорных): 

Аккинский дналект Литературный язык 

х/уонс хГуонц — добыча 

хЬпьнс хьаьми — мушмула 

ирша ирча — некрасивый 

дуппалдаг чуьппалг — кукурузные 
хлопья 

топа чГапа — плоский 

дуркъаз дукзарц — заноза 

таста цаста — стругать 

зарп чарт — приступ 

Озвончение. Процесс озвончения наблюдается в аккинском 

диалекте в небольшом количестве слов: 

Аккинский дналект Литературный язык 

хийжа хниша — садиться 

хьаврзахьач хьаьрсахьач — алыча 

дуркъаз дукъарц — заноза 

таз таг — таз 

зарп чарт — приступ 

Метатеза. Явление метатезы в аккинском диалекте встре
чается 

очень редко: 

Аккинский диалект Литературный язык 

белтар бертал — ничком 

мохчал мочхал — челюсть, щека 

дуркъаз дукъарц — заноза 

Ожурал джулар — недоуздок 

туркал куортали — шаль 

къоц/ктал кГохцал — колючка 

арг! рагГ — скирла 

сбмарсакх саврамсекх — чеснок 

кирпач кибарчие — кирпич 

л|[авргана маьПаргона — чуть-чуть 

ирсхали исхар — сукно 

Соответствия между согласными звуками.
 Между 

согласными звуками аккинского диалекта н л
итературного языка, или 

плоскостного диалекта чеченск
ого языка, устанавливаются 

следующие 

звукосоответствия: 
1. Одной из главных особенностей согласных а

ккинского диалекта 

можно считать наличие в нем особого, несвойст
венного другим дналек- 

там чеченского языка звукосочетания рх, которому в других л
налектах 

чеченского языка и в ингушском соответству
ет комплекс лх, а в бац- 

бийском — сочетанне тх. 

Аккинский Литературный Бацбийский 

дналект язык дналект 

дбуорх буолх ботх — работа 

арх малх матх — солнце 

ярх зах етх — шесть 

шарха шалха шатх — двойной 

верха велха ветхар — плакать



2. Другой особенностью консонантизма аккинского дналекта, от- 

даляющей его от чеченского плоскостного и еближающей с ингушеким, 
япляется отсутствие в нем в начале слова сочетання согласных ст, ко- 

торому в аккинском, каки в ингушском, соответствует с нан комплекс 
истИуст: 

Аккинский Ингушекий Литературный Бацбнйский 
дналект язык язык дналект 

саг саг ЕТаг стакг — человек 
сцейл сцгале стцела ца (груз:} — небо 
сомара самарде стомара сипсаре — позавчера 
гохка соахка стохка стГохка — в прошлом 
уста ИСТ сту пе! — бык 
устда устой стуноа пстуиндад  — тесть 
истам енм етим навеГ!е (груз. } желчь 
исгака пела стака стакГа — стакан 
истуол дСТнОл етуол затТол — тел 
устам ом стом — — фрукты 

3. К следующей особенности аккинского консонантизма можно 
отнести соответствие в некоторых именах существительных аккинскому 
губному глухому взрывному п губного звонкого взрывного 6: 

АККИНСКИЙ Ингушский Литературный язык 
дналект язык 

ебпа сапа саба — мыло 
пархат бархат бархат — паЮюш 
сипат сибат сибат — вид 
кырнач кирпишк кибарчиг — кирпич 

педчак пахашк бехчале — трилка 

ч/удн биусаГехаре ч1у06 — сыч 

4. В некоторых именах существительных аккинскому губному со- 
норному м в литературном может соответствовать переднеззычный 

взрывной сонант н: 

Аккинский дналект Литературный язык 

Эимбарг динберг — подорожник 
семгал савнгал — сера 
цГамда" цГанда" — чнетить 
шимаш шаннаш — вымя 
Ожимарш Ожаннац — почки 

Но иногда наблюдаются и обратного порядка звукосоответствия. 
то есть аккинскому переднеязычному сонанту и в литературном может 
соответствовать губной сонант м: 

Аккинский диалект Литературный язык 

кенса РЕМЕНИЕ— внноград 

хьавнс хоьбымц — мушмула 

В двух словах аккинскому начальному ларингальному х! в литера- 
турном соответствует  переднеязычный глухой спирант с: акк. 
хискал — <кукурузная лепешка», х/искалгГа — <кукурузная мука», 
чеч. лит. сискал — «кукурузная лепешка», сискале/а — «кукурузная 
мука>. 

В двух словах отмечено соответствие аккинскому переднеязычному 
глухому свистящему спиранту с переднеязычного инялящего спиранта ш: 
акк. ^эазхьайсти — «ясень». льарсам — «чих», чеч. лит. коаьхьан:- 
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гу — «ясень», хооршам — «чих». А в одном слове, наоборот, аккинеко- 

му шипящему спиранту ш в литературном соответствует свистящий 

спнраят с; акк- гури «Бремя ннея», чеч. лит. турс — «время инея». 

В словах хьаьрсахьач — «слива», Тас — «таз» литературному  глу- 

хему спиранту с в аккинском соответствует переднеязычный звонкий 

сиирант з: акк. хзаерзахьач — «слива», таз — «таз». 
В двух именах существительных аккинскому гуоно-губному глухо- 

му спиранту ф в середине слова соответствует в литературном языке 

губно-губной глухой взрывной п: акк. хПуфъ@ла" — «дуть», хНуфейь- 

раг — «трубка для раздувания огня», чеч. лит. хНутъалоае — «дутьз, 

хИтзариг — «трубка для разлувания огня». ; 
Иногла аккинскому переднеязычному вибранту р в литературном 

может соответствовать латеральный л: акк. назччаре — склеш», 

=]урч — «шаг», Х1ерлу — «трус», чеч. лит.  веччале — «клещ», 

а]улч — «шаг», киллуо — «трус». 
Редко аккинский переднеязычный смычно-гортанный 711 может 

соответствовать литературному переднеязычному взрызвому т: евк. 

ват/кар — <уж>, пиана — «кляуза», чеч. лит. вотангар — «уж», пи- 

тана — «кляуза>. А в слове «туз», наоборот, аккинскому т в литератур- 

ном соответствует т: акк. туз — туз», чеч. лит. т/уз — «туз». 

Аккинскому фарингальному кх в литературном языке в одном сло- 

ве соответствует заднеязычный звонкий взрывной г (акк. кхема — «ста- 

нок для разминания кожи», чеч. лит. гцема), а в другом слове аккин- 

скому кх в литературном соответствует заднеязычный взрывной к: акк, 

кхес — «волок сена», чеч. лит. кес — «волок сена». 
В литературном слове кГохцал — «колючка», с олной стороны, 

заднеязычный смычно-гортанный кТ соответствует аккинскому Ффарин- 

гальному кь (акк. къоц/квал — «колючка»), а, с другой стороны, ак- 

кинскому переднеязычному смычно-гортанному аффрикату цв лите- 

ратурном соответствует переднеязычная несмычно-гортанная глухая 

аффриката ц: акк. кооц/къал — «колючка», чеч, лит. кГгохцал — <ко- 

лючка». ь 

Необходимо отметить также одиночные. неснстематические звуко- 

соответствия между согласными звуками аккинского диалекта и чечен- 
ского литературного языка: 

Аккинский дналект Литературный язык 

ч Е Ш 

эчкал авшкал — лопатка, совок 

печ пеш — печь 
ш ч 

ирыга ырча — некоаенвый 

0 Г 

бГол бал — кон 
5 61 

баржалм б/оржам — бурки 

р рх1 
вер варх! — семь 

бар барх! — восемь 

Ч чч 
чачам чаччам — дробь 

: т] 51 

т[опа чГапа — плоский 
т/опалшкыхьа чГапальщьхьй — плашмя 

к т 
ката гата — парусина 

куди ‘гдь" — матрац 

1
 

4



к! къ 

кТерсак къерсицге — пересохшая кожа 

нн лл 

донна Фуоллу — все, что есть 

г] г 

эЭилдаеш анлгаш — шекотки 

а н 

21улдам [ундале!Га — бузина 

гилмавлда гулиаьнда — шаль 

лирха нилха — редкий 

л й 

лозда нуйьда — пуговноа 

лилбаз пиабаз — дьявол 

лухьГлоьхь повхь — кишка 

ламарт памарт — подлый 
х г 

диоттах дуоттаг! — друг 

устха уьстаг! — овца 

т1 д 

тГехк даьГахк — кость 

тохкар довхка — пояс 

пп п 

зиппар эдбьпар — лангета 

х1 к 

хГитарлуо кийтарлио — хитрость 

Е дж 

Ознимга жима — молодой 

выводы 

1. В аккинском диалекте, каки в ингушском языке. отсутствует 

долгая фонема переднего ряда среднего подъ
ема @ (5). Вместо нее в 

эккинском. как н в ингушском, бытует долгая фонема переднего 

ряда аь, которая произносится более открыто, че
м 6. 

Фонема аь вторичного происхождения. Она возни
кла зв аккинском 

диалекте под влиянием фонетического закона дистанционной регрес- 

сивной ассимиляции гласных. Регрессивная ассимиляция гласных 

очень широко распространена в аккинском дналекте # охватывает 

почти все части речи. Сущность этого фонетичес
кого явления заключает- 

ся в том, что корневые гласные под влиянием исх
одных аффиксальных 

гласных палатализуются'. Например, форма одного из прошедших 

времен от глагола йла" — «сказать» в аккинском звучит @вла" ( — 

@ъли" — эли" — али“, 

2 В одном только аккинском диалекте мы нах
одим самую древ- 

нюю форму прошедшего определенного времени, которая восходит к 

общенахскому языку-основе. В аккинском диалек
те эта форма звучит 

аьлна, а в других диалектах чеченского языка она произносится а6л- 

за алла, алле. Дело в том, что в этих дналектах
, а также и В лите- 

ратурном чеченском аффиксальный н по
двергся ассимиляции, то есть 

алла — авлна —алне — алине. 

Таким образом, аккинская форма аблна проливает свет на исто- 

рию возникновения и развития форм прошедшего определенного 
вре- 

мени современного чеченского языка. 

3. В пхьарчхоевском говоре аккинского дизлекта бытует своеоб- 

1 Си: Д С Имнайшенли. Некоторые 
виды ассимиляции гласных в языках 

нахской группы. — ИКЯ. Т. 13. Тбилиси. Изд-во АН Груз. ССР, 102,
 

2 Форма алын и поныне бытует в чеберлоевском
 дналекте. 
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разный спирантизованный форингальный звук №, напоминающий араб- 

ский айя, который образуется путем ослабления смычки. Встречается 
он 

преимущественно в начальной позиции (ъам — «озеро», Гъаха
р — «яг- 

ненок»). Звук /®, видимо, возник в пхьарчхоевском говоре под влняни- 

ем соседнего аварского языка. 
4. Если в чеченском литературном языке при образовании форм 

мн, ч. имен существительных уо//о чередуется с долгим дифтонгом ось 

(сцом — сбьмаш — «рубль», лом — лбьмаш — «лев»), то в аккинском 

дналекте данный внд чередовання отсутствует (суом — суомаш, луом — 

зуомаи). 
Следует отметить, что дифтонг оь в литературном языке вторично- 

го происхождения. Он получен из ус//о как результат палатализации, 

вызванной регрессивной ассимнляцией, то есть соьман: — суомаш 

сиомиш*. 
5. В аккинском дналекте не отмечено случая, когда монофтонг а 

чередуется с долгим монофтонгом переднего рядае (кад — кедаш— 

«чашка — чашки». Геж — Гёжаш — «яблоко — яблоки», ср. акк. 

кад — кадаш, Гаж — Тажаш). 
Здесь также фонема е более позднего происхождения. Она тоже 

получена в результате регрессивной асснмиляцин гласных, то есть кё- 

даш — кадши, как это засвидетельствовано в чеберлоевском дизлек- 

те. где эти слова звучат и поныне: каб — кабии!/кадеш, 1аж 
— Тажици! 

Гажеш. 
6. Если в чеченском литературном языке при образовании форм 

настоящего времени наблюдается чередование корневых гласных не — 

оь (диеха — дбьху — «просить — прошу», шеца — бьцу — «брать — 

беру>), то в аккинском диалекте ие чередуется с дифтонгом уьй {дие- 

ха — дуьйха, неца — уьаца). 
Здесь с исторической точки зрения как литературное оь, так и дн- 

алектное уьй вторичного происхождения: они возникли в порялке ре- 

грессивной ассимиляции под влиянием исходного лабиального гласного 

оу, то есть дуьйха!Оуьйху — доьху — диехо{диеху, как об этом свн- 

детельствует чеберлоевский дналект. 
7. В аккинском диалекте широко распространено выпадение со- 

гласных: урз— «сажа», уотта — «становиться», отар — «хутор», хьа- 

ман — «клей», аха — «говорить», лам — «лестница», оха — ‹пашня» и 

др.; ср. лит.: кГурз, хКуотта, кГудтар, хьаьхьмач, баха, ламы, охана. 

8. Явление деаффрикатизации в аккинском дналекте представлено 

несколькими примерами: х/уонс — «добыча», хьавне — «мушмула», ир- 

и «некрасивый», т/опа — «плоский», дуркзаз — «заноза» н др.; ср. 

лит.: хНуовц, хьаьмц, ирча, чТапа, дукъарц. 

В литературном языке при образовании форм косвенных падежей 

ед. ч. от некоторых односложных имен существительных, оканчиваю- 

щихся на согласный звук, пронсходит чередование а с 0 

(барз — борзана (дат. п.) — «холм», гГаж — гожана (дат. п.) — «пал- 

ка»), а аккинский дналект не знает такого вида чередования: 0@03 — 

барзана, ‘аж — г!ажана ит. д. 
Здесь о в литературном вторичного происхождения возник под 

влиянием исходного лабиального у в порядке дистанционной регрес- 

сивной ассимиляции. т сть борзана — борлуна - барзу" (род. п.), 

как это засвидетельствовано в чеберлоевском дналекте. 
9. В аккннском дналекте, как н в ингушском языке, при склоненин 

некоторых имен существительных с корневым гласным уо, оканчиваю- 

щихся на согласный звук, корневой уо во всех косвенных падежах че- 

редуется с е (9у0г Чега" — деган—Оегуо — дегаца — дегах — 9е- 

1 Сы: Д.С Ичнайшвили. Указ. сон. 
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гал — дегие —= «сердце»: буорз — берза" — берзана — берзуо — ‘бер- 

заца — берзах — берзал — берзие — «волк>), а в чеченском лите- 

ратурном в подобных именах существительных уо черелуется 

се только в родительном падеже (дуог — дега*), а в остальных паде- 

жах уо черелуется с а: дагака — дагуо — дагца — багах — дагал — 

дагие;: барзана — барзуо — барзаца — барзах — барзал — барзие. 

Здесь а слежует считать первичным, тах как е—результат регрес- 

сивной ассимиляции, то есть деза"Иоеги" — дагин, а Эцо:-—дагу"; ср. 

авар. рак/ — «сердце», лак. дакГ — «сердце». 
10. В литературном языке при склоненни имен существительных с 

корневым гласным а, оканчивающихся на согласный звук, ‘корневой а 

чарелуется с долгим е переднего ряда верхнего подъема: бед — беда"— 

бедана — бёдуо — бёдаца н т. д. — «утка»; кад — кеда" — кедана — 

кёдуо — кёдаца и т. д—«чашка». А в  аккинском подобного ро: 

да чередования не происходит: бад — бада" — бадана, — бадус — ба- 

баца; кад — када" — кадана — кадуо — кадаца и т. д. 

Здесь е в лнтературном получен в результате регрессивной ассн- 

миляцни гласных. то есть кедаз/кеди“ —= каде", кеданакедина —- 

кадена, что полтверждается показаниями чеберлоевского 
диназекта. 

|. В конце одвосложных слов аккинскому дифтонгу нубив) в че- 

ченском литературном соответствует обычно дифтонг уй: акк. див/диу— 

«клятва». 2/ив/И2иу — «запорка», низ/ниу — «веник», чеч. лит. вии, 

ений ный. 

Более древним здесь следует признать дифтонг ину, а дифтонг уй, 

по-вндимому, получен в результате перестановки ну в порядке метате- 

зы. тоесть уй -< ну; следовательно, ОФуй < Оиу’гдив, гГу@ < э/ши! 

г1ив, ний — науйнив. 
Аналогичным путем, должно быть, возник и лифтонг уо/уа в лите- 

ратурном языке в словах дуо’/дуа — «сапетка», луо!!луа — «снег». В: 

аккинском этн слова звучат: дау/дав/доу!0ов, лау/!лав! лоу! лов. Сле- 

ловательно, мы допускаем, что 940 —ж= 00у/906, лу0 —ш- лоу!лов в 

порядне энентезы гласных. 

12. Одной из отличительных особенностей консонантизма аккин- 

ского диалекта является наличие в нем особого, не свойственного дру- 

гим диалектам. чеченского языка звукосочетания ох (марх— есолнце», 

ярх — «шесть», буорх — «работа»), которому в других дналектах 

чеченского языка соответствует комплекс лх (малх, лах, буолх); ср. 

бацб.- матх, ятх, ботх. 
13. Следующей отличнтельной чертой консонантизма аккинского 

лналекта, удаляющей его от чеченского плоскостного н сближающей с 

ивгушским языком, следует считать отсутствие сочетания ст в начале 

глова (саг — «человек», уста — «бык», сигал — «небо», истам — 

«желчьь и др.): ср. лит.: стаг, сту, стиела, стим. 

14. Переднеязычный сонант н в середине некоторых имен суще- 

ствительных чеченского плоскостного диалекта (динберг—«подорож- 

ник», бавмгал — «серах, шаннац — «вымя», джаннаши—«почки») в 

аккинском замещается губным сонантом м: Оимбаре, семгал, шимаш, 

ожимарш. 

15 Сонантн в словах а/ундалеГа — «бузина», гулмаьнда «шаль», 

нилха «редкий», нуьйда — «пуговнца» литературного чеченского в ак- 

кинском диалекте замещается латеральным сонантом л: г1улдам, гнл- 

маьлда, лирха, лоьда. 
16. Срелнеязычный Й 2 словах биибаз — «льявол», поБхе — «кКиШ- 

ка». йамарт — «коварный» литературного чеченского в аккинском дна- 

лекле замешается латеральным сонантом л: лилбаз, лухь/Гловхь, да- 

март. 
17. В аккинском дналекте, как и в литературном чеченском языке. 

для выражения категории грамматических классов используются  спе- 
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цнальные префиксы в, Й, 6, д, соответственно которым все имена суще- 
ствительные расаределяются по четырем грамматическим классам. 

Классные префиксы в, й, 6, д в большинстве случаев представлены. в 
составе тлаголов н могут переменяться в зависнмостн от того, с каким 

именем должен согласовываться данный глагол (к/ант в-иера — смаль- 
чик пришел», /тьса д-иера — «теленок пришел»). 

Во мн. ч. имена существительные, обозначающие разумные суще- 
ства, требуют классного префикса 6 (к/ентий б-аьхкара — «парни 
прищан>, масхкарий б-аьхкара — «девушки пришли»). А существитель- 
ные, принадлежащие к классам д, й (веразумные) классных префик- 

сов д,й, общих как в ел. ч., так и во мн. ч. (/аьса д-иера — <теленок 
пришел», Гаьсий д-аьхкара стелята пришли» газа й-цера — «коза 
привгла», гаьзарий п-авхкара — «<козы пришли»). 

Имена существительные, относящиеся к классу 6, во мн. ч. часто 

требуют классного префикса д (уста б-иере — «бык пришел». ‘серчий 
О-иера — «быки пришли» и т; п.). 

18. Случаев расхождения в употреблении классных показателей 
между аккинским дналектом н литературным языком немного. Одна- 
ко следует отметнть, что в аккинском дналекте, в иНРУШСКОмМ НН бац- 

бийском языках классные префиксы в, й, б, д в формах вспомогатель- 
ного глагола — у (ву, Ву, бу, ду) «есть» согласуются через а краткий 
(ва, йа, ба, да), а в литературном — через у (ву, уй; бу, ду). 

По нашнм данным, несколько слов в аккинском диалекте обнару- 
живает расхожденне в употреблении классных показателей с чечен- 

ским литературным языком. Средн них чаще всего встречаются заим- 
ствованные слова (истака ба — «стакан естьз, еГумеГа да — «кувшин 
есть», бурч ба — «перец есть», нарс да — «огурец есть», уорам да — 
хулица есть», тарх йа — «число есть», терза йа — «весы есть», хьовла 
ба — «халва есть»), но среди них есть и исконно нахские слова (барт 
ба — хуста есть», ц/Гуока да — «шкура есть», вару да — «бедро есть», 
ваврта па — «бурка есть», гайг Па — «живот есть», гуол па — «колено 
ест», г/ехк да — «кость есть» н т. д.). Ср. лит: стака ду, 2/умёа йу, 
биурч пу, наьрс 49, урам бу, тцерахь ду, терза ду, хьавла ду, батт пу; 
цГуока йу, варие йу, верта ду, гай ду, гуола бу, даь]ахк пу. 

19. В чеченском литературном языке при образовании мн. ч. ст 
имен существительных (@3 — «звук», га® — «круп», арз-- «жалобаъ, 
гам — «стамеска», барз — «холм», Гам — ‹озеро») ° нарашивается со- 
нант н (аззнаш, гаьэнаш, аврзнаш, гавмнаш, баьрзнаш, Гавмнаи!). В 
аккинском же дналентен не на рангнвается.: азаце, саеыт, гйлаыг, бар. 

заш, Гамани. 
20. В аккннском дналекте от ряда односложных имен сушестви 

тельных с закрытым слогом мн. ч. образуется без чередования корне: 
вых гласных:  т/ам — т/@маш — «крыло»,  чем— чамаш — «вкус». 
шал — шалаш — ешелк», Гаж — @жаш — «яблоко». хьач — хьйчаш — 
«слива». Ср. лит.: т/ам — т/бмаш, чам — чёмаш, шал — швлаш, Гаж— 
Гежацше, хьач — хьёчаш. 

Данные примеры убеждают нас в том, что в аккинском дналекте 
сохранился более древний тип формообразования. 

21. В чеченском литературном языке от ряда односложных ‘имен 
существительных с корневым гласным у формы мн. ч. образуются путем 
чередования усан удвоения (удлинения) исходных согласных 
(букъ — баккъаш: — «спина», дукъ — даккъаш — «ярмо», бух — бах- 
хаш — «основа», бухь — баххьш—«верхушка»). В аккинском жедиа- 
лекте формы мн. ч. образуются от них без чередования корневых глас- 
ных и без удвоения конечных гласных: бук®—букъаш, дукъ—дукъаш, 
бух — бухаш, бухь — бухьаш ит. п. 

22. В аккинском диалекте, как н в ингушском языке, форма мн. ч. 
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от имен существительных с собирательным значением образуется при 
помощи суффикса -ар: нана — манар — «мать — мать и другие», 

Ахьмад — Ахмадар «Ахмед — Ахмедовы», Муса — Мусар — «Му- 

са — Мусаевых» н т. д., а в литературном языке форма мн. ч. от этих же 
существительных образуется при помощи суффикса -Чар: нана — на- 

наг!ар, Ахьмад — Ахьмадё!ар, Муса — МусагГар. В кистинском диалек- 

те эта форма образуется посредством суффикса -гор: нанейгор, Ахь- 

мадгор, Мусайгор. 

Мы полагаем, что исходным низ этих трех суффиксов следует счн- 
тать кистинский гор +- гар < га— «ветвь», -р—суффикс мн. ч. (ср. 

бацб.: док! — «сердце», дакГар — «сердца»). Суффикс -ар в аккинском 

и ингушском и -гТар з чеченском мы склонны ‘считать фонетическими 

вариантами кистинского гор/гар. Первый (-ар), вероятно, получен в 

результате выпадания начального звука г, а второй (-Тар) — резуль- 
тат спирантизации залднеязычного смычного г. 

23. В чеченском литературном языке встречается суффикс -маш, 

который образует мн. ч. от некоторых имен существительных {беш — 
бошмаш — «сад»,  эаж — гГожнаш — «палка», шад — шодмаш — 

«узел>), а в аккинском дналекте вместо суффикса -маш выступает 

суффикс -нш/аш: беш — биешанш, 21аж — {ажаш, шад — шадаш. 
Суффикс -маш, по-видимому, фонетический вариант суффикса 

-наш, полученный в результате замещения н губным сонантом м. 

24. В чеченском литературном языке при склонении односложных 
имен существительных с закрытым слогом корневые гласные в боль- 
шинстве случаев чередуются (/ам — /бмач — Гбмана — Гбмуо — «озе- 
роз, бад — бёда" — бедана — бедуо — «утка», суом — сбыма" — сдьма- 
на — сбьмуо — «рубль», тур — туьран — туьрна — туьруо — ссабля»). 

а в аккинском дналекте корневые гласные в данном случае не череду- 
ются (ам — [@маз — Гамана — @муо, бад — бада" — бадана — бадуо. 
гиом — субма" — субиана — субмус, тур — тура" — турна — туруо 

ит. д.) 

25. В аккинском диалекте в отличие от литературного языка неко- 

торые односложные имена существительные в эргативном падеже при- 
обретают флексню -в0о: лай — 40660 — «раб», ча — чево — «медведь», 

хи — хиво — «вода», Ср. лит.: лай — ле, ча — чануо, хи — хинуо. 
Кроме того, в аккинском дналекте имена существительные, которые 

оканчиваются на н, в эргативном падеже оформляются аффиксом -ие: 
даьци — Ойвцие — «тетя», нёни — нание — «бабушка», Бат!и— Бат/ис, 

Кати — Катис. 
95. В аккинском диалекте прн склоненин личных местоимений кор- 

невые гласные (за исключением формы род. п.) не чередуется: су0 — 

суибна — субца — субга — вубгахь — «яз; хьуо — хьудбна — хьубца — 

хоудга — хьубеахь — «ты» ин т. д. Ср. лит.: суо — суна—субеца-—субь- 

га — субьгахь; хьуо — хьубна — хьубьца — хьубьга — хьубьгахь. 
эт. Возвратные местоимения | и 2-го лица звучат в аккинском дна- 

лекте: суо саь — «я сам», хьуо хьйь — «ты сам». В эргативе они звучат: 
ас саь, ахь хьйь. Ср. лит.: им. п. су0 сйо, хьуо хьуд; зрг. п. ас айса, ахь 

айхьа. 
28. В литературном языке субстантивированные местоимения обра- 

зуются в основном посредством суффикса -ниг (сайниге — «мой», 

хьайние — «твой», цуьнние — «его»), а в аккинском диалекте форман- 
том выступает суффикс -ерг (в, й,д, 6): сенвере, хьанверг, цунаверг. 

Субстантивированные местоимения в аккинском дналекте различа- 

ются по суффиксам и во мн. ч. В аккинском дналекте форму мн. ч. об- 

разует суффикс -ерш (в, й, б, д): сенберш— «мон», хоснбарш — «твои», 
цинаберши — «его», 
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В литературном форму мн. ч. образует суффикс -наш: сайнаш, 

хьайнаш, цуьннаш. 

Из суффиксов -берш и -наш, с исторической точки зрения. нан- 

более древним следует признать суффикс  -берш (— барш 

— бариш < баригаш — бариг иш). Суффикс -берш в свою оче- 

редь восходит к суффиксу ед. ч. -берг (- барг <= б
ариг), который ис- 

торически получен из бар —'формы прошедшего времени от неполного 

классного глагола бу (ба). Бу обычно выступает показателем 

мн. ч. 1 и 9-го классов, -г/иг — суффикс субстантивации, -ш/иш — суф- 

фикс мн. ч., который, по-видимому, восходит к личному местоимению 

3-го лица мн. ч. -иш/ийш — «онн» (аккинский дналект). 

Что касается суффикса -наш в литературном языке, то он.
 по-види- 

мому. исторически получен из флексии родительного падежа -н 

(сайн) и окончания мн. ч. -аш, то есть сайнаш = сайн аш -— сайниш 

<  сайн ши, где флексия родительного падежа -н постепенно пере
шла 

в состав суффикса мн. ч., передав свою функцию (назализацию) пред- 

шествующему полугласному элементу Й. 

29. Косвенные формы вопросительного местонмения ху"? замет- 

ным образом отличаются от соответствующих форм литературного че- 

ченского языка. Например, акк. хГу"? — «что?», сийна? (род. п.), сен- 

на? (дат. п.), сийнуо? (эрг. п.), сийнаца? (ор. п.). Ср. лит: хЛун? — 

стивнан? — стенна? — стие? — стенца? ит. д. 

30, Субстантивированные прилагательные в аккинском диалекте 

отличаются от соответствующих форм литературного язык
а своеобраз- 

ными суффиксами: -ерг (в, й, б, д) в аккинском диалекте, -н
иг в литера- 

турном языке. Например: акк. воккхавере — «старший», Онкаверг — 

«добрый», хазаверг — «красивый», майравере — «храбрый», лит. вок- 

кханиг. диканиг, хазаниг, майрание ит. д. 

31. Некоторые числительные в аккинском диалекте имеют свои 

особенности, обусловленные его  фонетическими законами: ярх — 

«шесть», вар — «семь», бар — «восемь», ийс — «девять», дбивитта—«че- 

тырнадцать», ярхитта — «шестнадцать», варитта — «семнадцать», ба- 

ритта — «восемнадцать», дивазткоа — «восемьдесят». 

ПХЬАРЧХОЕВСКИЙ ГОВОР 

Пхьарчхоевский говор относится к аккинскому диалекту и охваты- 

вает два селения — Пхьарчхошка (или Акташ, как это принято офици- 

ально) и Шир-Юрт (официально Юрт-Аух), расположенных по реке 

Акташу. 

На востоке от них проживают аварцы (Казбековский район). на 

юге — чеченцы (Ножай-Юртовский район) и на севере кумыки (Анд- 
рей-Аул). Оба эти селения расположены на расстоянии 20 километров 

от города Хасавюрта. 

Пхьарчхоевский говор отличается некоторыми особенностями по 

ряду моментов от собственно аккинского дналекта, то приближаясь к 

литературному языку, то обнаруживая черты, присущие только одному 

ему. 
1. В пхьарчхоевском говоре в начале слов мы встречаем спиранти- 

зированный 1 (айн), который в других диалектах (в том числе и в соб- 

ственно аккинском) не встречается в начальной позиции. Примеры: 
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Пхьарчхоевский Аккинский Литературный язык 

говор диалект 

Тин [ин [ин — балка, овраг 

Гъажаркх Гаждаркх {ажаркх— пырей 

Гъахар Гахар {ахар — ягненок 

Гъу „ М П) — пастух 

Гоаьбае Г/айг райг — ложка 

2. В некоторых именах существительных пхьарчхоевекому дифтон- 

гу уйн в собственно аккинском может соответствовать дифтонг Уьйн. 

Примеры: 

Пхьарчхоевский Аккинский Литературный 

говор дналект язык 

буйн буьйн буйн — кулак (руки) 

суйн суиьйн сийн — искра 

гуйн гуьйн гуйн — корыто 

Как видно нз вышеприведенных примеров, пхьарчхоевский говор В 

этой особенности полностью совпадает с чеченским литературным язы-
 

ком. или плоскостным диалектом. 

Иногда пхьарчхоевскому лабиализованному переднего ряда уь в 

собственно аккинском может соответствовать лабнализованный задн
его 

ряда у: 

Пхьарчхоевский Аккинскнй Литературный 

говор диалект язык 

буьхь!!боьхь бухь буохь!"бухь — макушка 

муьхь!Гмоьхь мухь муохь/мухь — сало 

луьхьИлоьхь пихь поьхь — кишка 

В склонении личных местоимений 1 и 2-го лиц как ед., так и мн. ч- 

в пхьарчхоевском говоре корневые гласные личных местонмений па
ла- 

тализуются, в собственно же аккинском диалекте палатализации не 

происходит: 

Пхьарчхоевский Аккинский Литературный 

говор диалект языЕ 

Им. су0, хьуо, тхуо су0, хьуо, тхуо су0, хьцо, тхуо — я, ты, мы 

Ор. суоьца, хьуоь- сиоца, хьуоца, суобца, хьуоьца, тхубьца 
ца, тхуоьца тхуоца 

Вещ. суоьх, хьуовх, суох, хьуох, тхуох — сиох, хьуох, тхуох 
тхудьх 

Ср. субьл, хьуовл, — суол, хоуол, тхуол — суол, хьуол, тхуол 
тхусьл 

Мест. суобга, хьуоь- суога, хьуога, суббга, хьуовга, тхубьга 

га, тхуоьга тхуога 

В пхьарчхоевском говоре прин образованин форм прошедшего вре- 

мени корневой гласный уо чередуется с лабнализованным переднего ря- 

да уь, а в собственно аккинском уо —» У0ь: 
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Пхьарчхоевский Аккинский Литературный 
говор дналект язык 

иолла—уьлла" уоБллам уовлли — повесить 
кхуосса — кхувс- кхубьссано кАуобьсснна — бросить 

сана 
дуотта — дувтгар буоьттара дубьттира — лить 
хуотта — хуьттач хуоьттая хуоьтти — соединить 
Гуотта — Гцьттан- Гудьттандар Гуоьттинера — воткнуть 

дар 

В пхьарчхоевеком говоре будущее сложное время образуется при 
помощи суффикса -г, а в собственно аккинском оно большей частью вы- 
ражается суффиксом -рг, хотя возможен факультативно н суффнкс -г: 

Пхьарчхоевский Аккинский Литературный 
говор диалект язык 

даха—г1цьг да 2цьйрге да гГурду — идти * 
вада—водаг ва водарг ва водур ву — бежать 
саца—соцаг ва соцаре ва соцур ву — остановить 
лата—летаг ва летарг ва летар ву — бороться 
наа—пуае ца ииуаре па поур пу — кушать 

В собственно аккинском дналекте у существительных, оканчиваю- 
щихся на и, в сравнительном, вещественном Н родительном падежах 
мн. ч. сохраняется показатель мн. ч. -ш, а в пхьарчхоевском говоре, 
как и в чеченском литературном языке, этот показатель выпадает в 
указанных падежах: 

Ихьарчхоевский Аккинский Литературный 
говор диалект язык 

Им. галеш галеш галеш — мешки 
Род. гале" галицесцич галий" 
Дат. галешина галешна галешна 
Эрг: галешца галешца галешца 
Ср. галейх эалнеших галех 
Мест. галешка галешка гзалешка 

В пхьарчхоевском говоре имена существительные хн— «вода» и 
лай — «раб» в эргатнвном падеже ед. ч. прнобретают форматив -йуо: 
хийуо, лаьйуо; ср.; акк. хинуо!//хиво, лав/'лаьво, лит. хие, ле, инг. хиво, 
лаво. 

В пхьарчхоевском говоре форма настоящего времени от глагола 
ва" — «прийти» звучит вог{а, ср.: собственно акк. вагГа, лит. вогГу — 
«иду», «ндешь», «идет». 

Лексический состав пхьарчхоевского говора тоже заметно отли- 
чается от лексического состава собственно аккинсного, а также плоско- 

стного чеченского дналектов, что обусловлено фонетико-морфологиче- 
скими законами неследуемого говора. Примеры: 

Пхьарчхоевский Аккинский Литературный 
говор диалект язык 

кГ!дга кГавга к/бга — уголек 
хьавша хваша хьйша — гость 
хГиталлуо житарлуо кийтарлуо — хитрость 
тилкху талкху толкха — занка 

чарн зарп чарт — припадок 
хГилбаз лилбаз йицлбаз — дьявол 
даба!и дабеГа дабг!а — дубление 
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хьаврухьач 

б[авда 
пхьаьо 
хьабжи 
лаьхь 

гара 
тия 
бажана 

хьарзхьйч 
беда 
пхьид 

хьайкГа 
лорхьй 

гера 
тд ̀ 
бежана 

хьаврсахьач — алыча 
беда — конюшня, чердак 
пхьна — лягушка 
хьаожк/а — кукуруза 
лавхьй — змея 
гора — овод 
зирх — личинка мухи 
бежана — скотина 

В пхьарчхоевском говоре очень много заимствованных слов 3
 ку- 

мыкского языка, которых нет как в собственно аккинском, так н в че- 

ченском литературном языке. Это объясняется тем, что”носители пхьарч- 

хоевского говора живут в тесном контакте с кумыками: 

Пхьарчхоевский 
говор 

булкх 
буврнаг 
сукар 
бичкх 
келмат 
лампек 
кол 
баьбаш 
чубортакх 
г1апмакх 
гГублисиз 
бавТисиз 
бурканчак 
догеГа 
дохтар 
пешак 
минтаг 
дада 
юрт 
дохка 
сувреа 
ваг 
ланкар 
балдарг!Ибардалг 
хе 

‘кГура 
кГура 
сехин 
чагГар 
чоБхьи" 
бечка 
чуьлла 
кГе" ахьар 
кГоре 
моГза 
халча 

чиекуо 
бацамалдае 
ваткар 
птарм 
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Аккинский 
дналект 

г/у 
колл 

сукар 
хирх 
марзах 
нелпка 
Гам 

бад 
шариу 
детана хИгб 
2/уолепоцаш 
бавеГийоциш 
барканчак 
дагё[а 
дохтар 
Оуппалдаг 
лоьда 
дата 
юврт 
дахка 
сурга 
вота!вата 
астах 
белд 
хьаё 
кГгора 

кур 
сеха 
джаг1а 
цувхвыи 
бе кГа 
чилпа 
хьора 
кГоа 
маГа 
хаьлча 

чокуо 
цапцалдаг 
ват Гар 
уьтарм 

Литературный 
язык 

г; — колодец 
колл — куст 
кад — миска 
херх — пнла 
морзах — щипцы 
бошхав — блюдце 
гам — озеро 

бад — утка 
шаршиу — скатерть, занавеска 
кхерзина доп — яичница - 

гГуолийоции — безнадежный 
бегийлайоцуи — неудобный 
биравнчиге — качели 
дага — топорище 
лиор — врач 
чувппале — кукурузные хлопья 

ниьйда — пуговица 
батГа — порваться 
юрт — село 
дахка — мышь 
вотгана — рубанок 
вота — барабан 
астае! — хромой 
балда — губа 
лаг — косточка 
кГора — уголь 
кур — дым 
сиха — быстро 
Эжаг!а — гравий 
чуьхьй — соленый творог 
кажар — коса (волосы) 
чоьлие — шумовка 
дама — пшеничная мука 
каг — яма 
мага — рог 
уз — ковер 
чокуо — требуха 
цавицале — кузнечик 
вотангар — уж 
утарма — верея



ЧЕБЕРЛОЕВСКИЙ ДИАЛЕКТ 

Носители чеберлоевского дналекта до 1944 года жили в Чеберлоев- 
ском районе Чечено-Ингушской АССР в селах Макажа, Садо, Босо, 
Х№нло, Бунин, ЦИикара, ТТундукха, Хо, Ригаха, Ачала, Орсе, 
Босо, Арен-Аул и др. 

Жители сел Чобзккхинчу, Нохчакела, Сарбила, Нижала, ДТай, Ор- 
ганиэ ин других не считают себя  чеберлоевцами, и их говор 
значительно отличается от собственно чеберлоевского. Они говорят, 
например, боху, а не бахо, как это имеет место в вышеназванных 
селах. 

Чеберлоевский район принято было делить на Верхне-Чеберлой н 
Нижне-Чеберлой. К Верхне-Чеберлою относились села Макажа, Сало, 
Бого, Хо, ХПГиндо, Бунин, Пикара, Тундукха, Ригаха и другие, диалект 

которых мы и описываем здесь. 
В основу наших записей положена речь 73-летнего старика Атаева 

Эчи из села Макажа. 
В данное время чеберлоевцы в освовном живут на плоскости Чече- 

но-Ингушекой АССР—в селах Алхан-Юрт Грозненского района, Закан- 
Юрт н Самашки Урус-Мартановского района н др. 

Чеберлоевский дналект недостаточно еще изучен. Некоторые сведе- 
ння о нем приведены доцентом Д. Д. Мальсаговым в его кандидатской 
диссертации «Чечено-ингушская диалектологня», изданной в Грозном в 
1941 году. Этому же диалекту посвящена работа кандндата филологн- 
ческих наук А. Г. Мациева «Чеберлоевский дналект», изланная в Изве- 
стнях НИИ в 1965 году в Грозном. 

Чеберлоевский дналект представляет большой научный интерес 
для вайнахского языкознания. Он интересен прежде всего тем, что со- 
хранил наиболее древние формы чеченского языка. Это видно хотя бы 
из его вокализма. Чеберлоевский дналект является единственным из 
всех диалектов чеченского языка, который сумел последовательно от- 
стоять свой вокализм от влияния так называемого вторичного чередова- 
ния. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЗВУКОВОЯ СОСТАВ 

Консонантизм чеберлоевского дналекта в количественном и каче- 
ственном отношении совпадает полностью с консонантизмом чеченского 
литературного языка, а вокализм отличается тем, что в чеберлоевском 
диалекте отсутствует умляут (а, 0, @) как мягкий. так и губной, который 
в современном чеченском литературном языке очень широко распрост- 
ранен. Наличие умляута свойственно также аккинскому, галанчожско- 
му и нтум-каанинскому дналектам. Возник он в результате влияния губ- 
вого нан мягкого краткого гласного, вхолящего в состав аффиксов, на 

корневой гласный в поредне регресснвной ассимиляции, то есть лнитера- 

турные формы блу (бла), соцу, Эли, вёхи, сеци восходят к чеберлоев- 
ским формам &л0 — «говорю», алле — «сказал», вахи — «прожил», са- 
цу — жостанавливаюсь», саци —— остановился»; нначе говоря, ола =. 

пло, соцу - -саци, эла — али, вехи < захи, алла = алле". 

Таким образом, так называемое вторнчное черелованне совератен- 

но не коснулось чеберлоевского диалекта. 

1 Об этом см.: Н. Ф. Яковлев. Морфология чеченского языка. =. Известия 
ЧИНИИ. Т. 1. Прозный, 1960, стр. 166; Д.С Имнайшвили. Нехсторые яды асси- 
миляцин гласных” в языках нахской группы. ИКЯ. Т. 13. Тбнлиси, 1962. 
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ 

Прогрессивная ассимиляция в чеберлоевском дналекте, как и в лн- 
тературном языке, представлена в суффиксах прошедшего совершен- 
ного времени и имеет довольно шнрокое распространение. Асснмиляции 
здесь подвержен всегда сонант. н, входящий в состав суффикса про- 
шедшего совершенного времени -на. Сонант н ассимилируется предыду- 
шим переднеязычным смычным согласным л, д, 1; ала — «сказать», 
алле (влне — алине) — сказал», вала — «умереть», валле (валне— 
валине) — «умер», вада — «бежать», вадде (вадне — вадине) — «бе- 
жал», лата, латте (латне — латине) — «бороться». В литературном 
же языке сонант н асснмилируется глухим аффрикатам ц, ч и задне- 

язычному смычно-взрывному звонкому г: лаце — «держать», лаьцца, са- 
ца — «остановиться», сецца, дага — «гореть», давега и т. п. Ср. аккин- 
ский диалект, где совершенно отсутствует подобного рода ассимиляция: 
ала — «сказать», авлнд, вала — «умереть», велнув, вада — «бежать», 
веднув, лата — «бороться», летнув ит. д. 

Контактная прогрессивная ассимиляция происходит в чеберлоев- 
ском дналекте, как и в литературном языке, и при образовании датель- 
ного падежа от слова деле—«бог»: далла (дална); ср. лит.: дела, далла. 

Чередованне гласных в чеберлоевском дналекте наблюдается. при 
образовании форм мн. ч. от имен существительных се корневым  глас- 

ным у. Корневой гласный у в чеберлоевском регулярно чередуется с ла- 

бнализованным среднего подъема о при образовании мн. ч.: 

Ед. ч. - Мн. ч. 
бук боккъош — спина 
дукэ докъареи!доккъаиш — ярмо 
бухь боххьеш — вершина 
бух боххош — лно 
«ур кГоррош — дым 

В литературном языке у чередуется < а: букъ — баккъаш, 

дукъ — даккъаш, бухь — баххьаш и т. п. В аккинском же диалекте со- 

вершенно не изменяется основа этих слов: бук® — букъаш, дукъ — ду- 

къаш, бухь — бухьаш, бух — бухаш, кур — кураш. 

А ффрикатнзация спнрантов отмечена в именах существи- 

тельных къонза — «уксус», ц!азапГелг — «мизинец». В чеберлоевском 

лналекте звонкий свистящий спнрант з изменяется в гортанно-двусмыч- 

ную аффрикату ц!: къанцГа, Цац-Шалиг. 

Инфиксация имеет место в чеберлоевском, как и в литератур- 

ном языке, при образовании всех форм мн. ч. от некоторых глаголов: 

саца — «остановись», совца — «остановитесь», дада — «беги», давда— 

«бегите». 
Наращение согласных звуков наблюдается в парадигме скло- 

нения сту — «бык», старин (род. п.), хума — «вещь», хГумарин 

(род. п.), биг — «топор», догорин {род. п.). 

Явление субституцщии отмечается в чеберлоевском диалекте в сло- 

вах ангир — «соперница», анкал — «верблюд», в которых в литератур- 

ном языке вместо сонанта н мы находим тубно-губной сонант м: эм- 

гар, эмкал. 

Спирантизация аффрикат наблюдается, по имеющимся у 

нас материалам, в словах дукъарц — «заноза», лаца/ласа—жпросеять». 

В чеберлоевском дналекте они звучат дукъарс, лёса, то есть ц —* с. 

В чеберлоевском диалекте отмечается также губная гармония в 

виде регрессивной ассимиляции гласных: бакхуо — «кормить грудью», 

бокхобо — «кормлю», бауо — «кормить», баобо — «кормлю», ср. лит.: 

бакхабо, баабо. 
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ЗВУКОВЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

В чеберлоевском диалекте крайне редко встречается в начале сло- 

ва гласный переднего ряда э, который очень широко распространен в 

лнтературном языке. В чеберлоевском диалекте ему постоянно соответ- 

ствует гласный нижнего подъема среднего ряда а. 
По своему пронехложденнюз является вторичным. 

Как свидетельствуют материалы чеберлоевского диалекта, звук э в 

начальной познцни, по-видимому, не бытовал в общевайнахском языке. 

Он возник под влиянием суффиксального гласного переднего ряда 
следующего слога в порядке сингармонизма. 

Дадим примеры для налюстрацин вышесказанного: 

Чеберлоевский диалект 

авдхаазын 

пе 
азар 

акхе 
але 
арни 

ангир 
аппази 

анкал 

акти 

апсир 
алии 

ахын 
атци 

Литературный язык 

эзохьаза — без стеснения 
Эса — теленок 
эзар — тысяча 
Экха — зверь 
Эла — князь 
эрна — напрасно 
эмгар — соперница 
эппаза — 90-копеечная мо- 

нета 
эмкал — верблюд 
Экъа — сковородка 
эпсар — офицер 
элин — сказал 
зхи" — вспахал 

этин — покрошил 

Литературному аь среднего подъема переднего ряда в чеберлоев- 
ском диалекте соответствует а нижнего подъема среднего ряда. Аь так- 
же вторичного происхождения. Он обычно возникает перед стечением 
согласных в результате сужения а среднего ряда: 

Чеберлоевскний дналект 

нГане 
баллеш 
къаракъи 
Гарзеш 
хаштце 

талаеш 
барзеш 
ламниш 
кГагнавш 

Литературный язык 

нТаьна — червяк 
бавллаш — вишни 
къавркъа — водка 
аьрзнаш — заявления 
хаьштиые — головня 

тавллаш — вербы 
баьврзнаш — холмы 
лавмнаи — горы 
кавенаш — ямы 

Чеберлоевскому гласному среднего ряда а в середине слова в ли- 

тературном языке соответствует лабиализованный заднего подъема 0: 

Чеберлоевский диалект 

вату 
варту 
ватунгур 

даг!у 
дагГу 
Зазу 
эГадум 

Литературный язык 

вота — барабан 
ворта — шея 
вотангар — уж 
Эб2Га — замок 

дога — дождь 
Обза — граница 
2Годам — стебель



Литературному оь (уоь) 

являющийся более древним п 
в чеберлоевском обычно соответствует и

е, 

о сравнению с о. Последний возник пол
 

влняннем суффияксального исходного глас
 ного: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

диезул Одьзал — семья 

днешиу дбьша — похлебка для собаки 

Онешуала Обьшийла — возможность 

УЧИТЬСЯ 

со хьшежо со хьдьжу — я смотрю 

ас хьчехо ас хьбьхлу — я учу 

ас дцехо ас доьху — я прошу 

И далее в чеберлоевском дналекте мы 
наблюдаем следующие зву- 

косоответствия: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

е/оь 

аиехку аоБвхке — пояс 

квиеллиу къовлла — бедность 

ас биелло ас доьллу — открываю е 

го вцелхо со воьлху — я плачу 

ас хиехко ас ховхку — я скачу 

ууь 

дури“ дцьра — соленый 

диухьи" Фухьа — ради 

бухьел бухьал — против 

днквици дцькза — густой 

лусти" лувста — частый 

мистик муьста — кислый 

а//е 

катир кетар — шуба 

кагГит кёхаг — бумага 

камс кеме — виноград : 

кастте 
КЕСТЕ — Вскоре 

ладнр ледара — слабый 

квани къёна — старый 

хачи хеча — брюки 

усн уьй 

кубри кцьйра — коршун 

луббне луьйдиг — лист початка 

нубду нуьйда — пуговица 

нубжиг нуьйжа — наковальня 

шиубри шиуьйра — широкий 

ив(иу) и уьй 

киар/киур куойра — маслобойка 

нивр!ниур нувар — седло : 

спарнесииурие суьйрие — вечер 

тивр/тиур гуивйра — сказка 

В конце литературному нй в чебер 

дифтонг ай: 
кпуюрнай 
кГадай 

галай 
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лоевском диалекте соответст
вуег 

к[цорний — детеныш 
«адий — ткань 

залий — мешок



Литературному а в конце слова в чеберлоевском диалекте может 
соответствовать у: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

ц/а2 цГога — хвост 
таме!и таммаеГа — тавро 
хьажу хьожа — запас 
хьазу хьоза — воробей 
хьакху хьокха — кол 
хьанку хьонка — черемша 

Иногда в середине слова литературному е в чеберлоевском дна- 

лекте может соответствовать и: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

микх мекх — ус 
ны не/ — дверь 
вил сел — столько 

Нами установлен всего один случай соответствия чеберлоевскому уо 

литературного оь: чеб. йохь — «кишка», лит. поьхь. 
Имеются случан, когда литературному уь в чеберлоевском соответ- 

ствусти: чеб. милха? — «который?», ираллу— «острие», иыл — «бо- 

лото»; лит. мувлха, иралла, увшал. 
Установлен также один случай  соответствня уй—уь: чеб. 

купе — «рука», лит, кубг. 

В слове сискал — «кукурузный хлеб> литературному ни в чеберло- 

евском лналекте соответствует а. И наоборот, литературное слово 

лаьльа — «змея» в чеберлоевском ЗвВучнт 4ех6е. 

Обнаружено несколько случаев, когда литературному а в чеберло- 

евском соответствует о: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

цена цаца — сита 
цомзо цамза — штык 
цоно цана — жнива 

одом дам — человек 
асо ага — ремень 

Как указывалось выше, в системе согласных также отмечены неко- 

торые звукосоответствия. Например, в литературных словах дукьарц— 
«заноза», лаца//ласа — «просеять» аффрикате ц в чеберлоевском со- 

ответствует глухой спирант с: дукьарс, ласа. А в слове Пиез— медь» 

в чеберлоевском выступает ларингальный х!: х/шез. В словах коонза— 

«уксус», цИазатГеле — «мизинец» в чеберлоевском з заменяется через 

це кеаныГа, цГац!ГапГалиег. 
В литературных словах ц/0г/а — «крик», ч/иег!ардиг — «ласточ- 

каз звонкий спнрант г1 в чеберлоевском замещается через къ: Шакъу, 
чГиекъардиг. В словах же цьстаг!/—«овца», сиргГат — «щепка» в о че- 

берлоевском вместо гГ выступает х: сархат, устхи. 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

КАТЕГОРИЯ ГРАММАТИЧЕСКИХ КЛАССОВ 

Все имена существительные в чеберлоевском дналекте, как н в ли- 

тературном языке, в ед. ч. распределяются по четырем грамматическим 

влассам, морфологическими выразителями которых являются экспонен- 

ты в, й, 6, д, входящие обычно в состав глаголов; через эти экспоненты 

устанавливается связь в грамматическом классе между классным гла- 
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голом и именем. С экспонентом в могут согласоваться только те име- 
на, которые обозначают разумные существа мужского пола, 
то есть мужанн, а с экспонентом й женщин, некоторых животных ни 

вещи. Однако во мн. ч. имена, обозначающие разумные существа, со- 
гласуются уже с единым, уннфициированным экспонентом б. а имева, 
обозначающие животных и некоторые вещи, не меняют своего экспо- 
нента во мн, ч. (говр йу — «лошадь есть», говраш й-у — «лошади 
есть»). С классными экспонентами 6, д согласуются остальные, обо- 
значающие животных, вещи н явления природы. Этн же имена в основ- 
НОМ Н во мн. Ч. Также согласуются с экспонентом д (сту б-у — «бык 
есть», сгаарчи 0-и — «быки есть», асе ду — «теленок есть», @сеш д-у — 
«телята есть»). 

В чеберлоевском дналекте по сравненню с литературным языком 
нмена существительные общевайнахекого происхождения особого рас- 
хождения в употребленин классных показателей не обнаруживают. 
Отличие в употреблении классных показателей в чеберлоевском диа- 
лекте мы находим в согласовании их с личными местонмениями мн. Ч. 
Так, например, в литературном языке | и Эе лица мн. ч. требуют 
классного показателя д, а 3-е лицо — 6. В чеберлоевском же во всех 
трех лнцах мн. ч. употребляется однн общий классный показатель 6. 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

тхуо бу тхуо ду — мы есть 
шу бу шу ду — вы есть 
авы бу уши бу — они есть 

Таким образом, чеберлоевцы говорят тхуо б-агПуш б-у вместо лите- 
ратурного тхуо д-огНли 0-у — «мы идем» или х/анци а ца бахне шу 
цГа? вместо литературного х/инца а ца дахна шу ц!Га? — «до сих пор 
вы не ушли домой?» 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

В образованни мн. ч. наблюдается значительное расхождение в че- 
берлоевском диалекте сравнительно с литературным языком. Различия 
ъти в основном заключаются в том, что в литературном языке гласная 
основа подавляющего большинства имен существительных при образо- 
вании мн. ч. подвержена флексии, а в чеберлоевском мало случаев 
внутренней флексии. Так, например, в чеченском лнтературном языке 
почтн все односложные имена существительные с корневым гласным а, 
оканчивающинеся на закрытый слог, меняют свою гласную основу при 
образовании мн. ч., но этого не наблюдается в чеберлоевском диалекте: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

Гарз—арзеш арз— пьрзнаи: — жалоба 
баб—бадеш бад—бедаш — утка 
бал— баллеш 
барз—барзеш 
бе/—беГеш 

г1аз—еГазеш 
кад— кадеш 
кач—качнааш 
лак лакГеш 
лам—ламниш 
кГаг—кГагнавш 
нал—налеш 

тал—таллеш 
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бал—бавллаш — вишня 
барз—баврзнаш — холм 
ба/— ба! аш: — репей 
213—2Гезпш — гусь 
кад— кедаш — чашка 
качн— КоОчманЕ — воротник 

лаг— легаш — горло 
лам— лавмнацш — гора 

кГаг—кГавенаш — яма 
нал—нелаш — кабан 
тал—тавлланц — верба



Прн образовании мн. ч. в чеберлоевском дналекте корневой лабиа- 
лизованный дифтонг ус может переходить в монофтонг нижнего 

подъема а (вместо литературного е): 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

тГуом — памши туом — емаш — война 
буот — баттанши биотт — беттанаи коробка 
буорз — барзилой буорз — берзалой — волк 
диое — дагниш био? — Я@еенеи — сердце 
Ярош —Оашни Эуош: — дешнаш — слово 
миохк — махкеш муохк — мехкаш — земля 

биож—бажилой буож — бежалой — козел 

В чеберлоевском диалекте при образовании мн. ч. корневой лабиз- 
лизованный верхнего подъема у переходит в лабнализованный среднего 
подъема о, а в литературном языкеу — ва. Кроме того, исходный со- 
гласный этих имен обычно подвергается геминации: 

Чеберлоевский дналект „Шитературный язык 

букъ—боккоеш букь—баккоаш — спина 
бухь-—боххьеш бухь—баххьаш — верхушка 
бух боххеш бух баххаш — дно 
дукъ—бокъориш дукъ—даккъаш — ярмо 
кТур—кГоррош кур —кГарраш — дым 
тур торрош тур—тарраш — меч 
тГум—тГоморшии пум—тТамарш — костный 

мозг 
мукъ — мокъорши мукъ—макъари — рукоят- 

ка 
муш— мошош муш— машшаш — веревка 

В чеберлоевском диалекте ряд имен существительных образует 

формы мн. ч. посрелством суффикса -навш (-науш), который исто- 
рически восходит к местонмению авы: — «они»; и — здесь наращение 

(ср.: кхерч — «очаг», кхерчавш — ‹очаги»): 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

беш—бешнави беш— бошмаш — сад 
дег— денавш бегГ—ФогГмашц — тело 
кач— качнави кач— кочлеш — воротник 
каш—кашназш кашнц— кошнаш — могила 
кхаж-—кхажнааш кхаж— кхаьжнаш — жребий 
кхе __кхеснааш кхес—-кхнесаш — трива 

яеко—леконаавш лекь—лиекъан — перепел. 

ва 

кГаг— кГагнааш маг—кГавгнаш — яма 
пен— пиенавш пен— пиенаш — стена 

В литературном языке двусложные имена существительные, окан- 

чнвающиеся на редуцированный гласный нижнего подъема а, образу- 
ют мн. ч. суффиксом -ий (при этом корневой гласный обычно чередует- 
ся), а в чеберлоевском дналекте — посредством суффикса -и (без че- 
релования корневых гласных): 
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лналекте соответствует суффикс -овш: 

ществительных зидон — «чвенщнна», 

между основой ни суффиксом 

Чеберлоевский дналект 

кГазе—кГази 
маха-—махи 

дакъа—бакъи 
бахка—дахки 

цоцо—цаци 
газа—газари 
гала— али 

Литературный язык 

к/Гбза — кГёзий — щенок 
мпха- мехий — игла 
дакъа—декъйй — труп 
бахка—дехкий — мышь 

цаца-—цеций — сито 

газа—гезарий — коза 
2Гала—2елий — лань 

Суффиксу мн. ч. -аш литературного языка в чеберлоевском дналек- 
те соответствует суффикс -еш: 

Чеберлоевский диалект 

бао—бадеш 

эаз—еГазеш 
СГарие—бТарееш 
Таш—Тажеш 
бал—баллеш 

хан хьанеш 

71 уом— Памеш 

Литературный язык 

бад—бёдаш — утка 

2Газ—еГёзаш — гусь 
ОГаврг—бгаьргаш — глаз 
Таж—ёжац! — яблоко 
бал— бавллан — вишня 
хь@ч— хьбчаши — слива 

уом— тема — война 

Суффнксу мн. ч. -наш литературного языка в чеберлоевском дна- 
лекте соответствует суффикс -ниш: 

Чеберлоевский дналект 

гам—самуниши 

лам ламниш 
Гам— Тамнии 
диош— бпшниши 
дуог—дагниш 
буй—буйниш 

дуй—буйнши 
ожТаз— Ож/Гавзныш 

Литературный язык 

сам—гавмнац — крнвой ру- 
банок 

лам—лавмнаш — гора 
Гам— Тавмнаш — озеро 
диош—дешнчаи — слово 
Оуо2—0егнаш — сердце 
бий—буйнии — кулак (ру- 

кн) 
Чуй— дуйнаш — клятва 
ОжГов—ОжГаввнаш— молоток 

Суффиксу мн. ч. -ош (-уош) лнтературного языка в чеберлоевском 

Чеберлоевский дналект 

хуорша-— хуоршови 

хуола— хуоловш 

бат—батоаи 
инст йистоаши 

куорта—куортовш 
маж-— намовш 

Литературный язык 

хуорша —хуоринош — лпн- 
хорадка 

хуола—хуолош — стог 
бат — батош — уста 
йист— йистош — край 
куорта—куортош — голова 
лаж— межош — борода 

В чеберлоевском дналекте при образованни форм мн. ч. от имен су-. 
вошо — «брат», Пиша — «сестра» 

мн. ч. вклинивается полугласный эле- 
мент -й-, который, сливаясь с предыдущацши -а-, образует нисходящий 
дифтонг -ай: 
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Чеберлоевский дналект 

озибон—дзидайри 
вошо—важайри 
Нишо— пижайри 

Литературный язык 

дзуда-дзударий — женщина 
ваша — вежарий — брат 
йиша—Пижарий — сестра



У ряда имен существнтельных в чеберлоевском диалекте формы 
мн. ч. образуются посредством суффикса -еш-: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

иг! ом— бТагомеш бГог!ам — б1югий — б/Го- 
гГамаш — столб 

барз—барзеш барз—баьврзнаш — холм 
бГариг—бГаргеш бТагрг—6б!аьргаш— глаз 
[аж—1ажеш Гаж—ежаш — яблоко 
том Памеш туом— тТемаш — война 
хьач— хьачеш хьач— хьечац — слива 

Интересно отметить, что одно только слово варту — «шея» в чебер- 
лоевском образует мн. ч. суффиксом -дуреш: варту — «шея», вартуду- 
ВЕНЕ ср. лит.: аорта — «шея», вортананг. Подобного рода окончання не 

встречаются ни в одном диалекте вайнахских языков. 

выводы 

С нсторнческой точки зрения большой ннтерес представляет для 
зайнахского языкознания генезис показателя мн. ч. -рчи/рчий. 

Но этому вопросу в специальной литературе имеется ряд высказы- 
ваний (А. А. Шифнер, П. К. Услар, Н. Ф. Яковлев, Ю. Д. Дешериев, 
Д. С. Имнайшвили, Р. Р. Гагуа, К. Т. Чрелашвили и до). Поскольку еще 
нет единого мнения у ученых по данному вопросу, нам представляется 
возможным высказать свои соображения относнтельно генезиса этого 

аффикса. 
По нашему мнению, в данном случае мы имеем дело с тремя исто- 

рически самостоятельными показателями, которые выполняли одну н 
ту же функцию (функцию мн, ч.), но разновременно. Первым во време- 
ни, должно быть, выступал в роли показателя мн. ч. сонорный элемент р- 
Суффикс -р как показатель мн. ч. и поныне выступает в бацбийском, 
табасаранском, лезгинском, лакском, даргинском и аварском языках. 
Например: 

В бацбийском: г@за — «коза»; мн. ч. гёзар; йашо — «сестра», мн. ч. 
йажар; вашо — «брат», мн. ч. важар; йохь — «девушка», мн, ч. мах- 
кГар; дикГ — «топор», мн. ч. дикГуир. 

В табасаранском: кул — «голова», мн. ч. к/улар; пац — «бык», 
ми. ч. бамар; пис — «год», мн. ч. нисар. 

В лезгинском: кГаал — «дом», мн. ч. ^Гвалер; кул — «веник», мн. ч. 
кулер; кГвач — «нога», мн. ч. кГвачер. 

В лакском: вач[а — «лес», мн. ч. вач/ри; дак! — «сердце», мн. ч. 
дакГри;: къатта — «комната», мн. ч. кзаттри. 

В даргинском: &али — «дом», мн. ч. г2/улри; хя — «собака», мн. ч. 
хури:; бяг! — «уткаъ, мн. ч. бутГри. 

В аварском р в начале вспомогательного глагола руго — «есть» яв- 
ляется классным показателем мн. ч.: кий буго — «баран», мн. ч. куйдул 
руго; оц!ос буго — «бык», мн. ч. оцал руго; рак! — «сердце», мн. ч. 

рак|ул руго; хьама буго — «осел», мн. ч. хьамул руго. 
Мы думаем, что элемент р в прошлом мог выступать как показа- 

тель мн. ч. не только в составе глагола, но и в именах аварского языка, 
как это имеет место в нахских языках. 

На современном этапе развития чеченского языка элемент р не осо- 
знается как показатель мн. ч.; он омертвел, но не выпал, не нсчез, а 
сохранился в составе основы мн. ч. Когда элемент р перестал морфоло- 
гнчески выражать мн. ч., на помощь пришел другой показатель — ш 
(ср.; серии! -- ч). 
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Иначе говоря, показатель мн. ч. ш, стоящий после сонанта р, омерт- 
вел, не стал в чеченском языке выражать мн. ч. (стерч-—старш). Появн- 
лась снова необходимость в показателе мн. ч. 

В данном случае на помощь прншел широко распространенный 
(особенно в бацбийском языке) суффикс мн. ч. -и//ий, который и поны- 
пе является жнвым, действующим во всех вайнахских языках. Элемент 

й вообще в составе суффикса -ий является рефлексом ш, то есть 
-нй - -нш: Озударий — Озудариши — «женщины», наной -— наношы- 
«матери». 

В ингушском и бацбийском языках аффриката ч, являющаяся реф- 
лексом ш, до снх пор продолжает выражать мн. ч. в составе комплек- 

са -рч: бацб. псарч — «быки», ннг. шерч — «быки». В шатоевском го- 
воре мы находнм, наоборот, омертвевший суффикс -ш в сочетании с со- 
нантом р, то есть -рш, к которому впоследствии для выражения мн. ч. 
присоединилось окончание -и//ий: серший//серши. 

Что касается суффикса -р, который в составе комплекса -рчий яв- 
ляется нанболее древним, то следы его мы находим и в современном 

чеченском языке. Например, -р в словах гёзарий — «козы», вежарий — 
«братья», бижарий — «сестры», мехкарий — «девчата» исторически тот 
же суффикс -р мн. ч., что и в бацбийском в словах газар — «козы», ва-_ 
жар — «братья», бижар — «сестры», махкар — «девчата». Разница во 
том, что в чеченском он омертвел, вследствне чего к нему прн- 
соединился суффикс -ий, а в бацбийском он до сих пор функционн- 

рует. 
Суффикс множественности -р встречается в вайнахских языках и в 

значении коллективности: инг. нанбьр — «мама и другие», Юсапар — 
«Юсуповы», Мохьмадёр — «Магомедовы»; чеч. мамаг/ёр— «мама н 
другие», ЮсапгГар — «Юсуповы», Мохьмадг!ар — «Магомедовы»: 
акк. нанёр — «бабушка и другие», Юсапар—«Юсуповы», Мохьмадар— 
«Магомедовы». 

В склоненни нмен существительных чеберлоевского диалекта на- 

блюдаются значительные расхождения с литературным языком, Различия 
этн, как уже указывалось, вызваны в основном тем, что в чеберлоевском 

гласная основа имен прн склоненни очень устойчива, в литературном 

же языке она сильно подвержена изменению. Например, в лнтератур- 
ном языке почти все односложные имена существнтельные с корневым 

гласным а, которые оканчиваются на согласные, подвержены внутрен- 
нен флексни, а в чеберлоевском гласная основа имен в указанных слу- 
чаях не изменяется; об этом было сказано и выше. Но. дело: в том. что 
результаты чередовання корневых гласных там н тут не совпадают. › 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

Им. Гам барз ам барз — озеро, холм 
Род. Гамун барзия Гоман борза" 

Дат. Гамуна барзана Гомана борзана 

Эрг. Гамуо барзуо Гомуо борзуо 

Ор. Гамуце барзеце Гомаца — борзаца 

Вещ. Гамух барзех 1омах борзах 

Ср. Гамул барзел Гомал борзал 

Мест. Тамие берзие Гомие борзие 

Тр. Тамнехоло барзиехоло Гомиехула борзиехула 



Чеберлоевский дналект Лнтературный язы 

Им. кад ноцо кад цаца — чашка, сито 
Вод. каден цоцик кедат цецаи 
Лат, кадена цоцна хебана цецана 
Эрг. кадуо цоцио кедуо цецуо 
Ор- кадеце цоцице кедаца цецаца 
Веш. кадех цоцих кедах цецах 
Ср. кадел цоцил кедал цецал 
Мест. хадие цоцие недие цецие 
Тр. кадиехоло цоцихоло  кедиехула цециехула 

Двусложные в чеберлоевском дналекте также либо вовсе не изме- 
НЯюЮтТ СВОЮ гласную основу’, либо резко расходятся с литературным язы- 

ком в результате чередования их корневых гласных: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

Им. нана воша нана ваша — мать, брат 
Род. нанен ваши нена* вешин 
Дат. нанна зашина нанна вешина 
Эрг. нанас вошас нанас вашас 
Ор. наниеце вашице ненаца вещица 
Вещ. начех вашнх ненах вешнх 
Ср. начел вашел ненал вешил 

Мест. начие вашие нёние вешие 
Тр: наниехоло вашиехоло нёниехула вешиехула 

Как видно из вышеприведенных примеров, согласные элементы па- 
дежных флексний в чеберлоевском дналекте полностью совпадают с па- 
дежнымн флексиями литературного языка. Значительно расходятся 
гласные элементы падежных флексий. Так, например, постоянной флек- 
сней транзитнва В чеберлоевском является комплекс -холо вместо лите- 

ратурного -хула: Ахьмадиехоло — «через Ахмеда», вашиехоло — «че- 
рез брата», колхозиехоло — через колхоз» (ср. лит.: Ахьмадиехула, ве- 
шиехула, колхозиехула). 

В большинстве случаев согласный элемент флексии орудийно-сов- 
местного падежа в чеберлоевском дналекте с обеих сторон согласуется 
через фонему переднего ряда среднего подъема е: н@неце—«е матерью», 
кадеце — «с чашкой», субмеце — «с рублем»; ср. лит.: нёнаца, кёдаца, 
сбъмаца. 

В чеберлоевском имена существительные с гласной основой на У 
при склоненнии обычно меняют у нао: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 
Им. ту гГум тум &иум — кочан. песок 
Род. томари" г1омори* тамара" гамарае 
Дат. томорна гомарна тамарна гемарна 
Эрг. томоруо гоморуо тамаруо гГамаруо 
Ор. томорце 2оморце тамарца г!амарца 

Но нногда корневой гласный у при склонении нмен существитель- 
ных может переходить также в а: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 
Им. НуС ниц НуС нуц — сноха, зять 
Род. насци навции несай невцай 

Дат. насина  навцина несана невцана 
Эрг. насуо навцуо — несуо невцуо 
Ор. насице  навцице несица невцаца



В чеберлоевском дналекте отличаются от литературного также н 

падежные флексии локатива и направительного падежа: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

Им. нанойНнани, кГанти наной, кентий — мать, сын 

Напр. 1. наношке, кТантешке наношка, енташка 

Им. важайри, догариш вежарый, дагарш — брат, 

Напр. !. важайришке, дого- топор 

ришке вежаршка, дагаршка 

Лок. важайришкехь, догоришкехь вежаршкахь, дагаршкахь 

Словообразовательные суффиксы имен существите
льных в чебер- 

лоевском диалекте те же, что и в литературном языке, но н
екоторые из 

них фонетически отличаются. Например, суффикс -алла, посредством 

которого в литературном образуются отвлеченные имена
 существитель- 

ные, в чеберлоевском звучит -олло:  стоголло, майролло, жомолло, вок- 

кхолдо, диколло: ср. лит.: стагалла — «мужественнос
ть», майралла— 

«храбрость», жималла — «молодость», воккхалл
а — «старость», «стар- 

шинство». дчкалла — «доброта». 

При образованни имен существительных с помощью с
уффикса -уо, 

который указывает на место, откуда происходит чел
овек, или на его 

занятие, или на степень родства, исход
ные гласные их чередуются по- 

разному в чеберлоевском дналекте н в литературном языке: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

юртехуо юБртахуо — односельчанин 

судехуо суьдахуо — судья 

нанехуо ненахуо  — родственник матери 

Аналогичную же картину мы наблюдаем и при образов
ании отвле- 

ченных имен существительных с суффиксом -м: 

Чеберлоевский дналект Лнтературвый язык 

кхиетом кхцетам — понятие 

биезом биезам — любовь 

хоом хаам — знание 

соцом сацам — решенне 

кхиером кхиерам — опасность 

лоом лаам — желание 

дагибоом дегабаам — подозрение 

бахом бахам — хозяйство 

МЕСТОНМЕНИЕ 

Личные местоимения в основном совп
адают в чеберлоевском дия- 

лекте и в литературном языке. Отличаются они только гласными: 

а/!аз — «он», «она», «оно», овш//авш — «они»; в литературном зву
чат: м, 

из, иза, уыш, 
В склонении личных местоимений в чеберлоевском диалекте име 

ются следующие характерные особенности. 

Гласная основа не подвергается флексин, за исключением роди- 

тельного падежа, если не считать удлинения корневых гласн
ых: 
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Чеберлоевский дналект 

Им. суо, хьуо 
Род. сен, хьен 
Дат. суона, хьуона 
Эрг. ас, ахь 
Ор. суоце, хьмоце 
Вещ. суох, хьуох 
Ср. суол, хьуол 
Напр. 1. су0еге, хьуоге 
Лок. субгехь, хьудгехь 
Нсх. субгере, хьудгере 
Тр. субгехоло, хьудбгехоло 

Литературный язык 

суа, хьуо — я; ты 

сан, хван 

суна, хьуна 

ас. ахь 

совца, хьовца 
суох, хьуох 

суол, хьуол 
собга, хьоьга 
соБгахь, хобьезахь 
сбъгара‚ хьбьгара 
сбьгахула, хьбьгахула 

Как видно из этих примеров, форманты некоторых падежей фоне- 

тически не совпадают с литературными. 
Например, в чеберлоевском диалекте формант родительного паде- 

жа -е" назальный, формант орудийного падежа -це, назпразительного -ге, 

локатива -ехь, исходного -гере, транзитнва -холо; в литературном языке 

им соответствуют -а, -ца, -га, -ахь/ехь, -гара, -хула. 

По этому же способу склоняются н друтне личные местоимения, 

Значительно различаются в чеберлоевском диалекте и субстанти- 

внрованные местоимения как по своим исхолным, так н по косвенным 

формам: 
Чеберлоевский дналект 

Нм. сениа, хьение 

Род. сенио", хьенчон 
Дат. сенчонна, хьенчонна 

Эрг. сенчуо, хьенчуо 
Ор. сенчонце, хьенчонце 
Вещ. сенчох, Хоенчох 
С р. сенчол, хьенчол 
Напр. |. сенчонге, хьенчонге 

Тр. сенчомгехоло, хоенчон- 
гехоло 

Литературный язык 

сайниг. хьайние — мой, твой 
сайнчун, хвапнчуи 
сайнчунна, хъаинчунна 
сойнчуо, хьайнчуо 
сайнчуьнца, хъайнчуьнца 
сайнчух, хьайнчух 
сайнчул, хьайнчул 
сайнчуьнга, хьайн- 

чуьнгй 
сайнчуьнгахула, хьайн- 

чуьнгахула 

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

Имя прилагательное в чеберлоевском дналекте мало чем отлнчает- 

ся от прнлагательного в литературном языке, еслн не считать некоторых 

фонетнческих отклонений. Приведем примеры для наглядности: 

Чеберлоевский дналект 

парзене 

пукъере 

кагий 

замо 

карлы 
комарши 

качиу 
лакху 
ладнру 
лаху 
ури 

4 М. Арсаханов 

Литературный язык 

грзина — голая 
пикзара — общественный 

(ая, ое) 
кегий — маленькне 
Эжима — маленький (ая, ое) 
керла — свежий (ая, ое) 

комаврша — щедрый 
(ая, ое) 
кбча — жидкий (ая, ое) 
лекха — высокни Тая, ое) 
ледара — слабый (ая, ое) 
’лоха — низкий (ая, ое) 
луьра — строгий (ая, ое} 
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лусты луьста — густой (ая, се) 
къавхьа — горький (ая, ое) къахби 

къани къёбна — старый (ая, ое) 

къару къора — глухой (ая, ое} 

кГаде кГёда — мягкий (ая, ое) 

маци меца — голодный (ая, ое) 

марзи мерза — вкусный (ая, ое} 

дакзели декъала — счастливый 
(зя, ое) 

Фонетически различаются также н субстантивированные Формы 

прилагательных. Расхождение нх заключается в основном в том, что 

словообразовательный суффикс -верг литературного 
языка В чеберло- 

евском звучит -вариг. Что касается словообразовательного суффикса 

-ниг, то он полностью совпадает с литературной формой, но предше- 

ствующий ему гласный (исходный гласный прилагательно
го), как пра- 

вило, не совпадает с литературным: 

Чеберлоевский диалект Литературный язы 

ВОККхХаНИе — старший воккхониг 
воккховариг воккхазере — старший 
джаманце Ожимание — младший (ая, ое) 
джамавариг Эжимаверг—младший (ая, ое) 

дикиниг диканиг — добрый (ая, ое) 
дикиварие бикаверг — добрый 
ладирние ледарниг — слабый (ая, ое) 

ладирвариг ледарверг — слабый 
ламурениг ломарниг — кто из гор 

ламуревариг ламарвере — кто из гор 
дадайниг дадбийние — папин 
дадбайвариг дадийверг — папин 
къаруные кзорание — глухой (ая, ое) 

ктарузарие къораверг — глухой 

В склонении субстантивированных прилагательных наблюдаются 

некоторые различия, выражающнеся, во-первых, в несовпадении глас- 

ного элемента суффикса -ч, который вклинивается межлу основой и 

падежной флекеней, н, во-вторых, в несовпаденни огласовки некоторых 

падежных флексий: 

Чеберлоевский дналект Л итерат урный язык 

Им. дикиниг диканиг — добрый 
Род. дикичо" дикачиу" 

- Дат. Оцкичонна дикачунна 

Эрг. бикичуо дикачуо 

Ор. дикичонце дикачуьнца 

Вещ. дикичох дикачух 

Ср. дикичол дикачул 

Напр. Г. цкичонге Чикачуьнга 

Исх. Оикичонгере дикачуьнгара 

Тр. бикичонгехоло дикачуьнгахула



Склонения несубстантивированных прилагательных также раз
лича- 

ются в чеберлоевском дналекте: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

Им. дикин стае дика стаг — добрый человек 

Род. днкичо стаги" дикачу стега" 

Дат. Энкичо стагана Ошкачи стагана 

Эрг. днкичи стага дбикачу стага и т. д. 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Колячественные числительные В чеберлоевском дналекте
 почти ни- 

чем не отличаются от количественных числительных в литературном 

языке, если не считать некоторых фонетических различий в оформл
ении 

отдельных числительных. Приведем несколько примеров
 того, что коли- 

чественные числительные в какой-то степени расходятся по сво
ему зву- 

ковому составу: 

Цеберлоевский дналект Литературный язык 

зархГ, вархГитте ворхГ, вуьрхитта  — семь, семнадцать 

цхьайтге, ишийтте цхьайтта, ипигтта — одиннадцать, 

двенадцать 

кхойтте, Оцитте кхочгта, дейтта — тринадцать, 
четырнадцать 

бархГитте, ткецесни берхитта, ткъаесна — восемнадцать, 
певятнадцать 

беге, азир б[ше, эзар — сто, тысяча 

В чеберлоевском диалекте по сравнению с лнтературным языком 

значительнсе расхождение по своему фонетическому составу имеют но 

рядковые числительные: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

шоле[о, кхоолеТо шолеГа, кхоалг1а — второй, третий 
диолёТо, пхиолао довалгГа, пхозалг!а — четвертый, пятый 

9лхола/о, ворхГолеГо ялхала[а, ворхТалеГа— шестой, седьмой 

бархИиттелеГо берх!итталег!а — восемнадцатый 

Расходятся также по своему звуковому составу и кратные числи- 

зельные чеберлоевского дналекта с кратными числительными литера- 

турного языка: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

‚ цкзе, шаззу цкта, шозза — раз, дважды 

кхоззу, деэззу кхузза, доьазза — трижды, че- 
тырежды 

ялхеззу, бархГеззу ялхазза, бархГазза — шесть 
раз, семь раз 

иттеззу, цхьайттеззу узттазза, цхьайттазза— десять 
раз, одиннадцать раз 

т 
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Расхождение фонетического порядка наблюдается и в склонении 
колнчественных числительных: 

Чеберлоевский диалект 

Нм. уха, шие 
Род. цхьанний, шиннии 

Дат. ихьанна, шинна 
Эгр. цуваммуо, шиммуо 
Ор. цхьанце, шинце 
Вещ. цхьанних, шинных 
Ср. цхьеннил, шинячил 
Напр. |. цхьанге, шинге 
Исх. цхьангере, шингере 
Тр. цхваноехоло, шинеехоло 

Литературный язык 

цхьаь, ши — один, два 
цхванна", шиннае 

цхьанна, шинна 

цхьаммуо, шилммиуо 
цхвавнца, шинца 

цхьаннах, шиннах 

цхьаннал, шиннал 

цхьазнега, шимеа 

ихьавнееара, чингара 
цхьавнеахула, шангахула 

ГЛАГОЛ 

Настоящее время в чеберлоевском дналекте образуется 
в основном посредством суффикса -о, который занимает место инфини- 
тивного суффикса -а,- причем корневые гласные не подвергаются изме- 
ненню; в литературном же языке, наоборот, в подавляющем большии- 
стве случаев корневые гласные ассимилируются и показателем настоя. 
щего времени обычно выступает -у: 

Чеберлоевский дналект 

баха, бахо 
ара, @ро 
дийца, бийцо 

цеста, цесто 

В чеберлоевском дналекте 

Литературный язык 

боху!боха — говорить 
блу!ора — молотить 
Чуьйциудуейца — рассказы- 

вает 

цоьсту!'цоьста — стругает 

в отанчие от литературного языка 

встречаются и нулевые окончания настоящего временн: 

Чеберлоевский диалект 

висса, висс 
хила, хил 

зцела, виел 
Эуоха, дуох 

Лнтературный язык 

виса, вуьсу — остается 
хуьлу — бывает 
воБлиу — смеются 
духу — рушится 

В чеберлоевском дналекте окончание е иногда выступает в каче- 

„ стве показателя настоящего времени, это окончанне пронзносится очень 

слаба: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

ваха вахе 

даовза бсазе 
лиела лиеле 
леаха лелхе 

хвийза ХБИЫЗе 
пеГа уаГе 

веха — живет 
девза — знает 
лиела — ходит 
лелха — прыгает 
хенилза — вертится 

угу — воет 

Будущее время в чеберлоевском диалекте образуется в основ- 
ном посредством суффикса -ур и вспомогательного глагола ду (в, й, 6). 
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Суффикс -ур ставится на место показателя настоящего времени -о, 
нногда и на месте -е: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

арур ду орур ду — вспашу 
дуоттур ду дуттир ду — налью 
взахур ву вехар ву — поживу 
вахьахаур ву охьахуур ау — сяду 
савцур ду соецур ду — остановимся 
виссур ву вуьсур ‘ву — останусь 
витур ву вуьтуир ву — оставлю 

Прошедшее время в чеберлоевском диалекте по форме, зна- 
чению, а также по количеству разновидностей в основном совпадает с 
прошедшим временем литературного языка. Различие заключается, во- 
первых, в том, что в чеберлоевском дналекте корневые гласные при об- 
разованин прошедших времен не подвергаются изменению, как в лите- 
ратурном языке, и, во-вторых, суффикс -на прошедшего совершенного 
зремени литературного языка в чеберлоевском диалекте эвучит как -не: 

Чеберлоевский аналекг Литературный язык 

Инфинитив бла, ара ала, @ра — сказать. моло. 
титТЬ 

Только что 
прошедшее али, ари Яли, Эри 
Очевидно- 
прошедшее алира, арира элира/злара, зрира/Зрара 
Прошедшее 
совершен- 
ное алле, @арине алла, Зрина 
Давнопро- 
шедшее аллера, @ринера воллера, Эринера 
Прошедшее ь : х 
длительное @лоро, ароро блура, брура 

В чеберлоевском дналекте несколько своеобразно спрягаются гла- 
голы хаа" — «знать», вахьахаа" — «сесть», поэтому мы приводим их 
полную парадигму спряжения: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

хеэ, вахьахат хаьа, охьахоу — знаю, сажусь 
хаур ду, вахьахаур ву хуур @у, охьахуур ву — узнаю, 

сяду 
хай", вахьахаие хин", охьахиин (только что 

прошедшее время) 
хаира. вахьаханцра хиира, охьахиира (очевидно- 

прошелшее время) 
хазне, вахьахазне ‘ хиъна, охьхиъна (прошедшее 

совершенное время) 
хазнер, вахьахазнера хиънера, охзахизнера (давно- 

прошедшее время) 

Значительно отличается в чеберлоевском дналекте спряжение гла- 
голов с гласной основой на лабиализованные уо, у. Ланное отличие 
заключается в том, что в литературном языке корневые гласные ассн- 
милируются, а в чеберлоевском дналекте гласная основа сохраняет 
свою исходную форму: 
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Чеберлоевский дналект Литературный язык 

уолла уолла — повесить 
уолло уллу (настоящее время) 

иоллур ду иллур Эу (настоящее время) 

поллоро уллура (прошешее длитель- 

ное время) 
полые оБллин" (только что прошед- 

шее время) 
уоллира оьллира (очевидно- 

прошедшее время) 

уоллинера озллинера: (давно- 
прошедшее время) 

туоха" туоха" — ударить 
туохо туху (настоящее время) 

туохур ду тухур ду (будущее время) 
туиохоро тухура (прошедшее длитель- 

ное время) 
туохия тиьйхи (только что про- 

шедшее время) 
туохира тувйхира (очевиднопро- 

шедшее время) 
туохне тоьхна (прошедшее совершен- 

ное время) 
туохнера тоьхнера (давнопрошедшее 

время} 

В чеберлоевском дналекте корневой лабиализованный долгий -у 

Чеберлоевский дналект 

сохраняется во всех временных формах глагола: 

Литературный язык 

духа дыха — надеть 
духо духу (настоящее время) 

духур ду духур ду (будущее время) 
духоро духура (прошедшее длитель- 

ное время) 
духи Оцьйхи (только что прошедшее 

время) 
духира буьйхира (очевиднопрошед- 

шее время) ° 
ухне дуьйхина (прошедшее совер- 

шенное время) 

духнера дуйхинера (давнопрошедшее 
время) 

Наклонения в чеберлоевском дналекте те же, что и в литературном 

языке, но некоторые из них отличаются по звуковому составу суффик- 
сов, а нногда и огласовкой самого корня или основы. Так, например, 
поручнтельно-повелнтельное наклонение, выражающее обычно такое 
действие-приказанне, которое будет выполнено после ухода говорящего, 
приказывающего, в чеберлоевоком оформляется в ед. ч. суффиксом -ехь, 
во мн. ч, суффиксом -еш, а в литературном языке им соответствуют 
суффиксы -ахь, -аш. Литературные формы с суффиксами -ахь, -аш мож- 
но считать более древнимн, так как суффиксы-ахь, -аш ближе стоят к 
свонм нсточникам: онн представляют собой формы эргативного падежа 
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от личных местоимений хёо — «ты», ш
у — «вы», которые звучат точно 

так же, как и суффиксы -ахь, -аш. Суффиксы эти присоеднняются к 

повелительной форме алал — «скажн-ка», ал
алехь: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

вадалахь — от «бежать» вадалехь 
бовдалеш довдалаш — то же мн. ч, 

лелхалехь лелхалахь — от «прыгать» 

лалхалеш лелхалаш — то же мн. ч, 

вигалехь вигалахь — от «вести» 

бизалеш бигалац — то же мн. ч. 

днлалехь билазахь — от «мыть» 

днлалеш Эилалаш — то же мн. ч- 

дийцалехь дийцалахь — от «рассказать» 

днйцалеш дийцалаш — то же мн. ч. 

хотгалехь хотталахь — от «соединить» 

хотталеш хотталаш — то же мн. ч. 

дузалехь дузалахь — от «наполнять» 

дузалеш дузалаш — то же мн. ч. 

`Просительно-повелительное наклонение, выражающее просьбу в 

мягкой, вежливой форме, в чеберлоевоком диалекте
 образуется в ед. ч. 

посредством суффикса -хьа, как н в литературном, а во мн. Ч. с ПО- 

мощью суффикса -айшу вместо литературного -ийша. Форма ед. ч. 

-хьа образовалась от ахьа — «ты» (эрг.), то есть алахьа = ала ахьа; 

точно так же получилась и форма мн. ч. -ийша или -айшу:  @лий- 

ша - алайшу + ала аша. В аккинском диалекте
 форма мн. ч., как 

и форма ед. ч., образована более правильно, пр
още, то есть без стяже- 

ния гласных: 4лаша < @ла аша, и, далее, по аналогии от непереход- 

ных глаголов: довбаша <— Оовда шу, совцаша -=— совца ш\- В чебер- 

лоевском диалекте -у в слове шиу сохранилось в исходе этого суффикса 

-айшу н по аналогии перенесено на переходные глагол
ы — алайшу- 

Приведем примеры для наглядности: 

Чеберлоевский Литературный Аккинский 

диалект язык диалект 

давдайшу довдийша довдаша — от «бежать» 

лиелайциу лиелийша лиелаша — от «ходить» 

лелхайшу лелхийша лелхаша — от «прыгать» 

аигайшу виегениша вцгаша — от «вести» 

дийцайшиу дийцийша дийцаша — от «говорить» 

хоттайви хоттийша хотташа — от «соединить» 

дузайни дузийша дузаша — от «наполнить» 

духайшу духийша духаша — от «надеть» 

маладайтайшиу маладайтийша малойташа — от «поить» 

алайтайииу алийтийша олийташа — от «дать ска- 

Е 
Зать» 

вадайтайшу вадийтийша задийташа — от «дать бе- 
жать» 

Побудительное наклонение, выражающее побуждение, разрешение, 

в чеберлоевском дналекте образуется посредством суффикса -айт, ко- 

тарому в литературном соответствует суффикс -ийт. Суффикс -айт//ийт, 

по-видимому, образовался из глагола ита (в, й, 6, д), который, слив- 

шись с семаснологически сочетавщимся с ним глаголом, потерял свою 
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лексическую значимость: @лийта < алайта <  @ла пита. После их 
слняння классный показатель выпал, вследствие чего образовался диф- 

тонг -ай — @алайта, а нз ай — ий — Илиита. 

Дадим примеры на образование побудительного наклонения: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

вадайта вадийта — дай бежать 
лиелайта лнелийта — пусть ходит 

челханта лелхийта — пусть прыгает 

вигайта вигийта — пусть велет 
дийцайта дийцийта — пусть говорит 
хуоттайга хуоттийта — пусть соединит 
бузайта дизцита — пусть пополнит 
малайта малийга — пусть пбет 
алайта алийта — пусть скажет 

Вопросительное наклоненне, как и в литературном языке, в чебер- 
лоевском диалекте в основном образуется суффиксальным способом, 
но значительно отличается. Отличие это заключается в том, что исход- 
ные гласные образующих основ чередуются не одннаково: в литератур- 
ном языке почти всегда исходный гласный а переходит ви, который 
предшествует вопросительному суффиксу -й Глата-— «бороться», але- 
тий? — «борется ли?»). В чеберлоевском диалекте исходный а можег 
переходить в о, у, е; при этом корневые гласные, как правило, не че- 
редуются, как это обычно происходит в литературном языке: 

Чеберлоевский дналект Литературный язык 

пла, алой? Олий? — от «сказать» 
вада, вадуй? водий? — от «бежать» 
лиела, лцелей? ЛИРЛИй? — ОТ «ХОДИТЬ» 
вига, вигой? ву5ги!? — от «вести» 
дила, дилой? Оуьлий? — от «мыть» 
Онаца, Оцйцой? Одуьйций — от «рассказать» 

Более сложную картину мы наблюдаем при образованни вопроси- 
тельного наклонения от побудительных глаголов. Дело в том, что в ли- 
тературном языке, кроме корневых гласных, при образовавин вопроси- 
тельного наклонения чередуется еще и гласный компонент побудитель- 
ного суффикса -ийт: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

алийта, блуьйтий? — от «дать 
сказать» 

вадийта, водуьйтий? — от 
«дать бежать» 

лицелийта, лоьлуьйтий? — от 

«лать ходить» 
вигийта, вуБауьйтий? — от 

«лать вести» 

Энлийта, дуьлуьйтиый? — от 

«дать мыть» 

сациита, соцуьйтий? — от 
«дать остановить» 

алайта, алайтой? 

вадайта, вадайтой? 

зиелайта, лиелайтой? 

визайта, вигайтой? 

билайта, дилайтой? 

сацайта, сацайтой? 

Условное наклонение прошедшего временн в чеберлоевском дна- 
лекте образуется, как н в литературном языке, посредством суффикса 
-ехь, но без флексии основы. А в литературном языке обычно еще чере- 
лдуются корневые гласные: 
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Чеберлоевский диалект 

аллель 

ваддехь 

хуоттинехь 
валлехь 

арнехь 
Оагнехь 

Литературный язык 

авллехль — сказать 

ведаехь — бежать 
ховттинехь — соедиинить 

велаехь — умереть 
зринехь — молотить 
довенехь — гореть 

В литературном языке один из подвидов желательного наклонения 

образуется при помощи суффикса -лда, а в чеберлоевском диалекте 

суффикс этот огласуется через огубленное о с обенх сторон: 

Чеберлоевский дналект 

Оузолдо 
дахолдо 
ахолдо 
бовдолбо 

Литературный язык 

дузалда — да наполнится 
дехалаа — да здравствует 

ахалоа — ла вспашет 
довдалда — да побегут 

ПРИЧАСТИЕ 

Причастие настоящего времени в чеберлоевском дналекте обра- 

зуется при помощи суффикса -у без перегласовки корневых гласных: 

Чеберлоевский дналект 

_днешиу стаг 

заду стаг ` 
хьажу стае 

лиелу стаг 

вагТу стаг 

Латературный язык 

доьшиу стаг — читающий че- 
ловек 

воду стаг — бегущий человек 
хьоБжу стаг — наблюдаю- 

щий человек 

лнела стаг — бродящин чело- 

век 
вогЛу стае — идущий человек 

Самостоятельная форма причастия в чеберлоевском
 ‚дналекте обра- 

зуется, как правило, суффиксом -риг, являющимся более древней фор- 

мой; в литературном же языке — обычно суффиксом 
-рг: 

Чеберлоевакий диалект 

Оцешириг 
задуриг 
хьажуриг 
лнелуриг 
ваеГуриг 

Литературный язык 

довшург — читающий 
водург — бегущий 

хьовжург — наблюдающий 
лиеларе — бродящий 
вогГург — идущий 

Причастие прошедшего времени в чеберлоевском дналекте, как и 

в литературном языке, морфологически соответствует форме прошед- 

шего совершенного времени; 

Чеберлоевский дналект 

валле стаг 

дешне стаг 

вадде стаг 

хьажне стаг 

яелле стае 

Литературный язык 

велла стаг умерший чело- 
век 

дешна стаг — образованный 
человек 

агдда стаг— убежавший че- 
ловек 

хравжна стаг— чаблюдав- 

ший человек 
делла стаг— побывавший че- 

ловек 
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Самостоятельная (субстантивированная) форма образуется от не- 

самостоятельной посредством суффикса -риг: 

Чеберлоевский. дналект Литературный язык 

валлериг : велларе — умерший 

дешнериг дешнарг — образованный 
вадодерие зеддаре — бежавший 

хьажнерце хьаьжнара — наблюдавший 

леллериг лелларг — побывавший 

ДЕЕПРИЧАСТИЕ 

Деепричастная форма настоящего временн образуется от несамо- 

стоятельнога причастия настоящего временн посредством суффикса -ш: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

Однешуш боьшуш — читая 
забуш воду — бегая 
хважуш хьожуш — смотря 
лнелуш лнелаш — ходя 
вагГуш воаНуш — ндя 

Деепричастие прошедшего времени полностью морфологически сов- 

падает с формой глагола прошедшего времени литературного языка. 

НАРЕЧИЕ 

Наречия почти те же самые, что и в литературном языке, если не 

считать звуковых особенностей некоторых из них. 

Приведем нанболее характерные: 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

анкит дикая — хорошо 
чахкии чехка — быстро 
маса маса — быстро 

маллеше меллашца — осторожно 

пегур уггар — очень 
талхану тахана — сегодня 

х!анци жинца — теперь 
стамир стомар — позавчера 
стахку стохка — в прошлом году 

лирчох лурчах — два года назад 
тахур тохар — тогда 

сихи" сиха — живо 

хГатехь хьетахь — тогда 

Гуру Гура — утром 
диенихь дийнахь — днем 
бусу буса — ночью 

Частицы, союзы и послелоги в основнсм совпадают в чеберлоевском 

диалекте и литературном языке, но можно отметить некоторые имею- 

щиеся различия: чухь — «внутри», чуре — «изнутри», уллав — «около». 

Ср. лнт.: чуохь, чуьра, улло. 
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Лексика чеберлоевского диалекта отличается от лексики литера- 

турного языка в ОсНОВНОМ СВОИМИ ЗВ
УКОВЫМИ отклонениями, как напрни- 

мер: 

Чеберлоезвский диалект 

саду!ар 
пГалиа 
ом 50 

мокъом 
киура!кивра 
хотал 
чГаду 
бапиг 

саскил 

Ожгали 
дахе 
илбиз 

похь 
хуа 
буохку 
дае!у 
болаб 
нахчуо 
куЦг 
кГанаг 
сиуре!сивре 
гуйре!гивре 
ТиуреНивре 
савниеГа 
акхР 

оноо 
нарс 
арше 
беге 
басние 

Литературный язык 

садаГар — отдыхать 
Шеле — палец 
мокза — свободный 

мукъам — мелодия 
куьйра — маслобойка 
хотал — ботва 
«Года — ножницы 
бЕпПиа — хлеб печеный 

сискал — кукурузный хлеб 
ОжГавла — собака 

Оёха — длинный 

йилбаз — ведьма 
Повхь — кишка 

хТоа — яйцо 

бухк — веревка 
дога — замок 
белда — губа 
нохчуо — чеченец 

куое — рука 
кант — парень 
суьйре — вечер 
гуьйре — осень 
цьйре — утро 
совнаха — излишне 

Экха — зверь 
онда — сильный 
наьре — огурец 
азрша — аршин 
бГе — сто 
бесне — щека 

ДАИСКИЙ (ДЛАЙСКИЙ) ГОВОР 
ЧЕБЕРЛОЕВСКОГО ДИАЛЕКТА 

На дайском говоре говорят жители села Дай, 
расп оложенного В 

так называемом Нижнем Чеберлое. Речь жителей села Дай. 
как и речь 

других жителей сел Нижнего Чеберлоя, отличается
 от речи жителей 

Верхнего Чеберлоя относительным оканьем, воз
никшим в результате 

регрессивной ассимиляции гласных. 

Инфинитив 

бахат 
арач 
аха" 

алан 
вадая 
вии 

Дайский говор 

бохубохо 

бриу!бро 
охуГохо 
Олу!!дло 
воду! водо 
вбгГу!вбгТо 

Макажевский говор 

бахо — говорю 
аро — молочу 
ахо — пашу 
алаМало — говорю 
вадо!!вад — бегу 
вагГо — иду 

Дайский говор значительно отличается и в области морфолог
ии как 

от речи жителей Верхнего Чеберлоя, таки от литератур
ного языка ря- 

дом особенностей. 
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Образование мн, 9. Как В дайском говоре, такив речи жителей 

Верхнего Чеберлоя, при образовании форм мн. ч. от ряда имен сущест- 
вительных с корневым гласным у происходит чередование усо, ав 
литературном языке у чередуется с а. Но по суффиксам мн. ч. дайский 
говор в этом случае расходится с говором Верхнего Чеберлоя н совпа- 
дает с лнтературным языком: 

Дайский говор 

букь—боккъаш боккъеше 
Зукь—Обоккъан: доккъорши 
бухь—боххьаш бохльеш 
бух— боххаш боххеш 

Макажевский говор Литературный язык 

баккваш — спнна 

даккъаш — ярмо 

баххьаш — вершина 
баххаш — дно 

Кроме того. по суффиксам мн. ч. различаются и такие имена, как: 

Дайский говор 

барз—барзниш 
маг—кагниш 
буож — бажении 
лекъ — лекъный 
каш — кашныши 
бат — батмаш 
маж — мажмаш 

воша— важар 
йиша—пижар 
варту—вартунии 

барзеш 
магновш 
бажнлой 
лекънааш 

кашнааш 
батуош 
мазсааты 
важанри 

нижайри 
вартудуреш 

Макажевский говор Литературный язык 

базранаи — холм 
«Газенаш — яма 
бежалой — козел 
лцекъарчий — перепел 

кешнаш — могила 
батуош — морда 
мажубош — борода 
вежарий — брат 
пнжарий — сестра 
вортанаи — шея 

Склонение. В склоненни прежде всего обращает на себя вни- 
мание своеобразный формант эргатива -не, который в дайском может 

присоединяться к именам, обозначающим разумные существа, то есть 
людей. например: 

Им. 

Род. 
Дат 

Эрг. 

Им. 
Род. 
Дат. 
Эрг. 

Им. 
Род. 

Дат. 
Эрг. 

Дайский говор 

вот 

вашин 

вашнна 

вошне?вошас 

нус 
наснм 

нас илит 

асе 

нуц 
навцин 
назцина 

навцие 

Литературный язык 

ваша — брат 
вешин 

вешина 
вашас 

ну — сноха 
несан 

несана 
насуо 

ниц — зять 
неацан 
невцана 
несцуо 

Корневые гласные в дайском говоре обычно не нзэменяются. 

Дайский говор Макажевский говор. 

Им. кад 
Род. кадан 
Дат. кадана 
Эрг. кадуо 
Ор. кадаца 
Напр. Т.  кёдие 
Тр: кадиехула 
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кад 

кадан 
кадена 
кадуо 
вйдеце 
кадие 
кадиехоло 

Литературный язык 

кад — чашка 
кедан 
кедана 

кедуо 
кедаца 
кедие 
кёдиехула



Нм, 
Род. 
Лат. 
Эрг. 
Ор. 
"Напр. Ё 
Тр. 

Примеры склонения личных местонмений: 

Нм. 

Род. 
Дат. 
Эрг. 
Ор. 
Напр. 
Тр: 

Гам 
Гамун 
Тамуна 
Гамуо 
Гамуца 
Гамие 
Гамиехула 

Дайский говор Макажевский говор 

суо 
се" 

субна 
ас 

сибца 
субга 
субгахула 

хьуо 
хьен 

хьцона 
ахь 
хьуаца 
хьудбга 
хьубгахула 

Гам 
Гамин 
Гамуна 
Гамио 
Гамуце 
Гамие 
Гамиехоло 

суо 
сен 
субна 
ас 

субце 
судге 
субгехоло 

хьуо 
хвоей 

хьуона 
ахь 
хьубце 
хьудбае 
хьудгехоло 

Гам — озеро 
гоман 
томана 
том уо 

Гомаца 
/бмие 
1бмиехула 

Литературный язык 

суб — я 
сан 

суна 
ас 

сбьца 
сбъга 
сбъгахула 

хБуО — ты 
хьан 

хьуна 
ах 

хьбыца 
хьдбьга 
хьдбьгахула 

Склоненне субстантнвированных местоимений также различается 
в дайском говоре как по 
фнксам: 

Род. 

Лат. 
Эрг. 
Ор. 
Напр. Г. 
Тр. 

сение 
сенчок 

сенчонна 
сенчуо 
сенчонца 

сенчонга 

сенчонгахиула 

хьение 

жвенчо 

хвЕнчониа 

хвенчиуро 

хьенчонца 

хьенчнонга 

хьенчонгахула 

семиг 
сенчое 

сенчонна 

сенчуо 
сенчонце 

сенчонее 

сенчонгехола 

хьечиг 

хьенчо 

хьЕНЧЕНкКыЫ 

хвенчуро 

хьенчонце 
хвеччонее 

хьенчонгехоло 

чередованню корневых гласных, так и по аф- 

Дайский говор Макажевскнй говор Литературный язык 

сайние—мой (ое; ая) 
сашиин 

сайчунна 
сайчуо 
саачиьнца 
санчуьнга 

сайчуьнгахула 

хьайние — твой 
хьайчиун 
хьайчунна 

хьаачиуо 

хъайчуьнца 
хрвайчуьнги 

хьайчуьнгахула 

Многие прилагательные в дайском говоре, имея те же корни, что и 
в литературном языке, различаются звуковыми закономерностями, ха- 
рактернымн для фонетики изучаемого говора: 
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ковой состав. Расходятся они п 

Дайский говор 

парзана 
пукэаре 
качо 

лекхи 
ладира 
декьцли 
лури 
лаху 
коахёи 

къани 
коари 
маци 

Субстантивированные прилагател 

тельной мере отличаются своими слов 

зовательными аффиксами. Примеры: 

Ым. 
Род. 
Лат. 
Эрг. 

Макажевский говор 

парзене 
пукеере 
коча 
лакхо 
ладиру 
дакъили 
лири 
лаху 
къахьи 
къани 
кэару 
маци 

Дайский говор 

воккхаварие 
воккхочон 
воккхочонна 
воккхочуо 
воккхочонца 
воккхочонга 
воккхочонгохиула 

Ожомониг 
ажомочон 
Ожомочонна 

Эжомочуо 
ожомочонца 
ожомочонга 
Ожомочонгахула 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Литературный язык 

перзана — голая 
йукъара — общий 
коча — жндкий 
лекха — высокий 
ледара — слабый 
Оекъала — ечастливый 
луьра — строгий 
лоха — низкий 
къаьхьа -—— горький 
къена — старый 
къора — глухой 
меци — голодный 

ьные в дайском говоре в значи- 

ообразовательными и формообра- 

Лнтературный язык 

воккхавере — старший 
соккхачун 
воккхачунна 

воккхачуо 
воккхачиуиьнца 

воккхачуьнга 
воккхачцьнгахула 

Эжимание — младший 
а@жимчун 
ажимчунна 
ожимчуо 
@жнимчуьнца 
Ожинчуьнга 

Эжимчиуьнгахула 

Краткие числительные в дайском говоре и
меют несколько иной зву- 

верхнечеберлоевским говором. Примеры: 
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Дайский говор 

ялхаззу 
бархГаззу 
иттаззу 
шаззу 
деаззу 

_Макажевский говор 

ялхеззу 
барх[еззу 
иттеззу 
шаззу 
деэззу 

о сравнению с литературным 
языком и 

Литературный язык 

ллхазза — шестью 

борхГазза — восемью 
иттазза — десятью 
шозза — дважды 
доьазза — четырежды 

Аналогичные отклонения, обусловленные ф
онетическими законами 

дайского говора, наблюдаются и в порядковых ч
ислительных: 

Дайский говор 

шолёГо 
кхаолгЮ 

деолгГо 
пхеолёо 
варх!олгео 

Макажевский говор Литературный язык 

шолаГо 
кхоолёГо 
ЭдиолеГо 
вор^Геле!о 
пхиэла!Го 

шолёгГТа — второй 
кхаалеГа — третий 
доьалгТа — четвертый 
пхоьалеГа — пятый 
ворхГалгГа — седьмой



СПРЯЖЕНИЕ 

Настоящее время. Форма настоящего времени в дайском 

говоре в отличие от верхнечеберлоевского у ряда глаголов с корневым 
гласным -а образуется, как и в литературном языке, посредством аф- 
фикса -у с чередованием корневого -а с -0: 

Инфинитив Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

ала бай ал//ало олу — сказать 
баха боху бахо боху — говорить 
ара ору аро ору — молотить 
вада воду задо воду — бежать 

При нспользованин форм настоящего времени в дайском  говоре, 
как и в верхнечеберлоевском, корневой гласный может ни не черелдо: 
ваться: 

Инфинитив Лайский говор Макажевский говор Литературный язык 
бага баг Зато"! даг догу — гореть 
вита вито вито вуьту`— оставить 
ацаца бняцо опацо дувйциу — рассказать 
цеста цесто цесто цовсту — стругать 

В дайском говоре, как н в верхнечеберлоевском, форма настояще- 
го времени образуется в отдельных случаях посредством нулевого 
аффикса: 

Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

висса—висс висс ар5су — остаться 
хнла—хца хиЯ хуьлу — быть 
внела—вцел анел вовлу — смеяться 

дуоха—дуох дуох духу — разбиться 

Будущее время. Известно, что в литературном языке н в верх- 
нечеберлоевском говоре форма будущего времени образуется от основы 
настоящего времени с помощью суффикса -р, в дайском говоре буду- 
шее образуется от основы ннфинитива посредством суффиксов -р, -г: 

Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

арире ду арур ду орур ду — молотить 
арг ду араи эр ду — сказать 
ботгире ду Одоттир ду доттур ди — жарить 
вахуре ву вахур аи вехар ву — жить 
охвьаханре ву вахьахаир ву охьахуур ау — сесть 
витуре ву витур ву вуьтур ву — оставить 

Прошедшее время. В дайском  говоре представлены все пять 
разновидностей прошедшего времени, имеющиеся в литературном язы- 
ке, Различия в том, что в литературном языке при образовании форм 
прошедших времен гласная основа изменяется, а в дайском же говоре, 
как н в верхнечеберлоевском, корневые гласные при образовании про- 
шедших времен не изменяются: 

Инфинитив Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

Недавнопрошедшее время 

ара арии &рин Эри — молотить 
дага Офгци д@агин Обги — гореть 
ваха вахие вахии вёхи — жнть 
@ла али" блин Эли — сказать 
баха бахие бахи" бёхи — говорить



алира 
арира 
дагира 
вахира 

алла 
арина 
дагна 

вахна 
бахна 

аллера 
аринера 
дагнера 
вахнера 
бехнера 

олура 
орура 
Эогура 
вахара 
бохура 

Очевиднопрошедшее время 

алира 
арира 
дагира 
вахира 

Прошедшее определенное 

алле 
арине 

Олена 

вахне 
бахне 

Давнопрошедшее время 

аллера 

аринера 

дагнера 
Бахнеро 

бахнера 

элира 

эрира 
ЯРгира 
вехира 

авлла 

эрина 
давгна 

вавхна 

баьхна 

авллера 
эринера 
баБенера 
вавхнера 
баьхнера 

| рошедшее неопределенное 

алоро 
ароро 
дагоро 
вахера 

бахоро 

олура 

орура 
догура 
вехара 
бохура 

Корневой лабнализованный у в дайском говоре, каки в верхнече- 

берлоевеком, сохраняется во всех формах времен: 

Дайский говор 

ауха 
дйху 
дихург ду 
аухура 
дихи 
духира 
духна 
духенера 

Макажевский говор Литературный язык 

оуха 
дихо 

Ойхур ду 
Эухоро 
дйхи 
Оухира 
духне 
духнера 

духа — одеть 
духу 
духур ду 
духура 
дцчьйхи 
Опьйхира 
аньйхина 
дуьйхинера 

Аналогичную картину мы наблюдаем и у тех глаголов. которые 
имеют в корне -уо: 

тубха 
тубху 
тубхуре ду 
тубхура 
тубхи 
тубхира 
туохна 
гуохнера 

тубха 
туохо 

тубхир ду 
тибхоро 
туохи 
тубхира 
туохне 
туохнера 

тубха 
туху 
тухур`ду 
тихура 
туьйхи 
туьйхира 
тоьхна 
товхнера 

ударить 

Наклонения. Наклонения в дайском говоре те же, что и в ли- 

тературном языке, но некоторые из них различаются как по звуковому 

составу аффиксов, так и по характеру чередования корневых гласных. 

В частности, одна из форм повелительного наклонения, которая выра- 

64



жает просьбу в. дайском говоре, образуется суффиксом -авшу вместо 
литературного -ияша: 

Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

лиелавши лиелайину дцелийша — ходить 
дийцаеши Онацайшиу дийцийша — говорить 
бавдавши бавдайиицу доздийша — бежать 
алавшиуи плайшу алийша — сказать 
лпбзанши ловзапииу ловзийша — играть 
дузавши дузайшу дузийша — наполнить 
духавши оухайииу духийша — одеть 
виегавши виеайии вигийшо — вести 
лелхаешиу делхайшу яелхийша — прыгать 

Из суффиксов -авшу, -айшу, -ийша с исторической точки зрения 
нанболее древним следует признать суффикс дайского говора -авшу, 
по-видимому, представляющий собой более древнюю форму эргатнва, 
от которой получена нынешняя форма эргатива — -аша (авшу— авш, 
то есть алийша о алааша - ала авшу). Данная форма, видимо, 

по закону аналогии распространилась и на непереходные глаголы. 
В лайском говоре, как и в верхнечеберлоевском, побудительное. 

наклонение образуется посредством суффикса -айт вместо литератур- 
ного -ийт: 

Макажевский говор ДЛайский говор Литературный язык 

алайта алайта алнита — пусть скажет 
арайта ароайта арийта — пусть молотнт 
вадайта вадайта задийта — пусть бежит 
вахайта вахайта вахийта — пусть идет 
малайта малайта малиата — пусть пьет 

хьажайга хьажайта хьажнита — пусть смотрит 
дизайта дузайта дузийта — пусть наполнит 

В дайском говоре вопросительные наклонения тоже нмеют свои от- 
лничительные особенности по сравнению с антературным языком, а так- 

же с верхнечеберлоевским: 

Дайский говор  Макажевский говор Литературный язык 

олой? 91042 Олий? — сказать? 

вадий? вадуй? водий? — бежать? 
лиелай? либлей? лцелий? — ходить? 
олайтой? олайтой? олуьйтий? — даст сказать? 
водайтой? вебсйтой? водньйтий? — даст бежать? 
ВИ200? внгой? вуБ2НИ? — вести? 
дийцой? Ошицой? дуйций? — рассказать? 
сацайтой? сацайтой? соцуьйтий? — остановить? 

Некоторые отклонения от литературного языка обнаружнвает в 
дайском. говоре! и сусловное: наклонение: 

Дайский говор Макажевский говор’ Литературный‘язык 

водделахь ваддехь веддехь — бежать 
Опгнелахь дагнехь давгнель — гореть 
аринехы арнехь зринехь — молотить 
валлехь валлехь веллехь — умирать 
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В лайском говоре, как ив верхнечеберлоевском, зависимая форма 

причастия образуется обычно без перегласовки к
орневых гласных; В 

литературном же языке почти всегда чередуются корне
вые гласные при 

образованни причастия: 

Лайский говор  Макажевский говор Литературный язык 

Ошешу стае днеши стае доэшу стаг — читающий 

человек 

ваду стае ваду стаг воду стаг—бегущий человек 

велху стаг велху стаг вбьлху стаг—плачущий че- 
ловек 

вдг!у стаг ваг [у стаг вбг!у стаг — ндущий человек 

Аналогичным же путем образуются и самостоятельные прича
стия: 

Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

днешург биешуриг Эбьшург — читающий 

вадиуре вадурие водург — бегущий 

велхуре велхурие абьлхург — плачущий 

воёТург вагГуриг вогГуре — идущий 

Причастные формы прошедшего времени почти совпадают в дай- 

ском говоре и в литературном языке: 

ДЛайский говор Макажевский говор Литературный язык 

валла стаг валле стаг велла стаг — умерший чело- 
век 

адешна таг дешне стае дешна стаг — начитанный че- 

ловек 

вадда стаг задде стаг зе@да стаг — убежавший че- 
ловек 

хважна стаг хважне стае хьпьжна стаг — посмотрев- 

ший человек 

лелла стаг лелле стаг лелла стаг — бывший чело- 
век 

Особого отклонения в дайском говоре не обнаруживают ин самосто- 
ятельные формы причастий прошедшего времени; 

„Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

валларие валлериг велларг — умерший 

дешнарг дешнериг дешнарге — прочитавший 
вадбдарг ваддериг веддарг — убежавший 
хьажнаре хьажнериг хьавжнаре — смотревший 
лелларе леллерыг лелларг — ходивший 

Деепричастия в дайском говоре мало чем отлнчаются от лнтератур-
 

ного языка. 

Настоящее время 

Дайский говор Макажевский говор Литературный язык 

днешцуш диешуш Обьшуш — читая 
водуш вабуш водиуш — бегая 

‚ хьажуш хьажуш хьожуш — смотря 
лиелуш лиелуш лиелаш — ходя, идя 

вбг1уш вагГуш вбеГуш — идя



валла 
дешня 
падаа 
хьажна 

Прошедшее время 

валле 
дешне 
вадое 
хражне 

вглла — умерев 

дешна — прочитав 
ведда — убежав 
хьасжна —— поглядев 

Некоторые наречия в дайском говоре отличаются от литературного 
языка по своему звуковому составу, 
законами изучаемого говора: 

Дайский говор 

етехь 
диенахь 
чура 

уллоахь 
Энки 
маллеше 

ханци 

обусловленному Фонетическимн 

Макажевский говор Литературный язык 

хГатехь 
Оченахь 

цуре 
уллав 
анки 

маллете 

Танци 

х/етахь — тогда 

дийнахь — днем 
чуьра — изнутри 
улло — рядом 
дика — хорошо 
меллаша — тихо 

минца — теперь 

Лексика дайского говора отличается от лексики „литературного язы- 
ка в основном свонми звуковыми особенностями: 

Дайский говор 

ожГале 

деха 
акха 

арща 

бапие 
саскил 
цабаз 
Нохь 

багу 
болдо 
Ки= 
канат 
дара 
Гуйре 
сивре 

Макажевский говор Лнтературный язык 
ОжТали 
дахе 

акхе 
арше 
бапиг 

саскил 

цлбаз 
похь 

дае!у 
болдо 
куй 
кГанаг 
обра 
Гуйре 
снере!сцире 

ОжГавла — собака 
деха — длинный 
экха — зверь 
аьрша — аршин 
бепиг — хлеб 
сискал — кукурузный хлеб 
Ицлбаз — дьявол 
Поьхь — кишка 

Зо — замок 
балда — губа 
куьг — рука 

кГант — сын 
дари — шелк 
Гуьйре — утро 
иьПре — вечер



ШАРОЕВСКИЙ ДИАЛЕКТ 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЗВУКОВОЙ СОСТАВ 

Консонантизм шароевского дналекта как в количественном, так и 

в качественном отношении полностью. совпадает с консонантизмом лн- 

тературного языка 1. Что касается вокализма шароевского диалекта, то 

он отличается от вокализма литературного языка тем, что в нем нет 

лабиализованных фонем среднего подъема переднего ряда оь, переднего 

ряда верхнего подъема уь, а также нелабиализованной фонемы перед- 

него ряда'‘среднего подъема аь. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ 

Аффрикатизация. В шароевском дналекте, наблюдаются случаи 

аффрикатизации. спирантов. в конце слова, то есть сц, шч: шар- 

урц — «нож», нарц — «огурец», аГирнц — «материал», ср. лит: мрс, 

наврс, гГирс; шар. буорча — «самец», хуорча. — «малярия», Г1арч — 

«поднебесье», хьарч — «борозда», марчуо — «свобода», ср. лит.: буорша, 

хуорща, Гарш, харш, маршуо. 

Ассимиляция наблюдается в шароевском диалекте в тех же случа- 

ях, что в литературном языке, то есть носовой сонант н, входящий в 

состав суффикса прошедшего совершенного. времени, в положенин пе- 

ред корневыми смычными л, т, д уподобляется последним: шар. ада — 

«сказать», алла (- ална). — «сказал», «сказано», вада — «бежать», 

задда (- вадна) — «убежал», лата — «бороться», латта (+ лат- 

на) — «боролся», ср. лит.: ала — авлла, вада.— ведда, лата — летта. 

Кроме того. в шароевском дналекте, по имеющимся у нас материа- 

лам. очень редко встречается также долгий (закрытый) монофтонг пе- 

реднего ряда верхнего подъема е, который широко распространен в 

литературном языке. Он часто замещается в шароевском дналекте диф- 
тонгом ай: шар. хьайла, гайзар, хьайша, ср. лит.: хьёлий — «коровы», 

гёзарий — «козы», хъёший — «гости». 

Исходным здесь следует считать -ай, который в свою очередь по- 

лучен в результате эпентезы конечного н,тоесть гайзар — газари, а 

гёзарн — гайзари. 

В шароевском дналекте прн образовании мн. ч. от имен существи- 

тельных корневой гласный у регулярно чередуется с 0:  тум — тома- 

риш — «кочан», тур — торрай! — «меч», дукъ—доккоаш — «ярмо», ср. 

лит: тум — тамарш, тур — тарраш, дук — даккъацш. В  лнтературном 
языке, как видно из примеров, у чередуется с а. 

Кроме того, в приведенных примерах как в шароевском диалекте, 

таки в литературном языке наблюдается геминация конечных соглас- 
ных при образовании мн. ч. 

Шароевский диалект, как и некоторые другие диалекты чеченского 

языка, избегает стечения ст в начале слова: су— «бык», саг — «чело- 

1 Правда, в шароевском диалекте довольно часто встречается глухой сонант р. 
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век», сохка — «в прошлом году», сорогГа — «бычок», сбмара — «поза- 
вчера», ср. лит.: сту, стаг, стохка, старг!а, стомара. 

В шароевском дналекте, как и в литературном языке, прин образо- 
вании повелительного наклонения от классных глаголов ваха — «идти», 
дала — «давать», вала — «умереть» выпадают ‘начальные согласные, 
выражающие грамматический класс: ваха—гГуо, дала—луо, вала-— 
лие. Кроме того, в слове ваха происходит чередование глухого спиран- 
та -х со эвонким спнрантом -г1. 

Контактная прогрессненая ассимиляция происходит в шароевском 

диалекте, каки в литературном языке, при ‘образованни дательного 
палежа от имени существительного: дела — «бог». далла <= дална. 

Метатеза. Случан перемещения звука не установлены в шаро- 
евском дналенте. 

Инфиксация имеет место в шароевском диалекте при образо- 
вании мн. ч. от некоторых глаголов: саца  «остановнсь», совнца — 
«остановитесь», баба — «беги», бовда — «бегите». , 

ЗВУКОВЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

В позиции после сонанта р. в исходе слова литературному глухому 
спнранту с в шароевском диалекте регулярно соответствует глухая аф- 
фряката ц: 

Шароевский дналект Литературный язык 
УРЦ урс — нож 
нарц наьре. — огурец 
2Гирц 2!ире — матернал 

В позиции после сонанта р чеченскому литературному глухому 
спнранту ш в шароевском диалекте соответствует глухая Смычная аф- 
фриката ч: 

Шароевский диалект Литературный язык 

буорча боврша — самец 
хиорча дуорша — малярия 
Гарч Гари — небеса 
харч харш — борозда. 
марчуо иаршуо — свобода 

В: середине слова’литературному закрытому долгому ё переднего 
ряда верхнего подъема в шароевском. дналекте может соответствовать 
нисходещий дифтонг-ай-нли долгий монофтонга: 

Шароевский дналект Литературный язык 
гапзар сезары(а) — козы 
хьайла хвёлнц а) коровы 
хопиша хьеши(и) пРасти 
Гажаш Гёжаш — яблоки 
хьйкош хьбчаи! — сливы 
памаши /ёмаш — крылья 
кадаш кедаш — чашки 

В. середине слова. л литературному, аь переднего ряда среднего 
подъема в шароевеком дналекте. может. соответствовать а, как. лолгнн, 
так н краткий. 

Шароевский дналект Литературный язык 

Гамаш Гавмнаш — озеро 
баллаш балла — вншнн 
байаш, басни — репейники 
ламаниш лавмнаш — горы 
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Литературному лабиализованному переднего ряда верхнего подъ- 

ема уь в шароевском диалекте в парадигме склонения может соответст- 
вовать лабиализованный заднего ряда верхнего подъема у, а в парадиг- 
ме спряжения и: 

Шароевский диалект Литературный язык 

у уь 

Им. тир, сурт тур, сурт — меч, рисунок 

Род. тура", сурта* туьрай, суьрта“ 

Дат. турна, суртана  тубрана, суьртана 
Эрг. турие, суртие туьруо, суьртуо 

и уь 

висс, вит вуьсу, вуету — остаюсь, 
оставлю 

Гиал, хил [пьллу, хуьлу — лежит, бы- 

вает 

Литературному нисходящему дифтонгу уьй в шароевском дналекте 

обычно соответствует нисходящий дифтонг уй: суйра — «вечер», 

Гуйра — «утро», гийра — «осень», буйса — «ночь»; ср. лит.: суьарие, 

Гуьйрие, гуьйрие, буьйса. 
Аналогичное соответствне мы наблюдаем и в парадигме спряжения: 

Шароевский дналект Литературный язык 

уй уьй 

дуйхин › дуьйхи — надел 

дуйжит дуьйжи — упал 
тийхин туьйхи — ударил 

Дифтонгу переднего ряда шароевского диалекта не в литератур- 

ном языке часто соответствует лабнализованный среднего ряда о: 

виелу!вцело, диеши!диешо, диехо, хьиехо; ср. лит.: воьлу — «смеюсь», 

доБшиу — «читаюз, довху — «прошу», хьбьху — «учу». _ 

В парадигме склонения шароевскому лабниализованному дифтонгу 

среднего подъема уо в литературном языке может соответствовать ла- 

биализованный монофтонг у заднего ряда: судна — «мне», хьудна— 

«тебе», тхубна — «нам»: ср. лит.: суна, хьйна, тхуна. 
В середине слова литературному долгому -и (-ий) переднего ряда 

верхнего подъема в шароевском дналекте может соответствовать днф- 

тонг -ай, который следует считать исходным: 

Шароевский дналект Литературный язык 

лцелайра лиелийра — водил 

малайра малийра — поил 

сацайра сацийра — остановил 

латайра латийра — зажег 

магайра магийра — разрешил 

В парадигме соряжения лнтературному аь переднего ряда среднего 

подъема в шароевском дналекте часто соответствует нелабнализован- 

ный нижнего подъема среднего ряда а: 

Шароевский дналект Литературный язык 

валла ваьлла — кончил 

хьажна хоаьжна — смотрел 

ласна лаьцна — поймал р



В середине слова в парадигме спряженяя шароевскому дифтонгу 

ов (оу) в литературном языке иногда может соответствовать дифтонг 

ев (зу): 

Шароевский диалект Литературный язык 

доазираИдоузира девзира//дгузира — узнал 

ловзире иевзира — играл 

совцира севцира — остановились 

къобсира къевсира — спорил 

бовдира девдира — бежали 

В середине слова литературному долгому
 дифтонгу среднего ряда 

уоь в шароевском диалекте может соответствовать
 долгий дифтонг зад- 

него ряда среднего подъема уо: 

Шароевсенй дналект Литературный язык 

лубмаш луовмаш — львы 

субмаш субьмаш — рубли 

тибпа тубъпаш — ружья 

субца субьца — со мной 

хьцобца хьубьца — с тобой 

тхибца тубьца — с намн 

Литературному дифтонгу ев (зу) в шароевском дналекте соответ- 

ствует дифтонг ов (оу): 

Шароевский диалект Литературный язык 

ковнаи!/коунаш кевнаши!!кэунаш — ворота 
цГовнаш ыГевнаш — снопы 

тховнаш тхевнаш — крыши 

довнаш дезнаш — дебош 

В конце слова литературному долгому моноф
тонгу ий в шароев- 

ском лналекте соответствует нисходящий уиф
тонг ай, который  сле- 

дует считать исходным по отношению к ий, то есть ий - ай: лит. 

адий восходит к шар. кГадай. 

Шароевский дналект Литературный язык 

залай гали(й) — мешок 

цалай илли(@) — песня 

кГадай «Тади(й) — ткань 

Аналогичное соответствие мы наблюдаем и в середине слова. 

ПТароевский дналект Литературный язык ‹ 

алайта алийта — пусть скажет 

вадайта вадийта — пусть бежит 

цоллайта уоллийта — пусть вешает 

кхаллайта кхаллийта—пусть откусит 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

При образовании мн. ч. наблюдается значительное различие в 

шароевском дналекте по сравнению с литературным языком, которое 

заключается в основном в том, что в литературном языке основ
а боль- 

шинства нмен существительных подвержена флексии, в шароевском же 
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редкн. случан внутренней флексин. Так, например, в чеченском литера- 

турном языке почти все односложные имена существительные с корне- 

вым гласным а, оканчивающиеся на закрытый слог. меняют гласный 

основы, а в шароевском диалекте основа не изменяется: 

Шароевский диалект Литературный язык 

дакъа—декзий — труп 
бад—бёдаш — утка 
бал—базллаш — вишня 
ам— Пемай — крыло 
г1аз—/ёзаши-— гусь 
кад—кедаш — чашка 
лам— лавмнаи — гора 
тал—тавллаи! — верба 

бакза-—дакъий 
о/ад-— бГадаш 
бал— балла 
ти тамаш я 

2Газ—2Газаш 

кад—кадаш 

лам— ламании 

тал—таллаш 

При образовании. форм мн. ч. в шароевском дналекте корневой ла- 
бнализованный дифтонг уо может переходить в монофтонг нижнего 
полъема а (вместо литературного е): 

Чеберлоевский диалект Литературный язык 

дуог—дегнаш — сердце 
дуош—-дешнаиш — ‘слово 
муохк—мехкаш — земля 

дуог— дагниш 
буош— да@шниш 
муохк— махкши 

В шароевском дналекте прн образовании мн. 9. корневой лабналн- 
зованный верхнего подъема у переходит в лабнализованный среднего 
подъема о, а в лнтературном языкеу — ‘а. Кроме того, всходный со- 
гласный этих имен обычно подвергается геминациия: 

Шароевекий ‘лналект 

бикт---доккъаш 
букъ—боккзъаш 
бух —боххаш 
тур—торраш 
тГум- тТомараш 

муикъ — момъараш 

Литературный язык 

дукъ—даккъаш — ярмо 
букъ—баккъац — спина 
бух _баххаш — дно 
гур-—-тарраш — меч 
тнум—т1амарии — костный 

мозг 
муикъ— макъарш—рукоят- 

ка 

В лнтературном языке двусложные имена существительные, окан- 
чивакициеся на редуцированный гласный ннжнего подъема”а, образуют 
мн. ч. суффиксом -ий (при этом корневой гласный обычно чередуется): 
в шароевском. диалекте мн. ч; от них образуется тоже посредством: суф- 
фикса -нй, но ннопла без черелования корневых гласных: 

Литературный язык 

дакъи—декзий — труп 
дахка—дехкии: — мышь 

цаца—цеций — сито 

Шароевский дналект 

дакза—дакзий 
дахка— дахкий 
цоцо—цоций 

В склонении имен существительных шароевского диалекта наблю- 
даются значительные расхождения с. литературным языком. Расхожде- 
ния эти вызваны в основном тем, что в шароевском диалекте гласная 

основа при склонении не изменяется, а в литературном‘ языке почти все 

односложные имена существительные с корневым гласным са, которые 
заканчиваются согласными, подвержены внутренней флексии: 
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Им. барз барз — холм 
Род. барза" борзат 
Лат. барзана борзана 
Эрг. барзие борзуо 
Ор. барзаца борозаца 
Вещ.- барзах борзах 
Ср: барзал борзал 
Мест. барзие барзие 

Им. кад, цоцо кад, цаца — чашка, сито 
Род. када", цоцин кедан, цецан 
Пат. кадана, цоцана кедана, цецана 

Эрг. кадие, цоцие кедуо, цецуо 
Ор. кадаца, цоцице кедаца. ‘цецаца 

Веш. кадах, цоцих кедах, ‘цецах 

Ср. кадал, цоцил кёдал, ‘цецал 
Мест. кадие, цоцие кедие, ‘цецие 

Шароевский дналект Литературный язык 

Как видно из примеров. согласные элементы падежных флекс
ий в 

шароевском пналекте полностью совпадают, с падежным
и флекенями 

литературного языка. Значительно расходятся гласные элементы па- 

дежных флексий. Так, например, постоянной флексией транзитива В 

шароевском дналекте является комплексе -оло вместо литературного 

-хула: Ихьмаднцег!оло — «через Ахмеда», вашиеголо — «через бра- 

та». колхознегГоло — «через колхоз», ср.олит. Ахьмадиехула, вешщиеху- 

41а, колхозиехула. 

В шароевском диалекте имена существительные 
гласную основу у обычно меняют на о: 

при склоненни 

Шароевский диалект Литературный язык 

Им: тим еГум тим, 2Тум — кочан, песок 

Род. томара*, а1омора". тамара“. 2Гамаран 

Дат. томорна, г21омарна  тамарна, гГамарна 

Эрг. таморие, =!оморие тамарно; 21амаруо 

Ор. томорца, г1оморца тамарца, 2!амарца 

Иногда корневой гласный у при склоненин нмен существительных 

может переходнть ва: 

ПТароевский диалект Литературныйязык 

Им. нус, новц. нус, нуц — сноха, зять 
Род. несач, новцаи неса", невцае 

Дат. несана, новцана энесана, невцана 
Эрг. насие, новцие несцо. невциуо 

Ор. насина, новцаца! несица, пеацаца 

МЕСТОНМЕНИЕ . 

Личные местоимения в шароевском дналекте те же, что и в литера- 

турном языке. Отличается фонетически только местоимение ови!юЮуши— 

«они», в литературном языке — 45. 
Прн склонении личных местоимений в шароевском диалекте глас- 

ная основа не подвергается флексии, за нсключением родительного па- 

дежа, если не считать удлинения корневых гласных: 
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ратурном языке, с истор: 

и дальше расчленить: бер(а) 
времени от неполного классного глагола б-у (+ 
рый обычно выступает показателем мн. ч. имен мужского класса, -иг//г — 

суффикс субстантиващии, -иш — суффикс мн. ч. имен, восходящий В 

свою очередь к личному местоимению 3-го лица мн. ч. @ш 
акк. диалекты) — «они». 

Шароевский диалект Литературный язык 

Им. гус, хьуо су0. хьн6о — я, ты 

Род. сан, хан сен, хан 

Цат. ‘ суона, хьуона суна, хьуна 
Эрг. ас. ахь_ ас, ахь 
Ор. судбца, хьчоца сбъца, хьбБца 

Вещ. суох, хьуох Енох, хуох 

Ср. субл, хьуол сиол, хьуол 
Напр. 1. Су0га, хьуоге саваа, хьобга 

Лок. сибгахь, хьуогахь сбБгахь, хьоьгахь 

Нсх; субгара, хьуогара сбьзара, хьовгара 

Тр. субеаг!оло, хъуогаеГоло сбьгахула, хьовгахула 

Как видно из этих примеров, форманты некоторых падежей фонетн- 

чески не совпадают с литературными. 

По этому же способу склоняются ин другие личные местонмения. 

Значительно отличаются в шароевском дналекте и субстантивиро- 

Шароевский дналект 

Им. сайдар. хоспдар 
Род. сайчон. хъванчо" 

Дат. сайчонна, хьайчонна 
Эрг. сайчуо, хьайчуо 
Ор. сайчонца, хьъайчонца 
Вещ, саннох, хьанчох 

Ср. сайчол, хъайчол 
Напр. 1, сайчонга, хьайчонеа 
Тр. сайчонгаеГоло, хьай- 

чонгаеоло 

Мн. ч. от самостоятельных  притяжательных 

зуется в шароевском диалекте посредством суффикса -арш (6, й, д), а 

в литературном при помощи суффикса -наш: 

Шароевский дналект 

сайпбарш 
хьайбарш 
цинабарш 
тхапбар 
вацнбарш 
шубарш 
церабарш 

ванные местоимения как в. своих исходных, так ин в косвенных формах: 

Литературный язык 

сайние, хьайнце — мой, твой 
сайчи", хъайчуи 
сайчунна. хъайчунна 
гепиио. хъпйчуо 

сайчувнца, хьайчуьнца 
сайчух, хьчачух 
сайчул, хъайчул 
сайчуьнеа, хъайчуьнгя 
сайчуьнгахула, хьайчуьн- 

гахила 

местонмений обра- 

Литературный язык 

сайнацисайбери — мои 
хьайнаиИхьайбери` — твои 
циьннаш!цуьнаберш — его 
тхайнаиш/тханбери — наши 
вайнаицвайбери: — наши 
шиьнаи/иуберш — ваши 
церанаи!цераберш — них 

выводы 

Из суффиксов мн. ч. -барш в шароевском диалекте и -берш в лите- 
ческой точки зрения, нанболее древним сле- 

дует признать -барш (- барнци: - бариг -- иш). Последнее можно 

представляет собой форму прошедшего 
б-а) «есть», кото- 

(акк., лам- 

Суффикс -барш в шароевском дналекте, как н -берш в литератур- 

ном языке, может выступать как самостоятельное слово в функции прни-



частия настоящего времени: Чуохь барш арабаха. —«Внутри
 находящих- 

ся выведите» (вызоди); суффикс -барш в шароевск
ом дналекте, если 

он выражает мужской класс, в ед, ч. звучит -вар (зарг = вере = вериг 

=- вариг). 
В склонении притяжательных местонмений мн. ч. между шароев- 

ским дналектом и литературным языком наблюдается незначи
тельное 

различие: 
: 

Шароевский дналект Литературный язык 

Им. сайбарие сайнаии!санберш — мон 

Род. сайчара сайчерансайчийн 

Лат. сайчарна сайчарнайсайчушна 

Эрг. сайчара сайчара!сайчуша 

Ор. сайчарца сайчаврца/сайчушица 

Напр. 1. сайчарее сайчавреа//сайчуишиеа 

Указательные местоимения н их образование. 

Вайнахские языки и их дналекты характеризуются обилием форм 
ука- 

зательных местоимений. 
Указательные местонмения в шароевском дналекте по значениям 

можно разбить на две подгруппы. 
В первую подгруппу входит указательное местоимение и 1 — «этот», 

«эта», «это», которое указывает на предмет, находящийся в непосред-
 

ственной близости от говорящего. Его форма мн. ч. @61. 

Во вторую подгруппу входит указательное местонме
ние О/уор(а)— 

«тот», ста», «то», которое указывает на предмет, находящийс
я на значи- 

тельном расстоянии от собеседников. Его форма мн. ч. ОГуории. 

Склонение указательных местоимений в шароевском дналекте по 

сравнению с литературным языком имеет некоторое отклонение в зву- 

ковом отношении, особенно местоимение пара. Приведем
 таблицу скло- 

нения в сравненни с литературным языком: 

Шароевский диалект Литературный язык 

Ед. ч- 

Им. пара, О/уор хара, ОГарание — этот, тот 

Род. окхуна", ЭГарчона" хокхуьнам, ОГарчу“ 

Дат. окхукна, ОГарчонна хокхунна, О!арчунна 

Эрг. окхуо; ОГарчуо жокхуо, оГарчуо 

Ор. окхунца, ОГарчонца хТокхуьнца, ОГарчуьнца 

Напр. 1. окхунга, д!арчонга хТокхуьнеа, ОТарчувнга 

Образование и склонение возвратных место- 

имений, Возвратные местонмения в шароевском дналекте, как Н В 

литературном языке, имеют формы всех трех лиц в ед. ч., а во
 мн. Чч.— 

две. Образуются они в основном от соответствующих ф
ерм личных ме- 

стоимений, подвергаясь некоторым фонетическим изменен
иям. Напри- 

мер, в ед. ч. форма 1-го лица звучит: сай — (я) «сам», образована она
 

от личного местонмения 1-го лица ед. ч. суо — <я>; форма 2-го лица 

хьой — (ты) «сам» образована от личного местонмения 2-го лица 

хьуо — «ты»; форма 1-го лица мн, ч. тхаш — (мы) «сами» образована 

ат личного местоимения того же лица тхуо — «мы» путем присоедине- 

ния суффикса множественностн -ш; форма 2-го лица ма — (вы)
 «са- 

ми», образована от 2-го лица личного местоимения шу— «вы» путем 

С 1 В переноском значения можно сказать: И кант Москвахь ви. — «Тот сын в 

Москве». 
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присоединения суффикса мн. ч. -ш. Эта же форма шаш обслуживает 
и 3-е аАНЦО мн. Ч. 

3-е лицо ед. ч. возвратного местонмения образуется от другой осно- 
вы, а не от ожидаемой из — ‹он». Оно звучит в шароевском диалекте, 
как и в литературном языке, ша — (он) «сам». Оно в матернальном от- 
ноптении то же самое, что н шаш во мн. ч.; эта форма, по-видимому, 

позже перешла в ед. ч., но без показателя мн. ч. ш: 7 

Шароевский дналект Литературный язык 

Ед. ч- 

Им. сай, хьай, шо суо, хьуо, ша — сам 

Род. сай". хьайи. ищем сай, хьай", шее 

Дат. сайна, хьайна, шиена сайна, хьайна, шишена 

Эрг. сай. хьай, ша айса, айхьа, ша 

Ор. сайца, хьайца, шиеца санца, льайца, шиеца 

Напр. 1. с@йга, хьайга, шиега сайги, хвацга, шиега 

Мн. ч. 

Им. тхаш, шаш тхаыш, шави: — самн 

Род. тхонненишн тхавшиза, шаьшмо 

Дат. тхайна, шайна тхаышна, шаьшна 

Эрг. тханЕ ви зхави, шавш 

Ор. ткайца, шайце тхазиеца, шавшица 

Определилельные, местоимення ин их образова: 

ние. Определительные местонмения_ в шароевском следующие: даррие 

(6, ц, в) «весь», «всё», м0с66 — «все», «ВСЯКИЙ?, ОАКха.т — «столько», 

оццул — «столько». | 

Определительное местоимение дарриг отвечает на вопрос мел? — 

«сколько?» и образовано от субстантивнированного (самостоятельного) 

причастия дерг (6, й, в)—«нмеющийся», «наличный», тс, что есть», 

которое в свою очередь восходит к неполному классному глаголу’ да 

(лит. бу <_ 09а) — жесть». Самостоятельное причастие дерг имеет ши- 

рокое распространение в литературном языке и в его дналектах. Прича- 

стне дерг исторически, как об этом свидетельствует чеберлоевский дна- 

лект, восходит к дариг — «нмекищийся». В чеберлоевском дналекте и 

само определительное ‘местоимение, «весь», «все» звучит дарриг. Здесь, 

как н в других дналектах, сонант.р произносится усиленно, чт
о и прн- 

дает ему значение «все, что есть». 
Определительное. местоимение массо отвечает на вопрос маса? — 

«сколько?» и образовано от вопросительного местоимения маса? Гва— 

хесть», «имеется», то есть меСС0 — маса т ва —
 «СКОЛЬКО есть», «сколь- 

ко имеется», где лабиальный элемент в(а), слившись с предыдущим 

кратким гласным а, дал лабиализованный о, а усиленный ‘спирант с 

придал ему (массо) значение «все, что есть», «все, что имеется». 

Определительное местоимение оккхул — «столько», «с это» указы- 

вает на предмет, находящийся ближе к говорящему, чем оццил — 

«столько», «с то», и представляет собой форму сравнительного. падежа 

от. указательного местоимения пара — «этот», «эта», «этоз, образован- 

ную от другой основы. 
Определительное. местоимение оццул — «столько» тоже является 

формой. сравнительного падежа от указательного местоимения 13—- 

тот». «таз, «то», косвенная форма которого образуется от другой 

основы. . 
Неопределенные местоимения. В шароевском диа- 

лекте представлены следующие неопределенные местоимения: хьамех — 

«некий». милех — «некто», хЛНунех — «нечто», ца м — «кто-то», о цхьа- 

76



вар — «некоторый», масайтта— «несколько», масех— «сколько-то», х/у- 
нехдинар — «кто-то», «Что-то», «некто», «нечто». 

Некоторые из приведенных неопределенных местоимений  поддз- 
ются этимологизации. Например, ясно, что милех — «некто» представ- 
ляет собой форму вещественного падежа от вопросительного. местонме- 
НИЯ мила? — <кто?»; х/унех также является вндоизмененной формой ве- 
щественного падежа от вопросительного местоимения Х/ун? — «что?»: 
ца!-м состоит из числительного ца/ — «один» и из утвердительной ча- 
стицы -М — «то»; цхьавар — «некоторый» сложено из цхьа — косвенной 
формы от ца /цхьаь н субстантивированного причастия зар — «сущий», 
«имеющийся», образованного от неполного классного глагола в-а — 
«есть»; масайтта — «несколько» образовано из масех (- маса) — 
«несколько» и игг — «десять», «десяток»; масех — видоизмененная фор- 
ма вещественного падежа от вопросительного местоимения маса?— 
«сколько?»; Хунехдннар получено из хГунех — «нечто» и субстантиви- 
рованного причастия прошедшего времени динар — «сделанный», есле 
лавшнй», образованного от переходного классного глагола д-ан—«сде- 
лать». 4 

Их склонение особого расхожденияс литературным языком не имеет. 
Неоспределенные местоимения  хоенех. милех склоняются по типу 
существительных. На/-м//ухьаъ-м, масайтта склоняются как числитель- 
ные, а цхьавар, х{унехдинар.— по типу субстантивированных причастий. 

Образование и склонение вопросительных ме- 
стоимений. В шароевском дналекте представлены следующие вопро- 
снтельные местонмения: мила? — «кто2», х/у"? — «что?», мел? —«сколь- 
КО?», маса? — «Ссколько?», милох? — «который?» маслого? — <кото- 
рый2», миха? — «какой?» хьёна"? — «чей?» (по отношению к разумным 
существам), сийна"? — «чей?» (по отношению к неразумным суще- 
ствам). Вопросительные местоимения мила? — «кто?» х//й? — ечто?» 
употребляются только в именительном падеже, а в косвенных падежах 
вместо них употребляются вопроснтельные местоимения хьбна"? — 
«чей?», сина“? «ней2». Вопрос маса? в отличие от мел? ставится 
обычно к предметам, которые поддаются поштучному подсчету. Вопрос 
маслогГо? — «который?» задается, когда хотят узнать, «который по сче- 
ту». НИЕ маслогГо образовано из маса -—— «сколько?» и суффик- 
са -лого. 

В литературном языке вопросительные местоимения звучат так: 
мила? — «КТО», ХЛун? — «что?», мел? — «сколько?» маса? — «сколь- 
ко?2, мувлха? — «который?», маслаг/а? — «который?», муха? — ‹«ка- 
КОЙ?», хьбна"? — «чей?», стиена*"? — «чей». 

От вопросительных местоимений милох?—<«который?», маслог/о?— 
«который?», муха? — ‹какой?», хьенак? — «чей?». сийна”? — «чей?» об- 
разуются ин субстантивированные формы при помощи словообразова- 
тельного суффикса: (в, й, 6, д) -ар: милохвар? — «который?»,  масло- 
&вар? — «который?», михавар? — «какой?». хьенавар?: — «чей?» В ли- 
тературном языке субстантивированные формы от этих вопроситель- 
ных. местоимений образуются посредством суффикса -ниг н редко (в, 
й, 6, д) -ерг: мослаеГаниг?, муБлханиг?, муханиг?, хоенаниг?, стиена- 
ниг? Допустимы и мослаг!верг?, мувлхаверг?, мухаверг?. ‘стиенадергР 

Склонение вопросительных местонмений в шароевском диалекте не 
имеет существенных отличий от литературного языка. 

Отрицательные местоимения и их образование 
В шароевском диалекте в значенин отрицательных местоимений упо- 
требляется числительное дхёа® — «один» с утверлительной частицей а- 
«даже», то есть цхьаь а, которое можно перевести на русский язык: «ни 
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один», еникто», «ничто». В значении «ничто» употребляется гакже с
у- 

\цествнтельное хНума — вещь», <предмет», снабженное той же части- 

ней а— «лаже», в котором удванвается сонант м: хумиа а — 
«ничто», 

«ничего»: 
Е 

Слово цхьаз а склоняется в шароевском по типу количественных 

числительных, а ХРумлитг а — по образйу вмен суще
ствительных. Скло- 

нение слов цхьть а — «никто», хГумма а — «ничего» особого 
отклоне- 

ния от порм литературного языка не имеет. Обратимся 
к примерам: 

Шароевский диалект Литературный язык 

Им, цхьаз а, хмиаа нхьао в, хумма а. 

Род. цхвоннеён а, хХумманан а нхеаннан а, хГимманан а 

Пат. ихванниена: а, хуммана @ цхвенна а, хПумманна' а 

Эрг. ихванние а, хуинаные а ихьаммуо а, хПумманнуо а 

Ор ихьанниеца а, Тумманца а пхвавнца а, хшиманце @ 

Напр. 1. ихьанниега а, Муммание а" цхьаенеа а, хГумманние а 

ГЛАГОЛ 

Общая характер истика глагола. Глагол в шароевском 

диалекте, как и в литературном языке, не изменяется ни по лицам
 (за 

зедким исключением), ни по числам, но зато изменяется по грамм
ати- 

ческим влассам, обладает категориями вр
емени, наклонения, каузати- 

ва, вида и потенциалиса; в глаголе нмеются также вопросите
льные, от- 

пинательные и обстоятельственные формы. От глагола образуются 

масдар (отглагольное имя) и инфинитив. 

Категорня грамматических классов в глагол с 

Как и в других вайнахских языках, некоторые глаголы: в шароевском
 

диалекте включают в себя (обычно в анлауте) классные показатели 

в, Й, б, д, через посредство которых данные глаголы устанавливают син- 

таксическую связь с объектом или субъектом. 

Инфинитив. Инфинитив в шароевском диалекте, как и вообще 

п вайнахских языках, — самая простая производящая основа глагола, 

отвечающая на вопрос хГун да*? — «что делать?». 

Инфинитнв в шароевском дналекте, как ив литературном языке, 

образуется от непроизводных основ при помощи суффикса -а и релко 

-ие с незначительной назализацией: @л-ай — «сказать», лат-д“ — «бо- 

роться», да" — «делать», ие" — «находиться» ит. п, 

От производных основ инфинитив образуется посредством суффик- 

са -убн, с помощью которого от непереходных глаголов образуютс
я пе- 

реходные глаголы: сатта — саттуон — <гнуться», «гнуть», лата лату- 

он — «зажечься», «зажечь». 

Суффикс -уон образовался в результате слияния исходного гласно- 

го а образующей основы и вспомогательного классного глагола 

д-а" — «лелать», то есть саттуо - сатта+ да“. Форма саттада“!сатта- 

дие и на сегодняшний день не чужда вайнахским языкам. Кроме тог
о, 

в форме настоящего времени восстанавливается утерянный классный 

показатель: сатгуо? — <тнуть», ас сатгадо — «я гну». 

Образованне каузатива. Каузатив в шароевском дна- 

лекте образуется при помощи суффикса -айт: бадайта — «пусть 0е- 

жит», йахайта — «пусть идет». 
Суффнкс -айт, виднмо, восходит к глаголу  йита— «оставить», 

«оставь», который, сливнтись с предыдущим глаголом, лишился своей 

семантнки, то есть йахайта - йаха пита — «пусть идет». 

Образование производных глаголов и потен- 

циалиса. В шароевском, как н в литературном языке, от одной и той 

же основы с помощью различных суффиксов можно образовать как пе- 

78



реходные, так н непереходные глаголы. Так, например, посредством 
суффикса -уон от неперехолных глаголов можно образовать переход- 
ные глаголы: такха — хползти», такхуо" — «волочить», верза — «повер- 
нуться», верзуо" — «повернуть», саца — «остановить» и т, п. Прн помо- 
щи же суффикса -вала (й, д, 6) от переходных глаголов можно образо- 

` вать непереходные: туоха — «ударить», туохавала — «попытаться», 

кхосса — «бросить», кхоссавала — «подпрыгнуть», Готга — «ткнуть», 
Готтапала — «коснуться» и Т. д. 

При помощи суффикса -вала можно образовать непереходные гла- 
голы от качественных прилагательных: меца — «голодный», «голодно», 
нацзала — «проголодаться», сиха, сиха — «быстрый», «быстро», сихва- 
ла — «поторопиться», вовха — «горячий», вохвала — «согреться»’и т. д. 

Широко распространен в шароевском диалекте также суффикс -ва- 
ла, нмеющий немного другой оттенок, чем -вала, С помошью суффик- 
са -вала можно образовать от непереходного глагола производный гла- 
гол с другим оттенком значения: ловза — «нграться», ловзавала—«ра- 
зыграться», зада — «бежать», вадавёла — «разбежаться»,  велха — 
«плакать», велхавала — «разрыдаться», 

Суффнкс -вала в сочетании с качественными прилагательными так- 
же образует непереходный глагол: майра — «храбрый», мабравала — 
«расхрабрнться», камерча — хщедрый», камерчавйла — «расшедрить- 
ся», ирча — «безобразный», ирчаяйла — «обезобразиться>. 

Потенциалис в шароевском дналекте образуется также по- 
средством суффикса -вала, который присоединяется к глаголу: 
вахавала — «суметь идти», йаайала — «суметь кушать», задавала — 
«суметь бежать». 

’ Как видно из примеров, к суффиксу -вала (й, 6, д) присоединяется 
инфинитивная форма глагола, 

В настоящее время потенциальный суффикс -вала (й, 0, д) те- 
ряет классный показатель н прнобретает форму -ло: захавала—ваха- 
40 — «могу ндти», паайала—йаало — «могу кушать», вадавала—вада- 
ло — «могу бежать» ит. д. 

Спряжение Как мы уже сказали выше, спряжение чеченского 
глагола характеризуется тем, что глагол в чеченском языке, каки во 
многих других ибернйско-кавказских языках, не изменяется по лицам ни, 
за редким исключением, по числам. Другой отличительной чертой че- 
ченского глагола можно считать обнлие времен. 

Времена н их образованне. В шароевском дналекте пред- 
ставлены следующие времена: настоящее конкретное, настоящее буду- 
щее, будущее определенное, недавнопрошедшее, очевиднопрошедшее, 
прошедшее определенное, прошедшее длительное. 

Настоящее конкретное время обычно выражает дей- 
ствне, совершающееся в момент речи, н образуется от деепричастия на- 
стоящего времени при помощи вспомогательного классного глагола 
(в, й, б, д) -а. 

В литературном языке эта форма образуется точно так же, как и 
в шароевском диалекте, различаясь только тем, что в литературном: 
обычно изменяется корневая гласная, а в дналекте очень редко проис- 
ходит перегласовка корневых гласных; 

Шароевский дналект Литературный язык 

иецушву оБцушау — покупает 
хвцениуцЕви хьоБшуш ву — топчет 
лехкушву довхкуш ву — гонит 
лиехушау лоБхуш ву — ищет 
Чнешушеу дошуш ву — читает



Чередованне корневых гласных может и сов
пасть. 

Шароевский диалект 

лоллушву 
текхашду 
соцушйу 
лиесташву 
лиеташву 
локхушиву 

Литературный язык 

лоллуш ву — гонит 
текхаш ду — ползет 
соцуи йу — останавливается 
лиестаицеву — качается 
лиеташ ву — борется 
локхуш пи — играет 

Настоящее время общее в шароевском дналекте обра- 

зуется в основном посредством суффиксов -0, -у, которые во
зникают НЗ 

месте инфинитивного суффикса -а, при этом корневые гласные могут 

подвергаться изменению, как и в литературном языке- 

Шароевский дналект 

баха—боху 
ара-—ору 
дага—доги 
аха—оху 
вита—авчто 

анйце-—днацо 

Литературный язык 

боху!боха — товорит 
сруГора — молотнт 
догы!дога — горит 
оху!оха — пашет 
выьту!вуьта — оставляет 

очьйциудуйца — рассказы: 
вает 

Будущее время в шароевском дналекте образуется в основном 

посредством суффикса -ур н вспомогательного глагола 
ду (в, й, б). СУф- 

фикс -ур занимает место показателя настоящего времены -0
, -у: 

Шароевский диалект 

орур ду 
днттур ду 
вехар ву 
Гаховр ву 

совциур ду 
виссур ву 
витур ау 

Литературный язык 

срур. ду — вспашу 
дуттур ду — налью 
зехар ви —- поживу 
схьахуур ву — сяду 
совцур ду — остановимся 
вувсир ву — останусь 
вувтур ву — оставлю 

Прошедшее длительное время выражает действие, 
ко- 

торое длилось долго или неоднократно повторялось в плане прошло
го. 

Образуется оно от основы настоящего времени с прибавлением к нему 

суффикса -ра: 

Шароевский лналект 

Настоящее Прошедшее 

воду водура 

соцу социра 
хьцехо хьиехора 
литто литтора 
анацо Зийцора 

олло лора 

Литературный язык 

Настоящее Прошедшее 

воду 
соцу 
хвовху 
луьтту 
дуьйцу 

валу 

водура — бегал 
социра — останавливался 
хроБхура — бывало, учил 
иуьттура — бывало, ‘цедил 
ОФцьйцура — бывало. расска- 

зывал 
уиллура — бывало, вешал 

Очевиднопрошедшее время выражает законченное дей- 

ствие, очевидцем которого был говорящий, и образуется от основы про- 

шедшего времени путем присоединения к нему суффикса -ра: 
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Инфинитив 

вода 
саца 

хъцеха 

хьцежа 

иитта 

дийца 

золла 

кхуосса 
вуожа 
духа 

Шароевский 
диалект 

ведира 
сецира 

хьнйхира 
хьийжира 
литтира 
Эийцира 

уллира 
Клуссира 
вужира 
дуйхира 

Ингушский 
язы 

ведар 
сецар 

хьийхар 
хьиижар 
диттар 
дийцар 

эллар 
кхессар 
внежар 
дийхар 

Лнтературный 
язык 

ведира — бежал 
. сецира — остано- 

вился 
хвийхира — учил 
хьшжира — смотрел 
аитгира — выцедил 
дийцира — расска- 

зал 
овллира — повесил 
кховссира — броенл 
вуьйжира — упал 
Оньйхира — надел 

Прошедшее определенное время в шароевском диа- 
лекте образуется, как н в литературном языке, суффиксом -на, но че- 
редование корневых гласных не всегда совпадает. 

Поэтому приводим примеры на образование прошедшего опреде- 
ленного времени в сравнении с другими дналектами: 

Шароевский Ингушский — Аккинский Литературный 
диалект язык диалект язык 

текхина текхао текханд текхна — сползло 
сасна сецад сецанод сецна — стало 
тийеина тийеад тийганд теена — сшито 
кхиирина кхнарав кхийрануа кхнйрина — испугался 
уллина эллад овлно оБллина — вывешено 
дуйсина онисао дуьйсанд Оуьйссина — надули 
Оцихина днихад дуьйхано Оуьйхина — надет 
соттайна соттадаьо саттийнад саттийна — погнули 
лостайна лостадаьд ластийнд ластийна — потрусил 
хьовзайна хьовзаваьв хьовзцануа хвобзцйна — смутнян 
яадбина 930450 ладцина яздына — написали 
азла овннад авано алла — сказано 
хеттина хаьттад хаьттгано хавттина — спроснл 

Давнопрошедшее время выражает незаконченное — дей- 
ствие, которое предшествовало другому действню в прошлом, и обра- 
зуется от прошедшего временн и суффикса -ра: Со ц!а ваханара. — «Я 
домой ездил». Аьо валие бение днанара ас. — «Ло твоего прихода я 
хлеб ел». Ас селхана дечиг деккханира. — «Я вчера дрова колол». 

Наклонения в шароевском диалекте, каки в литературном 
языке, в основном образуются одинаково. Но иногда наблюдается не- 
значительное расхождение в оформлении некоторых суффиксов. Так, например, в шароевском один из варнантов повелительного наклонения, 
выражающий просьбу, образуется при помощи суффикса -ашу, а в лн- 
тературном языке—посредством суффнкса -ийша: 

Шароевский дналект Литературный язык 
алан алийша — скажите, пожа: 

луйста 
авлхаши лелхийша — прыгайте,  пожа- 

лунста 
внеший вигнйша — ведите, пожа- 

луйста 

6 М. Арсаханов 
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днлашу Оилшииа — мойте, пожа- 
луйст 

дийцаши дийцийша—говорите, пожа- 
луйста 

туохашу Е, туохишиа — ударьте, пожа- 

луйста 

дузашу бузийша — наполняйте, по- 
жалуйста 

Вопросительные формы настоящего времени в литературном язы
ке 

отличаются в шароевском диалекте в побудительных глаголах;
 что ка- 

сается конечных аффиксов этих вопросительных форм, то они пол- 

ностью совпадают: 

Шароевский диалект Лнтературный язык 

слайтой? олуьйтий? — дает сказать? 

вадайтой? водуьйтий? — дает бежать? 

лиелайтой? лоБлуьйтий? — дает ходить? 

лелхайтой? лоьлхуьйтий? — дает пры- 
гать? 

вмегайтой? вуьецьйтий? — дает вести? 

дилайто? дувлийтий? — дает мыть? 

дийцайтой? дньйцуьйтий? — дает гово- 

рить’ . 

хуоттайтой? хуттуьйтий? — дает соеди- 

ННТЬ? 

туохайтой? тухуьйтий? — дает ударить 

вуоссайтой? вуоссуьйтий? — дает слезть? 

дузайтой? дизцьйтий? — дает запол- 
НИТЬ? 

Как свнлетельствуют приведенные примеры, данные вопроситель- 

ные формы образованы от основ настоящего времени как в
 шароевском 

пиалекте, так ин в литературном языке. Различия между ними объяеня
- 

ются тем, что в литературном языке суффиксальный 
-ий, являющийся 

компонентом каузативного суффикса -ийт, под воздействн
ем лабналн- 

зованного гласного предылущего слога огубляется, то ест
ь происходит 

прогрессивная ассимиляция гласных, а в шароевском ди
алекте он не 

подвержен ассимнляции. 
ПРИЧАСТИЕ 

Причастие в шароевском диалекте, как ив литературном языке, 

имеет самостоятельную н несамостоятельную формы. Причастие на- 

стоящего времени в шароевском диалекте отличается от литера
 рного 

языка тем, что в литературном языке пронсходит чере
дование и ий) — 

уь"уьй, не—оь, 

1. Несамостоятельная форма 

Шароевский диалект Литературный язык 

диеша—диешу саг биеша—доьшиу стаг — чита- 
ющий человек 

кхиера — кхиеру саг кхиера—кхоьру стаг — боя- 
щийся человек 

дитта—дитту йовлакх дитта—дуьтту йовлакх — сти- 
раемый платок 

виса—виссу-саг ваиса вуцьсу стаг — остающий- 

ся человек 

велха—вилху кант велха—вовлху кант — пла- 
чущий мальчик



ы
 

2. Самостоятельная форма 

Онешушвар Обьшург — читающий 
кхиерушвар кхоьрург — боящийся 
диттушвар дуьттург — стираемый (сти- 

рающий) 
виссушвар аувсуре — остающийся 
вцахушеар вовлхуре — плачущий 

Как свидетельствуют приведенные примеры, в литературном языке 
по закону сингармонизма корневой согласный гармонирует с суффик- 
сальным гласным, в результате чего мы нмеем в литературном языке 

суффиксы -у (несамостоятельная форма), -ург (самостоятельная фор- 
ма) вместо диалектных -а, -ар. 

Некоторые различня наблюдаются как в образовании, так и в скло- 
нении самостоятельного причастия, Отличие это в основном заключает- 
ся в том, что литературному суффиксу -нарг в шароевском диалекте в 
прошедшем времени соответствует суффикс -нар; помимо этого, расхо- 
длятся гласные основы: 

Шароевский дналект Литературный язык 

Им. бийшнар дешнарг — прочитавший 
Род. дийшанчо" дешначу" 
Дат. оцишанчонна дешначунна 
Эрг. дцишанчуо дешначуо 
Ор. бийшанчонца дешначуьнца 
Ср. днйшанчол дешначул 
Вещ. дийшанчох дешначиух 
Напр. Г. Энйшанчонга дешначуьнга 
Тр. дийшанчонгаголо дешначуьнгахула н т. д. 

ДЕБПРИЧАСТИЕ 

При образовании деепричастия не всегда совпадают гласные осно- 
вы в дналекте и литературном языке. Это объясняется тем, что в лите- 
ратурномы языке прн образованни настоящего временн корневые глас- 

ные -не, -н//-ий обычно чередуются с -0ь, -уь//-уьй: 

Шароевский дналект Литературный язык 

диеша—диещуш диеша—довшуш — читать 
виела—вилуш вивла—воьлуш — смеяться 
велха—вилхуш велха—вовлхуи: — плакать 
дийца—дийцуи дийца—дуьйцуш — говорить 
вита—витуш вита—вуьтуш — оставить 
литта-—литтуш литта—лузттуш — цедить 

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

В шароевском диалекте субстантивированные прилагательные обра- 
зуются прн помощи словообразовательного суффикса -вар (й, б, д), ав 
литературном языке — посредством суффиксов -ниг, -верг (й, б, д): 

Шароевский дналект Литературный язык 

воккхавар воккхание — старший 
аикавар диканиг — хороший 
майравар майраниг — храбрый 
ц/шенидар ц(иениг — красный 
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В чеченском литературном языке возможно также словообразова- 

ние типа воккхаверг, дбикаверг, майраверг, авчгабере, цГиедерг. 

В шароевском дналекте при оклоненин субстантивированных при- 

лагательных в некоторых падежных формах между корнем и окончани- 

ем наращивается комплекс -чо вместо -чу и -чуь в литературном языке: 

Шароевский диалект Литературный язык 

Им. дикавар бикание — хороший 

Род. дикачон Онкачун 

Дат. дикачонна @нкачунна 

Эрг. дикачуо бикачуо 

Ор. дикачонца дикачиуьнца 

Вещ. дикачох Оикачиух 

Ср. дикачол Фикачул 
Напр. 1. `бикачонга дикачуьнга 

Тр. дикачонгагГоло дикачуьнгахула и т. д. 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Количественные числительные в шароевском дналекте почти ничем 

не отличаются от количественных числительных в литературном языке, 

если не считать некоторые фонетические различия в оформлении от- 

дельных числительных. Приведем несколько примеров количественных 

числительных, которые в какой-то степени расходятся в своем звуковом 

составе с литературным языком: 

Шароевский лналект Литературный язык 

в[орх!, ворх[айтта вГорхГ, вуьрхГитта — семь, 
семнадцать 

цхвайтта, шитта цхБайтта, ишйтта — одиннз- 

дцать, двенадцать 

ткъо, дцётта ткъа, дейтга — двадцать, 
четырнадцать 

бархГайтта. ткъиесна берх/итта, ткъаесна — во- 
семнадцать, девятна- 
дцать 

ба!а, эзар бе, эзар — сто, тысяча 

В шароевском дналекте по сравнению с литературным языком зна- 
чительное расхождение по своему фонетическому составу имеют по- 
рядковые числительные: 

Шароевский дналект Лнтературный язык 

шолеёТо, кхоолеГо шол2Га, кхопле!а — второй, 
третий 

днолеТо, пхиолео доьалгГа, пхоьалаГа—чет- 
вертый, пятый 

ялхолгГо, ворхГолеГо ялхалг!а, ворхГале/ т — ше- 
стой, седьмой 

бархГолеГо борхГале!а — восьмой



Расходятся также по своему звуковому составу и кратные числи- 
тельные шароевского диалекта с кратными числительными литератур- 
ного языка: 

Шароевский дналект Литературный язык 

иссоза увссазза — девять раз 
кхозза, днозза кхизза, дбоьазза — трижды, 

четырежды 
хлхозза, боГархТозза лахазза, борхГазза — шесть 

раз, семь раз ы 

ыттозза, нхьайттозза уоттазза, цхвойттазза — де- ыы 
сять раз, олиннадцать 

раз 

Расхождения фонетического порядка наблюдаются и в склонении 
колнчественных числительных: к 

Шароевский дналект Литературный язык 

Ым. Цхьаф, шыб Цуваъ, ши — один, два 
Рол. цхванныен, шиныен ихьаннан, шиннае 

Да; цхьанна, шинна цхванна, шинчна 
Эрг. цхьаво", шивон цхьанмуо, шиммуо . 
Ор. цхьанца, шинца цхзавнца, шинца : 
Зещ. ихьаннах, шиннах цхьаннах, шиннах 

Ср. ихБаннал, шиннал цхваннал, шиннал 
Напр. Г. цхоанеа, шинга цувавнгаа, шинга 

Исх. цхьангара. шингара цхьавнгара, шингара 
Тр. цхьангагеГоло, шинга- цхвавчеахула, шинеахула 

2Голо 

НАРЕЧНЕ 

Наречия в шароевском дналекте в освовном совпадают с литера- 

турным языком. Но есть случаи, когда они расходятся. Расхождения 
эти объясняются фонетнческими законами изучаемого дналекта. Для 

наглядного представления приведем примеры: 

Шароевский дналект Литературный язык 

этахь хГетахь — тогда 
пегар уггар — очень 
ссбмара стомара — позавчера 
сохка стохка — в прошлом году 
хГунза хГинца — теперь 
хГунзалие хинцалие — до этих пор 
малаиша меллаша — тихо 

союзы 

Союзы также совпалают в диалекте с литературным языком, за 
исключением союза х/етте а — «несмотря», который в шароевском зву- 
чит этта а с тем же значением. 

Из частиц, имеющихся в нашем распоряжении, только одна мие — 
«лишь» не совпадает с литературным. 

МЕЖДОМЕТИЕ 

Междометия также в основном совпадают с литературным языком. 
В лексике шароевского дналекта очень много слов, произношение 

которых не совпадает с литературным языком: 
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Шароевский 
дналект 

куртиллар 
илбиз 
суйра 
борча 
саг 
Гаса 
воша 

су 
нов. 
баГа 
куце 
хьфелт 
сорё!а 
Таха 
Тавала 
тТехце 
хьавбла 
болда 
дирку 
нарц 
иллай 
тихи 
Гачиг 

алачи 
б10да 

Ингушекня 
Язык 

кортали 
оцабиз 

сапра 
мага 
саг 
Тасиле 
воша 
уст 
нейц 
бота 
кулве 
хьежюкь 
сиреГаяе 
Тоха 
Товала 
тГехк 
хьавбла 
борд 
Пехкар 
нарс 
илац 
тух 
авшк 
абача 
боада 

Литературный язык 

кортали — шаль 

йилбаз — ведьма, бес 

суьйре — вечер 
боьрша — самец 

стаг — человек 
эка-—-теленок 

ваша — брат 
сти — бык 
нуц — зять 

бен — гнездо 

куь: — рука 
хьаж — лоб 

старг!а — бычок 

охБахаа — сесть 

охьавала — слезать 

давьГахк — кость 

схьавбла — иди сюда 

балда — губа 
аовхка — поясе 

навре — огурец 
план — песня 
тиьха — соль 
эчие — железо 
алаща — упряжная лошадь 

бода — тьма



ИТУМ-КАЛИНСКИЙ ДИАЛЕКТ 

На итум-калинском дналекте говорят жители селений Итон-Кхаьл- 

ла {Итум-Кале), Дишни, БЁевла, Гучен-Кхаьлла, Нихала, Вашандара, 

Пхьамат и др., ранее входивших в бывшие Итум-Калинский и Шатоев- 

ский районы, а ныне в Советский район. 
Территорнально итум-калинский дналект тесно соприкасается на 

востоке с чеберлоевским диалектом, на юге с трузинским языком, на 

западе с галанчожским диалектом, а На севере с плоскостным  чечен- 

ским, легшим в основу чеченского литературного языка. В основу наших 

записей положена речь Гухаевой Сабилы, 1907 года рождения, урожен- 
ки села Итум-Кале. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Звуки, как гласные, так н согласные, в итум-калинском дналекте н 

литературном языке полностью совпадают в количественном н каче- 

ственном отношении. Различия наблюдаются в фонетическом процессе, 

особенно в чередовании корневых гласных при образовании временных 

форм и в частоте употребления глухого -р. Корневые гласные в итум-ка- 

линском диалекте менее подвержены изменениям, чем в литературном 

языке. 

ЗВУКОВЫЕ ПРОЦЕССЫ 

‘Асснмиляция в итум-калинском дналекте представлена, как н в лн- 

тературном языке, в глагольных формах прошедшего совершенного вре- 

мени, в которых суффнксальный -н под влнянием предшествующего 

корневого согласного уподобляется последнему: вала — «умереть», 

велла (велна) — «умер», вада — «бежать», ведда (’ ведна) — «убе- 

жал», лата — «бороться», летта  (летна) — «поборолся», «скленл- 

ся», «подрался». 
В ятум-калинском дналекте в отличие от литературного языка, а 

также от диалектов отмечены случан деаффрикатизации, которой под- 

вергаются глухие аффрикаты -ц, -ч, еслн они стоят непосредственно пос- 

ле сонанта -р: 

Итум-калинский дналект „Литературный язык 

буорс биорц — просо 
барс сарц — буря 
харс харц — ложный 

марса марца — опалить 

харса Е харца — перевернуть 

хьаршио" хьарчиуо — завернуть 

карчио" карчуо — покатнть 

маршуо | марчуо — саван 

баерш . барч — почетное место 

бьрш бурч — перец 
прша ирча — некрасивый



Регрессивная ассимиляция гласных представлена в нтум-калин- 
ском теми же случаями, что и в литературном языке. 

В словах эса — <теленок», бад — «утка» в лнтературном языке вы- 

пал фарингальный | (айн); ср.: в итум-калинском дналекте ]пса—«те- 

ленокз, б/ад-——«утка», в ингушском языке н аккинеком диалекте равса— 

«теленок». 

ЗВУКОВЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

Восходящему лабиализованному долгому дифтонгу среднего подъ- 

ема оь (уоь) литературного языка в середине слова в итум-калинском 

диалекте соответствует долгий нелабиализованный днфтонг среднего 
подъема ие: 

Нтум-калинский дналект Литературный язык 
1 

ас лиеха ас ловху —я ищу 
ас хьиеха ас хьбьху — я учу 
@с диеха ас довху — я прошу 

ас доьшиу — ячитаю ас Оцеша 
сно хьбоыжу — я смотрю сио хьнемю 

Лабиализованному краткому монофтонгу среднего подъема оь ли- 

тературного языка в середине слова в закрытом слоге соответствует 

краткий дифтонг среднего подъема е: 

ИМтум-калннскний дналект Литературный язык 

ас хъбьсту — я ласкаю @с хьеста 
ас херка об ховхку — я скачу 

ас делла ас ЧоБллу— я открываю 
@с хетта ` ас хоьтту— я спрашиваю 

ас лехка ас лоьхку — я гоняю 

С исторической точки зрения, о в лнтературном языке представ- 

ляет собой явление более позднее, чем нее: оь результат вторичного 

чередования, пронсшедшего под влиянием конечного лабнализованно- 

го у. 
Лабиализованному монофтонгу среднего подъема о лятературно- 

го языка в параднгме спряжения соответствует монофтонг нижнего 

подъема а: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

ас ала ас блу — я говорю 
ас баха ас боху — я говорю 
ас таса @с тосу — я бросаю 
суо саца суо соцу— я останавливаюсь 
со вада суо воду — я бегу 
гуд гГатта суо еТотту — я встаю 

Здесь также, с исторической точки зрения, о в литературном языке 

представляет собой явление вторичное, которое вызвано законом губ- 

ной гармонии. Этот закон действует в чеченском литературном языке н 

поныне. Формы облу, боху, тосу современного чеченского литературного 

языка исторически получены из @ло, бахо, тасо путем перестановки ко- 

нечного © внутрь. Подтверждение этому мы находим в чеберлоевском 

диалекте, где литературные формы настоящего времени блу, ббху, тоси 

звучат: @&ло!, бёхо, тасо. Что же касается исходного у этих форм, то в. 

: Наряду с &ло довольно часто встречается и &л. 
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разговорной речи этот звук выступает как редуцированный о: бло, бохо, 

тосо. 
Долгому монофтонгу верхнего подъема уьй литературного языка в 

нтум-калинском диалекте соответствует долгий лабнализованный мо- 
нофтонг верхнего подъема ий: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

ас дийца ас Оуьйцу— я рассказываю 
ас мийла ас муьйлу — я выпиваю 
ас къийла ас къуьйлу — я сжимаю 
ас хийца ас хуьйциу — я меняю 
ас ийза ас уьйзу — Я ТЯНУ 

Лабиализованному долгому монофтонгу верхнего подъема у лите- 
ратурного языка соответствует лабнализованный дифтонг ус в парадиг- 

ме спряжения: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

ас туоха ис тИху — я бью 
@с убза ас изу — я тяну 
ас дубза ас дузу — я цепляю 
ас бубжа ас бужу — я запрягаю 
еуо виожа суо вйьжу — я ложусь 

Лабнализованному краткому монофтонгу верхнего подъема у лите- 
ратурного языка в итум-калинском диалекте соответствует краткий 
дифтонг среднего подъема уо: 

Итум-калинский диалект Литературный язык 

ас цолла ас уллу — я вешаю 
ас кхуосса ас кхиесу — я бросаю 
ас дуотта ас дутту — я лью 
ас хуотта ас хутту— я соеднняю 
ас цотта ас [утту-— я втыкаю 

Комплексу хк литературного языка в итум-калинском диалекте с0- 

ответствует сочетанне рк: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

муорк муохк — земля 
дуорк дохк — туман 
бурка бухка — подпруга 
ларка лахка — гнать 
дарка дехка — мышь 
горка стохка —в прошлом году 
тарка! тахка — качаться 
ерк ехк — расческа 

Сочетанию рч литературного языка в итум-калинском соответствует 

комплекс рш: 
Итум-калинский диалект Литературный язык 

хваршиуон хъарчно — завернуть 
каршио" карчуо — вкатать 
маршуо марчуо — саван 
барш барч — почетное место 
бурш бурч — перец 
ирша ирча — некрасивый 

! В аккинском дналекте тоже слово тахке проензносят терке — «качаться».



Комплексу согласных рц литературного языка в нтум-калняском 

дналекте соответствует сочетание рс: 

Итум-калинский диалект Литературный язык 

буорс Е буоры — просо 
дарс Зарц — метель 
харс харц — ложный 
марса марца — опалнть 

Лабиализованному краткому монофтонгу верхнего подъема уь в 
нтум-калинском диалекте в парадигме спряжения соответствует нелаби- 
ализованный краткий монофтонг и: 

Итум-калинский диалект Литературный язык 

йс вига ас вувец — я веду 
ис вита ас вуьту— я оставляю 
пс дитга ас Оуьтту — я стираю 
ас литта ас луьтту — я цежу 
йо Гитта ас цьтту — я вонзаю 

Нисходящему днфтонгу ой литературного языка в парадигме спря- 
ження каузатнвных глаголов в итум-калинском дналекге соответствует 

дифтонг ай: ь 

Итум-калинский диалект Литературный язык 

@с вадавайта, ас вадавойту — лаю умчать 
ас саттайайта ас саттайойту — даю гнуть 
@с кхиеравайта ас кхиеравойту — лаю пугать 
с кагйайта ас каегпойтиу — даю ломать 
ас набцайта ас набйойту — даю спать 

Комплексу ст нтературного языка в игум-калинском дналекте в на- 

чале слова соответствует глухой спирант с: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

саг//саве стае — человек 
ГГ сту — бык 
сареГа стараГа — бычок 
сбмара стомара — позавчера 
Сигал стигал — небо 

сорка стохка — в прошлом тоду 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

Образование мн, ч. в итум-калинском дналекте в основном 
совпадает с литературным языком. Исключение составляют следующие 
случаи. 

В чеченском литературном языке мн. ч. от сту — «бык», хьакхаы— 
«свинья» образуется посредством наращенного суффикса -рчий (сту — 
стерчий, хъакха—хьакхарчий), а в нтум-калинском — с помощью нара- 
щенного суффикса -рший (-рш): су — серший, хьакха — хьакхарш, 

В словах стерчий, хьакхарчий, равно и в серший, хьакхарш, -р яв- 
ляется окаменевшим суффиксом мн, ч., а -ч в литературном языке тот 
же самый -ш, что и в дналекте, но только аффрикатизованный. После 
аффрникатизации он (ч) утратил значенне суффнкса мн. ч., в качестве 
же суффикса мн. ч. выступнл суффикс -ий по аналогин_ с серий — 
«прутья», гезарий — «козы», хъелий — «коровы» н т. д. То же самое 
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пронзошло и со словом серший — «быки» в дналекте. Слово серший 

когда-то. должно быть, звучало сери//Гсарш (ср.:саргГа —«бычок»), как 

н хьакхарш ныне. Но почему-то суффикс мн, ч. -ш в слове серший 

омертвел в итум-калинском, передав свою функцию другому показате- 

лю мн. ч. -ий, а в слова хзакхарш суффикс -ш сохранил свое значение. 

В чеченском литературном языке имена существительные с нара- 

щенной основой н образуют формы мн. 9. посредством суффикса -аш, 

в игум-калинском диалекте ему соответствует суффикс -нш: 

Итум-калнинский дналект „Литературный язык 

суьй — суьйниш суй—суйнаш — искра 

Эуьй-—дувйнии дуй—дуйнаш — клятва 

нов—иГавнши цгов—Шевнаш — сноп 

тхов—тхавниш тхов—тхевнаш — крыша 
хуорша— хуоршаниш хиорша— хуоршанаш — ли- 

хорадка 

Если в чеченском литературном языке прн образовании мн. ч. от 

имен существительных 4/08—<сноп», 008 —дебош», жГов-—«молоток», 

тхов «крыша» и др. корневой гласный уо > е, то в итум-калинском 

ю —= 06: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

цГов—цТавнии цГов— ц!евнаи — сноп 

дов—дбавниш доз—Эеанаш — дебош 

жГов—жюГавнши ое жГазвнаш — молоток 

тлов—тхлавниш тов Ттхевнащ — врыша 

При образовании форм мн. ч. от ряда существительных наблю- 

дается разнобой в чередованин корневых гласных: 

Итум-калинский дналект Лнтературный язык 

ОегГ—дегГмаш дег/—дбогГ маш — тело 

эГаж—2Гажмаш 2аж—1ожмаш — палка 

нуьй—нараш нуй—нораш — метла 

2тий—гарош г21уй— гГораи: — запорка 

ап —саьй гай сеш — олень 

лай-—лаьй лай—леш — раб 

ОГбгГа—бТбгГанаш б/бгГам-—бТ0гий — столб 

От имени существительного буож — «козел» форма мн. ч. звучит 

бежарий; ср.: лит. бежалой, нашх. буожмаш, акк. бечак—бечкаш, кист. 

буож — бежнаш. 
В нтум-калинском диалекте 3-е лицо мн. ч. личных местоимений 

авш — «ониз, а в литературном языке ему соответствует увш — «они»; 

ср.: ннг. Иж, бацб, оби, акк. ши, чеб., кист. авие. 

В нтум-калинском диалекте мн. ч. от вопросительного местоиме- 

ния мила? — <кто?» звучит милш>, а в литературном языке ему соответ- 

ствует мили? 
Слово нохчуо — «чеченеи» в итум-калинсвом дналек

те звучит нах- 

чуо, отсюда и мн. ч. нахчий. 

Склонение нмен существительных. Различия срав- 

нительно с чеченским литературным языком не наблюдаются. Падеж- 

ные аффиксы в основном все совпадают как в количественном, так и 3 

фонетическом отношении. Исключение составляет аффикс транзитивно- 
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го падежа, который в нтум-калинском дналекте звучит -Гола, а в ли- 
тературном -хула: 

Итум-калинский диалект Литературный язык 

нениегГола нениехула — через мать 
к антцегола кТантиехула — через парня 
вешие ола. вешиехула — через брата 
сагиегГола стагиехула — через человека 
коьртиегГола ковртиехула — через голову 
дагиег!ола дагиехула — через сердие 

При склонении существительного барз — «холм» в нтум-калинском 
дналекте корневой гласный а не изменяется, а в литературном языке а 
переходит в о: 

Итум-калинский диалект Литературный язык 

Им. барз барз — холм 
Род. барзан борзан 
Дат. барзана борзана 
Эрг. барзуо борзуо 
Ор. барзаца борзаца 

МЕСТОИМЕНИЕ 

В склонении личных местонмений наблюдаются расхождения с ли- 
тературным языком в перегласовке корневых гласных: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

Ям. суо, хьуо, тхуо ‘ со, хьуо, тхуо— я, ты, мы 
Дат. суона, хьуона, тхуона суна, хьуна, тхуна 

В итум-калинском дналекте, как и в литературном языке, формы 
косвенных падежей от личного местоимения авш образуются от другой 
основы, перед которой в нтум-калинском дналекте возникает протетиче- 
ский а: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

Им. азш ИОШ — ОНН 
Род. ацеран церан 
Дат. ацарна царна 

Эрг. ацара цара 
Ор. ацаерца цаьрца 

Местоимение и//иза — «он», «она», «оно». «тот», «та», =тоз литера- 
турного языка в диалекте передается через редуцированный а: А мила 
ву? — «Кто он?» 

Вместо литературного х/ара — «этот», «эта», «это» в итум-калин- 
ском диалекте употребляют пара. 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

Им. пара х[ара — этот, эта, это 
Род. охкунан хГокхуьнан 
Дат. окхунна жокхунна 
Эрг. окхуо хТокхуо 
Ор. окхуьнца жокхуонца 
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В нтум-калинском дналекте почти заканчивается процесс унифика- 
ции направительного | и локативного падежей. Аффикс локатива -хь 
можно встретить очень редко, а в литературном языке он обязателен: 
Ахьмад тхоьга вац. — «Ахмеда у нас нет»: А ц/а вац.—=Его дома нет». 
Ср. лит.: Ахьмад тхоьгахь вац. Иза ц!ахь вац. 

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

Прилагательные итум-калинского дналекта в отличие от литера- 

турного языка образуют субстантивированные формы только с по- 
мощью суффикса -верг (й, д, 6) (в лит. — суффикс -ниг): 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

дикаверг диканиг — добрый 
воккхавера воккхание — старший 
майправзерг майраниг — храбрый 
ледарвере ледарние — слабый 
к[айдере к[айниг — белый 
хазпдере хазание — красивый 
иршайере ирчание — некраснвый 

‹ — Формы косвенных падежей их почти совпадают: 

Им. дикавере Эиканиг — добрый 
Род. Оцкачон Энкачун 
Дат. дикачонна бикачунна 
Эрг- бикачо Энкачуо 
Ор. аикачовчца Онкачуьнца 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Числительные в своей исходной форме особого расхождения не об- 
наруживают, особенно количественные, за исключением нескольких: 
ворх[итта, бархГитта, ткъо, б/аьъ, которые в литературном языке зву- 
зат: виьрхГитта. берхТитта, ткза, @Ге. 

От литературных форм фонетически отличаются также н кратные 
числительные: 

Итум-калинский диалект Литературный язык 

дендза доьазза — четырежды 
пхеудза пхоьазза — пять раз 
ялхиоза ялхазза— шесть раз 
бархГадза борхГазза — восемь раз 
иссудза уьссазза — девять раз 
иттиОза уьттазза — десять раз 

Незначительные фонетические расхожлення наблюдаются н при 
образо ванни порядковых числительных: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 
оеолоз]е доБалеГа — четвертый 
пхеалогГа пховалеГа — пятый 
ялхло2 а ялхале!а — шестой 
бархГлог!а борхГалеГа — восьмой 
исслозГа уБссал2Га — девятый 

т Порядковые чиелительные чеченского языка (за исключением доьсла/а) можно перевести на русский язык в любом роде. 
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В склонении количественных числительных в итум-калинском вы- 
деляется своим формантом е вместо литературного ав форме роли- 
тельного падежа: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

цхьанне" ихьанна! — один 
шинней шиннае — два 

кхааннен кханнай — три 

беанне" Оганна* — четыре 

Следует отметить также и числительное цхьаз—«один», которое 
не меняет при склоненин своей гласной основы, тогда как в лятератур- 
ном языке в формах орудийного и местного падежей корневой гласный 
а переходитваь: в итум-калинском: цльа% — цхьанга и т. д., в литера- 
турном цхьа® — цхьанца — цхьанга ит. д. 

ГЛАГОЛ 

Прн образовании форм настоящего времени в литературном языке 
гласная основа глаголов. обычно подвергается изменениям, а в итум-ка- 
яинском дналекте очень редко. 

1. Глаголы с кореевым гласным а в ннфинитнве: 

Инфинитив Итум-калинский „Литературный язык 
дналект 

ала фе дла ас олу — сказать 
вада суо вада суо воду — бежать 
саца сцо саца суо соцу — остановиться 
лент ас мала ас молу — пить 
хьажа суо хьажа суо хьожу — смотреть 
хатга ис хатта ас хотгу — спросить 

В литературном языке а 0. 

2. Глаголы с кратким корневым гласным и в инфинитнве: 

Инфинитив Итум-калинский Литературный язык 
диалект 

виеа ас вига ас вуьгу — вести 

вита @с вита ас вуьту — оставить 

литта ас литта ас луьтту — цедить 

Гитта ас Гитта ас уьтгу — втыкать 

дитта ас дитта ас дуьтту — стирать 

кхисся ас кхисса ас кхуьссу — бросать 

3. Глаголы с долгим корневым гласным ий (й) в инфинитиве: 

Лнтературный язык Инфннитив Итум-калинский 
. лиалект 

дийца ас дийца ас дуьйцу — говорить 

хиаца Яс хийца ас хуьйцу — менять 

лийса @с лийса ас луьйсу — сбивать масло 

хьийса тхуо хъьийса тхуо хоцьйсу — наблюдать- 

дийша тхуо дийша тхуо дуыйшиу — ложиться 

В литературном языке ий > уьй. 



4. Глаголы с корневым гласным не в ннфинитиве: 

Инфинитив Итум-калинский Литературный язык 
дналект 

дцеша ас днеша ас довшу — читать 
льцеха ас хьнеха @С ХЬОБХу — УЧИТЬ 

хьцежа суа хьиежа сцо хьоьжу — смотреть 
кхиехьа ас кхиехьт ас кхоехьну — нести 
кхиера суо кхиера суо кхоьру — бояться 
анела ас лиеха ас ловху — нскать 

Как видно из приведенных примеров, в литературном языке днф- 
тонг ие — оь (уоь). 

Аналогичным же образом, то есть без флексин основы, образуют 
формы настоящего времени н производные глаголы как в итум-калнн- 

ском лналекте, так и в литературном языке, но суффиксы их расхо- 
дятся: 

Итум-калинский Литературный язык 
диалект 

ас латайа ас латайо — я зажигаю 
ас хадайа ас хадао — я режу 
ас сацайа ас сацайо — я останавливаю 

Подобное же явление мы наблюдаем в нтум-калинском дналекте ин 

пря образовании форм будущего временн. Помимо этого, будущее вре- 
мя в итум-калинском дналекте отличается и формообразующим суф- 
фиксом: в литературном языке будущее определенное время образуется 
от основы настоящего временн суффиксом -р, в нтум-калинском его 
обычно замещает суффикс -рг. 

ас аврг ди!ар ду ас агрду — я скажу 
суо водарг ву/!водаг ву суо водур ву — я побегу 
суо соцарг ву!соцаг ву суо соцур ву— я остановлюсь 
ас хоттар ду!хоттог ду ас хоттур ду— я спрошу 
ас вигуре ву!вигуг ву ас вувгур ву — я проведу 
ас витург ву!витуг ву ас вуетур ву— я оставлю 

Отличаются также формы будущего времени и каузативных (побу- 
дительных) глаголов, образующихся суффиксом -айт. Различие нх за- 
Елючается, во-первых, в том, что в литературном языке ирн образованни 

будущего временн гласный элемент этого суффикса -ай переходит в -ой, 
в итум-калинском же дналекте он (дифтонг ай) не изменяется, и, во- 

вторых, значение будущего времени вносится различными показателя- 
ми: в литеатурном языке суффнксом -р, в нтум-калинском диалекте 
суффиксом -г//-рг: 

Итум-калинский дналект Литературный язык 

ас сацайайтург пу ас соцайойтур Пу — заставлю 
его остановиться 

ас хьовзайайтуре цу ас хьовзайойтур йу—застав- 
лю его повертеть 

ас саттайпайтург йу ас саттайойтур Пу — заставлю 
его погнуть 

ас латацатуре йу ас латайойтур Пу — заставлю 
его зажечь 

ас яздайтург ду ас яздойтур ду — заставлю 
его писать 
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В итум-калинском диалекте при образовании будущего определен- 
ного времени от побуднтельных глаголов при помощи 

глагольный элемент -ий этого суффикса 
в литературном ний —уьй: 

Итум-калинский дналект 

ас вадийтуре ву 

ас алийтурег ду 

ас Онйцийтург ду 

ас вахийтург ву 

ас сацийтуре Ну 

суффикса -ийт 
не подвергается флексни, а 

Литературный язык 

ас водуьйтур ву — заставлю 
бежать 

ас олуьйтур ду — заставлю 
сказать 

ас Оцьйциуетир ду — заставлю 
рассказать 

ас вохуьйтур ву — заставлю 
пОЙТН 

ас соцуьйтур пу — заставлю 
остановиться 

ас хважийтург аи ас хьожуьйтур ву — заставлю 
посмотреть 

Особо спрягается в итум-калинском дналекте глагол хаан — 

«знать», который в устах шатоевцев звучит хаь: 

Итум-калинский Нашхоевский Литературный 
диалект говор язык 

хаб хые хаьва — знаю 
ховрг ду ховрг ду хуур ду — узнаю 
хаьра ‘хиера хавара/хуура — знавали 
хай! —- хин! — сейчас узнали 
хапре хайра (очевидно- хнира — давно узнали 

прошедитее ) 
хайна хайна хизна — узнали 
хайниера хайнцера хиъниера (давнопрошед- 

Аналогичную же картину представляет собой глагол 

шее) —лавно узнавали 

охвахаа“, ко- 

торый звучит в итум-калинском диалекте /оха: 

Итум-калинский дналект 

Гахов 

Гоховрег ву 
Гоховра 
Гохай" 
Гохапра 

Гохайна 

Литературный язык 

ольахуу — сажусь 

охьахуир ву — сядет 
охьахцура — садился 
охьахии" — присел 

охьахнира (очевиднопро- 
‘шелшее) — давно уселся 

охвахизна — уселся 

Расхождения с литературным языком обнаруживают при спряже- 

нни и глаголы ва" — «прийти», ублла — «повесить».



ГАЛАНЧОЖСКИЙ ДИАЛЕКТ 

Галанчожский диалект является одним из западных дналектов. че- 
ченского языка. На нем говорят жители бывшего Галанчожского райо- 
на. Территорнально галанчожекий дналект на западе соприкасается не- 
посредственно с нагорной Ингушетней, Этим и объясняется то обстоя- 
тельство, что галанчожекий дналект занимает как бы промежуточное 
положение между чеченским и ннгушеким языками, 

В галанчожский диалект входят четыре говора; отличающихся 
друг от друга некоторыми фонетнческими, морфологическими н лексн- 
ческимн особенностями, но в то жеё время обладающих многны общим, 

_ что и дает нам основание объедннить их в один диалект. Перечислим 
эти говоры с указаннем терряторни распространения. 

|. Нашхоевский говор. Нашхоевцы до 1944 года жили в на. 
селенных пунктах МоШара, Хийла, ЧШармаха, Хьайбаха, Гиста, Зерха, 
МогГаста. Хотташкоча, КТайгаюхе, Дийхьакютар н Кийлахбасо. Все 
этн села были расположены в урочище Нашах. 

2. Ламаккинский говор. Ламаккинцы ранее проживали в 
селе Аккха и в хуторах Иттар-Кхаьлла, ЛШовге, Ткъисте, Орзаме- 
Кхаьвлла, Г!озуне. Зенгнлеин Боьнча. В основу наших записей положена 
речь жителей селення Аккха. 

3. Терлоевский говор. Локализовался до 1944 года в селах 
Ошне, Никаре и Барай, а в данное время терлоевны, как и другие пред- 
ставителя галанчожского диалекта, живут на плоскости. 

4. Мелхинский говор. Мелхинцы ранее жилн в селах Дж!а- 
ре, Кертие, Меша и др., а теперь они живут в селах Бамут, Эршти и др. 

НАШХОЕВСКИЙ ГОВОР 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ 

Ассимиляция представлена следующими случаями. 
В нашхоевском говоре, каки в чеченском литературном языке, 

прогрессивная асенмнляция наблюдается в аффиксах глаголов прошед- 

шего совершенного времени, Форматив этого времени н, огласованный 
посредством а, придя в соприкосновенне главным образом с предыдуии- 

ми переднеязычными смычными, теряет свой носовой оттенок (а иногда 
даже и звонкость) и уподобляется предыдущему корневому согласному: 
вала—велла ( — велна!) — «умереть». вада—ведда ( — веодна) — 
«бежать». зата— летта ( -- летна) «бороться». Е 

+ В аккннеком Е ОЕ н не подвергся ассымнляцщии, н данные. формы 
знучат: аелнуа — «умер», зедануия — «бежал», детануа — «боролся». 

= 7 Н. Архахонса эт



В настоящее время данный процесс начинает (видимо, по анало- 

гин) распространяться и на спиранты: деиниа — «читал», хьехха! — 

«учил. 

`_ В нашхоевском говоре отмечены также случаи регрессивной асси- 

миляции гласных прн образовании форм мн. ч. от имен существитель- 

ных с корневым гласным у, эта ассимиляция, между прочным, в литера- 

турном языке проводится более последовательно, чем в нашхоевском 

говоре: —=--ы 

Нашхоевский говор Литературный язык 

тур тарраи: тир—тарраш: — меч 
тум— Гамарш т/ум— Тамарш — костный 

мозг 
тум—тамарш тхьум-—тхьамарш — кочан 
2ум—2Гамарш 21 ум— {амарш — песок 

Конечный слог в сложных числительных шоазт/къа — «сорок», кхуз- 
Икъа — «шестьдесят», диезтГкэа — «восемьдесят» чеченского лнтера- 
турного языка в нашхоевском говоре выпадает: шовзтт/!(а), кхузттГ(а). 
довзтгГ (а), шовзттГ. 

В нашхоевском говоре, как н в литературном чеченском языке, из 
слов йукъ — «зола», йув—ешило», йахк — «расческа», йис — ‹инейъ, 
йетт — «корова» при образовании косвенных форм сонант Й выпадает, 
а следующий за ним гласный чередуется: 

Им. пукъ, пув, пахк, пис, цетт 
Род. Говкъараи, эра", аъхкаран, эсара", Гаттаи 
Дат. Говкъарна, эрна, авхкарна, эсарна, Гаттана 

В нашхоевском говоре, как и в итум-калинском дналекте, мы имеем 

случай деаффрикатизацин тлухой аффрикаты ц в положении перед со- 
нантом р, то есть ц -> с: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

орса орца — тревога 
буорс буорц — просо 
даре д@арц — метель 
харса харца — перекинуться 
марса марца — опалить 

Процесс спирантизацин аффрникаты ц мы наблюдаем в нашхоев- 
ском говоре и в парадигме спряжения, а нменно перед суффиксом про- 
щедтиего совершенного временн -на: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

сесна сецна — стал 
длаьсна апьцнит — поймал 

эст ЭЦАНТ — КУПИЛ 

хесна хецна — отпустил 
хаврена хаврцина — опрокинулся 

ЗВУКОВЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

В нашхоевском говоре и в литературном языке отмечены следую- 
щие случаи звукосоответствия: 

1 Краткий дифтонг не мы обозначаем буквой е.



Нашхоевский говор 

ия 

ас водийта 
ас блийта 
ас бцицийта 
ас уллицта 
пс цестийта 

НЕ 

ас циеста 

@с хьцеста 

сио кхиера 

ас лиера 

ас двыела 

и 

ос вцега 

сна ансся 

суо вижа 

суо да 
асе литта 

ас дитта 

ее 

хверхуо 
чГера 
вера (@, 6,0) 
охиехь 

и 

ти 
микх 
ти 
никв 

уь 

муьхь 
муьхь 
муьхь 

уьй 

сиьЕ 

дцьй 
КуБи 

а 

хала 

Галла 
хара ву 

Установлен также 
есть перехода ч > ш: в диалекте дешк, в лит. дечиг — «дрова», 

Обнаружен случай, когда литературному сочетанню еа в нашхоев- 
ском соответствует дифтонг ие: лит. ввана, нашх. виена — «пришел». 

Иногда дифтонгу не нашхоевского говора в лнтературном языке 
нашх. О/алие, лит. ОТалуо — может 

«отдай», 
соответствовать дифтонг у: 

Литературный язык 

УБИ 

водуьйту — даю бежать 
олуьПту — даю сказать 
дуьйцуьйту — даю говорить 
уллуьйгу — даю вешать 
цаьстувйту — даю резать 

оь 

цоьсту — режу 
хосту — ласкаю 
кхоБру— боюсь 
лоБру — уважаю 
хьбьху — учу 

уь 

выБеи — веду 

вубсу — остаюсь 
вуьжу — ложусь 
уьду — бегаю 
дуьтгу — цежу 
дуьтту — стираю 

а 

хьархуо — мельник 
чара — рыба 
вара (п.6,. 9) — был 
ахахь — если вспашешь 

егие 

пе — на 

мекх — ус 
тие — пн 
некъ — дорога 

ус 

муохь — сало 
муохь — крик 
муохь — груз 

уй 

суй су — искра 
дуй — клятва 
куй — шапка 

и 

хила — быть, созреть 
[илла — лежать, валяться 
хир ву — буду, будет 

единственный случай деаффрикатнизации. то 

Литературному о в нашхоевском говоре может соответствовать 
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также а: лит. мацло, сихло, шелло. нашх. мацла — «голодаю», сйхл — 
«спешу», шелла — «мерзну». В одном только слове мы встретили случай 
выпадения согласного: лит. йуткъайа, нашх. йут/йа — «утончить». 

Выявлен также случай монофтонгизацин дифтонга: лит. /айг, нашх. 
1аг — ‹ложка». 

В двух словах нашхоевского говора долгому а в литературном 
языке соответствует краткий а: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

цГа цГа — дом 
«а кГа — пшеннца 

В числительных встречаются случан, когда днфтонгу ий нашхоев- 
ского говора в литературном языке соответствует дифтонг ей или мо- 
нофтонг ни: 

Нашхоевский говор Лнтературный язык 

байтта дейтта — четырнадцать 
ворхИийгта вуьрх/итта — семнадцать 
барх/иштта берхитта — восемнадцать 

В парадигме склонения также наблюдаются звукосостветствния: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

о у 
сайчонна сайчунна — своему 
мапрачонна мапрачунчна — храброму 
воккхачонна пуоккхачунна — старшему 
2Газакхичонна азакхичунна — русскому 

оь уь 

сайчовниа сайчуьнца — со свонм 
майпрачовниа майрачуьнца —с храбрым 
воккхачоьнца вуокхачуьнца — со старшим 
г!азакхичовниа 21азакхичуьнца — с русским 

е а 

берзана барзана — волку 
т/емана т/амана — войне 
меттана маттана — языку 
беттана баттана — луне 

а о 

ламана ломана — горе 
гГажна г!ожна — палке 
2Гадна 2!одана — стеблю 

ус у 
субна суча — мне 
хвьуона хьуна — тебе 
тхуона тлуна — нам 

В нашхоевском говоре слово гуттар — «всегда» звучит: гоьттар, то 
есть корневой гласный передвинут вперед. 

Установлен случай, когда вместо литературного: сонанта Й в наш- 
хоевсном выступает латеральный сонант л: ЛИТ. йбозх—екишка». «кол: 
баса», нашх, луьхь с тем же значением. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

КАТЕГОРИЯ ГРАММАТИЧЕСКИХ КЛАССОВ 

Деление нмен существительных на грамматические классы в наш- 
хоевском дналекте ничем не отличается от литературного языка. В 
нашхоевском дналекте, как н в литературном языке, существительные, 
обозначающие людей (разумные существа, как выражался П. К. Ус- 
лар), принадлежат к 1-му классу — классу человека, который в свою 
очередь делится на мужской и женский классы. Мужской класс вклю- 
чает в себя имена существительные, обозначающие людей мужекого 
пола; морфологическим показателем его является сонант в, который 
представлен не в самом хуществительном, а в составе глагола 

(обычно в начале), согласующегося с ланным существительным. Жен- 
ский класс включает нмена сушествительные, обозначающие людей 
женского пола; морфологическим показателем его является сонант й, 
входяшнй в состав того тлагола, который согласуется с данным ‘име- 
нем. Во мн. ч. Ти 2-й классы имеют общий, единый морфологический 
показатель. б, входящий также в состав глагола. 

Остальные имена существительные распределяются так; часть из 
них — названия животных, вешей ин др, — относится коклассу й, а дру- 
тая часть — тоже названия животных, частей тела, фрукты ит. д. —к 
классу 6; все остальные имена относятся к классу д, Так в ед. ч. Во 

мн, ч. мужской н женский классы обслуживает классный показатель 6. 
Что же касается классов вещей й, д, приведенных выше, то у них 
классные показатели унифицированы в ед. и мн. ч., то есть не различа- 
ются по чнелам. 

Классные показатели во мн. ч. в нашхоевском говоре, каки в ли- 
тературном языке, различаются по лицам, вернее [и 2-е лнца имеют 
общий классный показатель д, а 9-е лнно — 6: 

Ед. ч. Мы. ч. 

ЕО 8-1, П-Ы втхуо 0-9 -— я, мы есть 
хо 8-1, П-И Шу 0-у — ты, вы есть 
п3 8-1; Ну авш б-у — он, они есть 

Классные показатели в нашхоевском говоре обычно выступают в 
анляуте, на могут выступать такжеи в ннляуте. глагола: АГачт цГа ва- 
хар. —<«Мальчик пошел домой». Нанас бер дакхадо. — «Мать ребенка 
кормит». Онн, кроме того, пережиточно сохранились в абляуте неко- 
торых имен существительных: в-аа— «брат», й-иша-—сестра», дуог — 
«серлце». буко — «спина» Эти и другие окаменелые классные показа- 
тели в свое время, должно быть, функционировали в именах существи- 
тельных как один нз тнпов префиксального словообразования, но 
впоследствии лишились своих грамматических функций н омертвелн, 

Грамматнческие классы в нашхоевском говоре, каки в других диа- 
лектах чеченского языка, функционнруют и в некоторых именах прила- 
гательных (качественных) в анляуте: воккха (4, 0, б) — «большой (ая, 
ое)», д-еза (й, 0, 6) — «тяжелый (ая, ое)», д-айн (в, й, б) —жлегкий (ая; 
ое}, 9-еха (й, в, 6) — «длинный (вая, ое) 2, 9-оца (в, 0,0) — «короткий 
(ая, ое)», д-екъа (а, п, б)—«сухой (ая, ое)», д-авхка (в, й, 6) — «гнн- 
лой (ая, ое)» ит. д. 

Категорня грамматических классов в нашхоевском говоре, как ив 
лнтературном языке, находит свое материальное выражение и в именах 
чнолнтельных; 9-й — «четыре», д-айтта — «четырнадцать», д-оБзтт!а — 
восемьдесят. 
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Классные показатели в переходных глаголах выражают граммати- 

ческий класс объекта, а в непереходных глаголах — субъекта, стоящего 
в именительном падеже: Ас дешк (объект) д-оккха.—<Я дрова колю». 
КТант (субъект) ц/ав-ога. — «Мальчик домой идет». 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

Образование мн. ч. В нашхоевском говоре при образовании 
мн. ч. наблюдаются следующие случан расхождения с литературным 
языком. 

В чеченском литературном языке при образовании Форм мн. ч. от 
муш — «веревка», буко — «спина», Оукз — «ярмо», бухь — «вершина» 
корневой лабнализованный у уподобляется аффиксальному а: мии— 
мании, букъ—баккзаш, дукъ—даккъаш, бухь-—баххьаш: в нашхоев- 
ском же говоре в указанных словах корневой гласный у не изменяется; 
муш — мушшаш, букъ — буккъаш, дукъ — дуккзаш, бухь — бух- 
хьаш. 

В нашхоевском говоре при образовании мн. ч. от лам — «гора», 
[ам — «озеро», «лужа» гласная основа не подвергается изменению: 
лам— ламнаш, 1ам—Тамнаш, тогда как в чеченском литературном языке 
корневой а переходит в аь: лам— лавмнаш, Гам—1авмнаие. 

Как известно, в чеченском литературном языке прн образовании 
мн. ч. от имен ж/ов — «молоток», 908 — «дебош», ков — «ворота», 
ц]ов — «сноп», тхов — «крыша» дифтонг ов подвергается изменению 
(жюв— жГазвнаш, дов—0евнаш. ков—кевнаш, цов-—ц!евнаш, тхов— 
тхевнаш); в нашхоевском говоре дифтонг ов (ау) ‘не подвергается из- 
менению: ж/ов—ж/овнаш, дов—довнаш, ков—ковнаш, ц!ов—цГовнаи, 
тхов—тховнаш. 

В нашхоевском говоре при образовании форм мн. ч. не подвер- 
жена измененню гласная основа таких слов, как дег/ — «тело», ггаж— 
«палка», бе: — «сад», которые во мн. ч. приобретают суффикс -маш: 
бег! —дезгГмаш, г1аж—2]ежмаш, беш— беимаш; в чеценском же литера- 
турном языке корневой гласный обычно изменяется в о: дегГ— дог/маш, 
г1аж—г]ожмаш, беш—бошмаш и т. д. 

Примеров, в которых не совпадают чередующиеся гласные корня, 
можно привести много: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

нуй—нараш нуй—нобраш — веник 
буож— бежмаш буож—бежалой — козел 
цаца—цаций цаца—цеций — сито 
йахк—авхкарш йехк—ахкар!и — гребень 
сай—саьш сай—сеш — олень 
лай—лаьш лай— лёш — раб 

Что касается конечных показателей мн. ч., то они в основном сов- 
падают с суффиксами мн. ч. литературного языка. Разнобой, как мы ви- 
дим из приведенных выше примеров, наблюдается только в чередованин 
гласных. 

Склонение имен существительных. В склонении имен 
существительных как в ед., таки во мн. ч. нашхоевский говор не имеет 
отличий в формах основных падежей, Отличия мы наблюдаем только в 
транзитивном падеже как в ед., так и во мн. ч. 

Формативом транзитивного падежа в нашхоевском говоре служит 
-ола вместо литературного -хула: 
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Нашхоевский говор Литературный язык 

Ед, ч. 
нениег!Гола нениехула — через мать 
кТантиегГола кГантиехула — через парня 
вашиег Гола вешцехула — через брата 

Мн. ч.. 
ненуошхагГола нануошкахула — через мате- 

рей 
к/енташхагюла «енташкахула — через ре- 

бят 
вежарашхаеГола вежаршкахула — через брать- 

ев = 

В литературном языке форманты сравнительного и ннессивного 
падежей мн. ч. допускают огласовку через ие, в вашхоевском же говоре 
это невозможно: 

Нашхоевскнй говор Литературный язык 
Ср. вежариил аежариел — чем братья 
Вещ, вежариах вежаринех — о братьях 
Ср. кентийл к1ентиел —' чем ребята 
Вещ, к[ентийх кИентиех — о ребятах 

В нашхоевском говоре формы этих двух падежей образуются по- 
следовательно от именительного падежа мн. ч. (им. п. вежарый, ер. п. 
вежарийл, вещ. п. вежарийл и т. д.). 

В нашхоевеком говоре вообще значительно меньше наблюдается 
чередование корневых гласных прин  склонении имен существительных; 

Нашхоевский говор Литературный язык 

Им. тур тур — меч 
Род. турач туьран 
Дат. турна турна 
Эрг. туруо туьруо 
Ор. турца туьрца 

В нашхоевском говоре весьма редко встречается аффнке -хь в лока- 
тиве. Локатив в нашхоевском говоре, как н в ингушском языке, морфо- 

логически почти совпал с направительным Г падежом: 

Нашхоевский говор Лнтературный язык 

цГа вац ц/ахь вац — дома нет 
чу вац чохь вац — дома. нет 
юьрта вац юьртахь вац — в селе нет 
лолхозе ву колхозехь ву — в колхозе 

йижаршка дац йижаршкахь дац — у сестер 
нет 

В нашхоевском говоре, как и в литературном языке, у ряда имен 
существительных среднеязычный сонорный й в косвенных падежах как 
ед., таки мн. ч. в начале слова выпадает, 

Нашхоевекий говор Литературный язык 

Им. пукъ Пукъ — зола 
Род. Говкзара" овкзара" 
Эрг. Говкзарна овкзарна 

Им. йетт етт — корова 
Род. Таттан аьттан 
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Дата" 

Им. , 

Ны. 

Род, 

пахк 
авхкара" “ 
аъхкарна `` 
пув 
эра" 

Пти. 

`ехк — гребешок 

м
 

аттанйойот ини? 

ахкаран 
ахкарна 

цу — шило 
’йунаи 
вуна нт. д 

В литературном языке воодносложных словах с закрытым слогом М 
иногда корневой а чередуется с о, а в нашхоевском говоре он либо во- 
все нечередуется, либо\чередуется с е: 

Нм! 
Род. 

Дат. 

Им. 

Род. 
Лат. 

Ым. 

Род. 
Дат. 

Такую же картину мы наблюдаем и 

Нашхоевский говор 

аГажю 

гГажан 
гйажана 

[ад 
2Гадая 
2Гадна 

кхаж 

кхазжаи 

кхажана 

тельных с корневым гласным уо: уо — ©, 

Нашхоевский говор 

Им, 
Род. 
Лат. 

Эрг. 

Нм. 
Род. 
Дат. 
Эрг. 

Им, 

Род. 

Дат. 
Эрг. 

Им. 

Род. 
Дат. 
Эрг. 

Им. 

Род. 
Дат. 
Эрг. 

Склонение 

буорз 
берзач 
берзана 
берзуо 

муоз 
мезан 

мезана 

мезиуо 

жуотт 

меттат 

меттана 

меттуо 

буош 
деша" 
дешна 
дешуо 

том 
тема" 
пемна 
пемуй 

местонмений. 

Литературный язык 

2Гаж — палка 

гГожа* 
г2южана инт. д. 

2Гад — стебель 
аГодан 

аГодана и т. д. 

кхаж — рукоятка 
кхожат 

кхожана и т. д. 

прн склонениин имен существн- 
уо — е//а: 

Литературный язык 

буорз — волк 
берзай 

барзана 
барзиуо 

муоз — мед 

мезан 

мазана 

мазуо 

муотт — язык, постель 
меттан 

маттана 
‚маттуо 

дуош — слово 
дешаи 

дашна 
дашиуо 

т/уом — война 
тема" 
т/амна 
т/амуо 

В нашхоевском говоре от- 

== 

“= 

личаются своим звучанием от чеченского литературного языка следую-^ 
щие местонмения: 

Мы



Нашхоевскин 

@3 
иш 
ера 
тхавере 
суо сай 
хьуо хьай 
аз нш 

масайтта 
милха 
шиунаере 

хьанаере 

говор Литературный язык 

иза — оно, он, она 

увш — они, те 

Гана — этот, это, эта 

тхайниге — наш 

суо суо — я сам 

хвуо льцо — ты сам 

иза ша — он сам, она сама 

меаситта — несколько 

муьлха — какой, какая 
шиузнниг — ваш 
хвайние — твой 

Также отличаются формы дательного и транзитного падежей лич- 

ных местоимений: 

Ны. 

Дат. 
Тр. 

Нм. 
Дат. 
Тр. 

Нашхоевский говор 

сыо 

суона 
соБгаетола 

хЬио 
хьнона 
хвовгаеГола 

суо — 

суна 
совгахула 

хьуо — ты 
хьуна 
хьовгахула 

Литературный язык 

Сильно расходятся и субстантивнрованные формы притяжательных 

местоимений как в именятельном, 

личия нх главным образом заключаются в несовп
адении как с 

так н в косвенных падежах. 

пазовательных, так и формообразовательных аффиксов: 

Им. 
Род. 

Цат, 
Эрг. 
Ор- 

Нашхоевский говор 

савере 

сайчо 

снйчонна 

сайчуо 
сайчоьнца 
сайчох 
сайчол 
сайчовнга 
сайчовнго ола 

Раз- 
ловооб- 

Литературный язык 

сайниг — мой, моя, мое 

сайчиун 
сапчунна . 

сайчуо 
сайчуцьнца 

сайчух 
сайчул 
сайчуьнге 
санчувьнегахула 

Таким же образом склоняются н другие субстантивиро
ванные при’ 

тяжательные местоимения. 
Как видно из вышеприведенных примеров, суффиксу 

(наращению) 

-чо’чоь нашхоевского говора в литературном 

-чу//чуь. 

языке соответствует 

Кроме того, в нашхоевском говоре субстантнвиров
анные притяжа- 

тельные местоимения образуются при помощи словообразовател
ьного 

суффикса -верг (Й, 6, д), а в литературном языке аналогичные место- 

имення образуются посредством словообразовательного суффикса -ниг: 

Нашхоевекий говор 

саверг 
хьцаере 

иньнвере 
тхаверг 
шиверг 
первере 

Литературный язык 

сайние — мой 
хвайниг — твой 

цувнние — его 

тхайние — наш 
шиувнание — ваша 

цераниг — их 
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Правда, и в литературном языке тоже допускаются саверг, хьавере, 
тхаверг и др., но они менее употребнтельны, чем первые. Косвенные 
формы обоих этих варнантов и в литературном языке почти идентичны. 

Мн. ч. от вышеприведенных примеров в нашхоевском образуется 
при помощи суффикса -берш, а в чеченском литературном—посред- 
ством суффикса -наш: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

саберш сайнаш — мои 
хьаберш хьайнаи: — твон 
тхаберши тхайнаи — наши 
убери шуьнаш — ваши 

В нашхоевском говоре при образовании формы эргативного падежа 
от возвратного местонмення хьуо хьай фарнингальный хь переходит в 
ларингальный | (им. п. хьуо хьай, эрг. п. /а Гайхьа; ср. лит: им. п. 
хьуо, эрг. п. ахь айхьа — «ты сам»). 

В литературном языке и нашхоевском говоре указательные  место- 
нмення ера, хара — «это» отличаются не только в именительном, но и 
в косвенных падежах: 

Нашхоевский говор „Литературный язык 

Им. ера [ара — этот. это, эта 
Род. окханай эокхуьная 
Лат. окханна хГокхунна 
Эрг. окхуо хокхио 
Ор. окхоьнца х/окхувнца 
Тр. окхангагГола х[окхуьнгахула 

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

В нашхоевском говоре субстантивированные прилагательные обра- 
зуются при помощи словообразовательного суффикса -верг (й, б, д), а 
в чеченском литературном — посредством суффикса -ниг: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

воккхавере воккханиге — старший 
ацкавера днканиг — хороший 
мабраверг майраниг — храбрый 
авшкабере аочканиге — железный 
цГиедере щГиение — красный 

И в литературном языке тоже возможно словообразование типа 
азоккхаверг, дикаверг, майравере, аьчгабере, Шиедерег. 

В нашхоевском говоре при склонении субстантивированных прила- 
гательных в одних падежах между корнем и окончанием наращивается 
комплекс чо, а в других — чоь вместо чу и чуь в литературном языке: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

Им: Эикавере диканиг — хороший 
Род. дикачон Зикачуи 
Дат. дикачонна дикачунна 
Эрг. дикачуо дикачуо 
Ор. дикачоьнца дикачуьнца 
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Вен. онкачох дикачух 
Ср. дикачол бикачул 
Напр. 1. дикачовнев @цкачуьнеа 
Тр. дикачовнеаеГола дикачуьнгахула и т. д. 

Несубстантивированные (по Яковлеву, несамостоятельные) прила- 
гательные отличаются тем, что они в косвенных падежах прнобретают 
флексию -ча вместо литературного -чу: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

Нм. дика саг дика стаг— хороший человек 
Род. дикача сеган дикачу стега" 
Лат. Онцкача сагна бикачиу стагана 

Эрг. Оикача сагуо анкачу стагуо 
Ор. Эикача сагца дыкачи стагаца н т. д. 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Чиелительное в нашхоевском говоре почти не отличается от 

числнительного в литературном языке, если не считать некоторых фоне- 

тических особенностей, инзменнеших звуковой" состав в соответствин с 

фонетическим законом нашхоевского дналекта. Приведем эти колничест- 

венные числительные в сравненни с литературным языком: 

Нашхоезский говор Литературный язык 

дайтта дейтта — четырнадцать 
ворийтта аньрх/Гитта — семнадцать 
барийтта берх[игта‘ — восемнадцать 
т^эО ткъа — двадцать 
шовзттГа шовзтыза — сорок 
кхузтт[а кхузткъа — шестьдесят 
доБзтт а днезткъе — восемьдесят 

Незначительные расхождения наблюдаются н в склонении некото- 
рых числительных. Расхождения этн в основном заключаются в том, что 
в нашхоевском говоре в орудийном н местном падежах корневой глас- 

ный числительного цхьа® — «один» не меняется, а в литературном 
а—аь: цхьанца, цхьавнга и т. д. 

Следует отметить также отдельные порядковые и кратные чнсли- 
тельные, которые обнаруживают некоторые фонетические расхождения: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

цаГале!Га цхвола/а — первый 
кхоълаг!а кхоале!а — третий 
аиълагГа довалеГа — четвертый 
пхизлаг!а пхозале?а — пятый р 
дназза довазза — четырежлы . 
пуцазза пхоБазза — пятью 
иссазза уьссазза — девятью 

иттазза увттазза —- десятью 
итталёа уьтталёГа — десятый 
иссалеГа иБссале — девятый 

Интересно также отметить, что в нашхоевском говоре числитель- 
ные Оце — «четыре», плиз — «пять» при склонении не меняют гласной 

основы, а в литературном корневой ие 

107



Нашхоевский говор „Литературный язык 

Им. пхиз, диъ пхиъ, диъ — пять, четыре > 
Род, пхцзна!, диънаи пхеаннаи, дганнан 
Дат, пхизна, днъна пхеанна, деанна 
Эрг. пхиъмуо, диъмуо пхгаммуо, деаммиуо 

‚ ГЛАГОЛ 

Настоящее время в нашхоевском говоре может выражаться не 
окончаниями, а чередованием корневых гласных: : 

Нашхоевский говор Лнтературный язык 

йла—бла пла—блу — сказать! 
саца—соца саца—сону — остановиться 
ара— бра йра—ору — молотить 
ОЯга—0бга дага—@0гу — гореть 
Затта—дотта батта—оботту — жарить 
хьажа— хьожа хьажа— хьожу — смотреть 
дубжа— дужа дубжа—дужу — упасть 
вада— вода вада—воду — бежать 

В нашхоевском говоре есть н такие глаголы, у которых категория 
настоящего временн выражается не морфологически, а контекстом: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

виссе— со висса впга—го вувсу — остаться 
цеста—ас цеста цеста-юас цоьсту — резать 
вита—ас вита вита—@с вуьту — оставить 
онешар— ас Оцеше Онеша—@с доышу — читать 
вига—ас вига вига—вс вубгу — вести 
анла—ае дила била—аес дбуьлу — мыть 
дийца— ас дийца Оцица—ас дуьйци — говорнть 
дыйна— со лийча лнйча-— ео лувйчу — купаться 

Аналогичное явленне, когла настоящее времн выражается. не мор- 
фологичаски, а контекстом, мы наблюдаем и в чеченском интератур- 
ном: 

Нашхосевский говор ‚ Шитературный язык 

яцела“ лнела" — ходить 
сио лиела сено лцела 
делла челха" — прыгать 
пуо лелха сено аелха 
лиетам яиетан — бороться 
суб лиета суо лнета 
зеста“ лестан — укачаться 
со леста суо леста 
дцека" днека" — петь, кричать 
и Оцека и биека — он чнрикает 

При образовании настоящего времённ от побудительных глаголов 
побудительный суффикс -ийт в нашхоевском говоре не подвергается из- 
менению, тогда как в литературном языке побудительный суффикс -ийт 
переходит в -уьйт: 

1 Перевод дан в формах инфинитива, так как форма настоящего времени не 
весгда соответствует русскому языку. 
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Нашхоевский говор Литературный язык 

задийта = водийта задийта—водуьйту — пусть 
бежит 

инелийта—лиелийта ливлийта—ловлуьйту — пусть 
ходит 

лелхийта— лелхийта лиелхийта — лоълхувйту — 
пусть прыгает 

виенита-—внценцита ацецата—вувгуьйту — пусть 
УВОДНТ 

Онлийта—дилийта дилийта—Оувлуьйту — пусть 
моет 

дицийта—дийцийта дцйцийта-—дувйцуьйту — 
пусть говорнт 

В нашхоевском говоре весьма своеобразно образуются формы на- 
стоящего временн от нижеследующих глаголов: 

Нашхоевский говор Литературный: язык 

Галла-—Тюодла Гилла — Тцьллу — лежать 
вала— ле вла — лЕ — умереть 

хлие—хие ха — хава — знать 

хила-—хола хнла —хувлу — бывать 
Гохе—Гохов охьахаа — охьахоу — сесть 
Яха— ха баха — боху — говорнть 

Прошедшее время от литературного ‘отанчается прежде 
эсего тем, что в нашхоевском говоре, как-н в енгушеоком языке, отсут- 

ствует так называемое недавнопрошедшее время, которое возмещается 
в нашхоевском говоре сочетанием наречия хГунцц — «только что» с гла- 
гольной формой очевиднопрошедиего’ времени: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

хунцивахар ваха" — только что пошел 
хГуниц ведар веди" — только что побежал 
хрунци сецар сеци" — только что стал 
хПуницц делар Дели" — только что дал 
хТуяцц висар виси" — только чта остался 
хГунцц дийхар Оиихи" — только что просил 

Очевиднопрошедшее время в нашхоевском говоре обра- 
зуется при помоши суффикса -ар, з в литературном языке — посред- 
ством суффикса -нра: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

цистар цистира — резал 
бийхар днахира — просил 
ийзар ийзира — тянул 
ведар аедира — побежал 

Прошедшее определенное время в основном 

совпадает с литературным языком, если не считать отласовку форма- 

тива этого времени. Для наглядности приведем примеры: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

ала—пфлла пла—авлла — сказать 
ара—вьрна ара—эрина — молотить 
О@га—давана Обга—давгна—гореть 



Гоха—Гохайна охьохап—охьахизна — сесть 
саца—сецна саца—сецна — стать 
вита—витна вита—-витина — оставить 
хала—халила хила—хилла — случиться 
Галла—1Таьллна Гилла—Тиллина — лежать 
лелха—лцахна | лелха— лилхчна — прыгать 
зан— виена ван—веъна — прийтн 

Как видно из приведенных выше примеров, показателем прошед- 
шего совершенного времени в литературном -языке служит форматив 
-ина, -на, которому в нашхоевском говоре соответствует -ана, -на. 

Будущее время в ‘нашхоевском говоре образуется в ©с- 
новном от основы настоящего временн прн помощи суффикса -рг плюс 
-ду (в, и, 6), которому в литературном языке соответствует суффикс -р: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

ваьха—ваьхаре ву вёха—вехар ву — жить 
висса—виссара ву вуьсу — вуьсур ву — остаться 
вита—витаре ву вувту—вуьтур ву — оставить 
Галла—Талларе ву Пуьллу—Пумлур ву — лежать 
лиела—лиеларг ву лиела—лиелар ву — ходить 
вивла_—внеларе ву вОБлу—воБлур ву — смеяться 
ипза—нйзарг ду уьйзу—уьйзур ду — тянуть 
улле—улилере ду уллу—иуллур ду — повесить 
тиха—тухаре ду туху— тухур ду — ударить 

Как видно из примеров, чередования корневых гласных не везде 
совпадают. 

Наклонення в нашхоевском говоре ин в литературном языке в 
основном образуются одинаково, Однако нмеется и незначительное рас- 
хожление в оформленин некоторых суффиксов. Так, например, в нашхо- 
евском говоре однн из варнантов повелительного наклонения, выража- 
юшщий просьбу, образуется при помощи суффикса -аша, а в литератур- 
ном языке — посредством суффикса -ийша, являющегося фонетическим 

варнантом первого: ` 

Нашхоевский говор „Литературный язык 

алаша алийша — скажите, пожалуй- 
ста 

лелхана делхийша — прыгайте, пожа- 
луйста 

вигаша вигиия — ведите, пожалуйста 
днлаша дилшйна — мойте, пожалуйста 
бийцаша Чнйцийшеа — говорите, пожа- 

луйста 
туохаца туохлийша — ударьте, пожалуй- 

ста 
бузеша дузийша — наполняйте, пожа- 

луйста 

Подобного же рода различия наблюдаются н прн образовании насто- 
яше-будущего времени условного наклонения. В нашхоевском говоре в 
качестве суффикса условного наклонения выступает обычно -ехь вместо 
-ахь в литературном языке: 

Ио 



Нашхоевекий говор Литературный язык 

лиелехь яиелахь — если походит 
водехь вадахь — если побежит 
олехь алахь — если скажет 
вигехь вигахь — вслн поведет 
Янлехь дилахь — еслн помоет 
хотлехь хаттахь — если спросит 
тухехь туиохахо — если ударит 

Как показывают примеры, условное наклонение настояще-будущего 
времени в нашхоевском говоре образовано от основы настоящего време- 
ни, а в литературном языке — от основы инфинитива. 

Вопроснтельные формы настоящего времени литературного языка 
отличаются от нашхоевского говора чередованнем суффиксальных глас- 
ных в побудительных тлаголах. что касается конечных аффиксов 
этих вопросительных форм, то они полностью совпадают: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

олийтии олувйтий? — дает ли сказать? 
водцатнй? вобуьйтий? — дает ли бежать? 
лиелийтии? поБлуьйтий? — дает ли ходить? 
делхийтийг лоБлхувитгий? — дает ли прыгать? 
виенйтий? буБецьйтий? — дает ли вести? 
ЭЗилийтий Оцэлуьйтий? — дает ли мыть? 
дыйцийтий? дуьйцуьйтий? — дает ли говорить? 
диттийтий? хуттуьйтий? — дает ли соединить? 
гихиати? тухуьйтий? — дает ли ударить? 
виоссийтий? вуоссуьйтий? — дает лн слезать? 
дузийтий? дузуьйтий? — дает ли заполнить? 

Как свидетельствуют приведенные примеры, данные вопроентельные 
формы образованы от основы настоящего времени как в нашхоевском 
говоре, так и в литературном языке. Различня между ними объясняются 
тем, что в литературном языке суффиксальный -ий, являющийся компо- 
нентом каузативного суффикса -нйт, под воздействием лабнализованного 
гласного предыдущего слога огубляется, то есть происходит прогрессив- 
ная ассимиляция гласных, тогда как в нашхоевском говоре он не подвер- 
жен асснмнляции. 

Следует отметнть также, что в нашхоевском говоре ин от вспомога- 
тельных классных глаголов ву, йу, бу, лу тоже образуется вопроситель- 
ная форма посредством суффикса -ий вместо литературного -уй: вый? 
Пий?, бий?, дий? — «есть ли?> (ср. лит.: вуй?, йуй?, буй?, дуй?). 

Отглагольные существительные, выражающие воз- 
можность совершения действия, в нашхоевском говоре образуются, как 
н в литературном языке, от основы настоящего времени прн помощи 
саовообразовательного суффикса -ийла, но обычно без чередования кор- 
невых гласных (если корень огласован гласным переднего ряда): 

Нашхоевский говор Литературный язык 
вига — вигийла вига — вувецйла — вести 
днла — дцлийла дила — дувлийла — мыть 
дийца — дыйцийла дийца — дуьйцийла — говорить 
цеста — цестийла цеста — цоьстийла — резать 
днеша — днешийла диеша — доъшийла — читать 
лийца — лийцийла яцена — лоБцийла — ловить 

ИЕ 



Если корень инфинитива отгласован либо  лабнализованными 
тласными, либо посредством гласного нижнего ряда а, то, каки в лите- 

ратурном языке, в нашхоевоком говоре указанные корневые гласные че- 

редуются: уо у, а — 0. 

Нашхоевский говор Лнтературный язык 

туоха — тйхийла туоха — тухицла — ударнть 
кхуосса — кхуссийла кхуосса — кхуссийла — бросить 
уолла — уллийла уолла — уллийла — повесить 
зада — водийла вада — водийла — бежать 
бла — дблийла ала — блийла — сказать 
дуза — дузийла дуза — дузийла — запомнить 
Оха — дйхийла духа — дйхийла — одеть 

ПРИЧАСТИЕ 

Причастне в нашхоевском говоре. как ив литературном языке. 
имеет самостоятельную (независимую) и несамостоятельную  (зависи- 
мую) формы. В форме причастия настоящего времени в литературном 
языке происходит чередование! корневых гласных: и//ий — уь/Гуьй, 
не — оь, чего не наблюдается в дналектных формах причастий. 

Несамостоятельная форма 

Нашхоевский говор Литературный язык 

диеша — диеша саг Оиеша — доышу стаг — читающий 
человек 

кхицера — кхиера саг кхиера — кхоьру стаг — боящийся че- 
ловек 

дигта — дитга Поблакх Эытта — Оуьтту повлакх — стираемый 
платок 

висса — висса саг виса — вуьсу стаа — остающийся чело- 
век 

велха — велка кГазнк велха — воьлху кант — плачущий 
мальчик 

Самостоятельная форма 

диешарг доБшург — читаниций 

кхиерарг кховруре — боящийся 
диттарг Эуьттуира — стираемый, стнракищий 
виссарг вуьсург — остающийся 
велхаре вовлхуре — плачущий 

Как свидетельствуют приведенные примеры, в лнтературном языке 
о закону сннгармонизма корневому согласному гармоннрует суффик- 
сальный гласный, в результате чего мы имеем в литературном языке 
суффиксы -у (несамостоятельная форма), -ург (самостоятельная форма) 
вместо диалектных -а, -арг. 

Причастие прошедшего времени одинаково в нашхоевском говоре и 
в литературном языке: дешна кант — «прочитавший мальчик», ден 
нарг — «прочнтавший». 

Некоторое различие наблюдается в склонении. самостоятельного 
причастия: суффикс -ч, который наращивается перел окончаннем, огла- 
суется по-разному: 

1 Чередование пронсхедит в глаголах с корневыми гласными переднего рядя. 

2 
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Нашхоевский говор Литературный язык 

Им. Оешнаре дешнарг — прочитавший 
Род. дешначон Оешначиут 
Дат. Эешначонна дешначунна 
Эрг. дешначуо дешначуо 
Ор. дешначовнца дешначуьчца 
Ср. дешначол дешначул 
Веш. дешначох дешначух 
Напр. Г ОФешначовнга дешначуьнга 
Тр. дешначоьнеае!/ол — дешначуьнгахула 

ДЕЕПРИЧАСТИЕ 

Деепризастне настоящего временн отличается от литературного язы- 
ка тем, что в нашхоевском говоре оно образуется посредством суффикса 
-ан, который присоединяется к глагольной основе настоящего времени, 
в литературном же ему соответствует суффикс -уш (за редким нсклю- 

чением) : 

Нашхоевский говор Литературный язык 

веда — водаш зада — водуш — бежать 
вла — олаш пла — блуц: — сказать 
тиоха — тухаш туоха — тухиш — ударить 
уоллла — уллаш уолла — уллуш — повесить 

диета — лиеташ лиета — лиегаш — бороться 
лиела — лиелаш лиРла — луелаш — ходить 

Кроме того, иногда не совпадают гласные основы. Это объясняется 
тем, что. в литературном языке прн образовани Нн настоящего времени 

корневые гласные ие, и//нй обычно чередуются с оь, уь//уьй, а в говоре 
они. не чередуются: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

дцеша — диешаш Оцешиа — довшиши — читать 
виела — внелаш выела — вовлуш — смеяться 
велха — велхаш велха — воБлхуш — плакать 
цеста — цестии цеста — цоьстуш — резать 

дийца — дийцаш Оийца — дувйции — говорить 
вита — виташ вита — вуьтуш — оставить 
литта — литташ литта — лувтгум — цедить 

Деепричастие прошедшего времени почти полностью совпадает в 
нашхоевском говоре и литературном языке. Оно образуется от основы 
прошедшего времени посредством суффикса -на; иначе говоря, оно мор- 
шологически совпалает с глагольной формой прошедшего совершенного 
времени: дешна — «прочитал», «прочнтав», тоьхна — «ударил», «уда- 
рив», хецна — «пустил Н», «ПУСТНВ». 1 

Исключение составляет ряд глаголов, которые в литературном язы- 
ке в формах прошедшего времени оформляются с помощью суффикса 
-нна, а в нашхоевском говоре — -ана: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

бийцача дийцина — рассказав 
литтана яиттина — процедив 
хьийзана хьийзина — покрутнв 
хийцана хийциина изменив 

хоцажана хьийжина — посмотрев 

Я И. Арсаженов 
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Наречия в основном совпадают в нашхоевском говоре и литератур- 
ном языке, Расхождения объясняются фонетическнми законами изучае- 
мого говора. Для убедительности приведем примеры: 

Нашхоевский говор Литературный язык 

сомара р стомара — позавчера 
сохка стохка — в прошлом году 
хГунца хТинца — теперь 
хГучцалие хГинцалие — до этих пор 
эццехь цигахьГэццахь — там нменно 
спахьа сыехьа//сийхьа— на эту сторону 
чу чуохь — внутрн 
пийхьа т/иехьа!Тийхьй — за, сзади 

Союзы также совпадают в дналекте и литературном языке. 

Из засти п, имеюнтихся в нашем распоряжении, только одна 

мие — «лишь» не совпадает (в литературном языке она звучит биен, а 
значение такое же) (ср. бацб.: беден}. 

ЛЕКСИКА 

В лексике нашхоевского говора очень много слов, произноше- 

ние которых не совпадает с литературным: 

Нашхоевский говор Ингушский язык „Литературный язык 

2 ре гударе гцьйриг — пень 
чГуре чГуре чкъуре — колесо 
аБшк авшк эниг — железо 
сарёГа сараГа старг!е — бычок 
саг саг стаг — человек 
/аьса Гаьса Эса — теленок 
уста/!су уст сту — бык 
нови найц нуц— зять 
23 аз из — он 
ии я БШ — ОНИ 
ера гр мара — это 
Яха Яха баха — говорить 
хай хан хаа"—знать 
Гоха Гоха охьахаа — сесть 
Говала Товала охьавуосса — слезать 
хала хила хила — быть 
Галла алла Гилла — лежать 
хадала хадала хаадала — заметить 
хьавбла хьавбла схьавбла — иди сюда 



ТЕРЛОЕВСКИЙ ГОВОР 

Терлоевцы (7/ерлой) до 1944 года жили в небольших селах Ника- 
рне; Бара и Ошние, которые были расположены в 8—9 километрах от 
тогдашнего райцентра Галанчож (ГаланчЧож). В настоящее время они 
смешалнсь с представителями других горных лналектов и живут в се- 
лах Самашкн (Сема!ашка), Дешничу, Алхан-Юрт, Шалажа и др. 

Речь терлоевцев, как н речь мелхинцев, занимает как бы проме- 
жуточное положение между плоскостным чеченским и ингушским язны- 
ками, то сближается с одним из них, то резко расходится. Но все же 
речь терлоевцев больше тяготеет к плоскостному чеченскому языку, чем 
к ингушскому. Обратимся к примерам. 

В областн фонетнки прежде всего обращает на себя внимание 
отсутствие в терлоевском говоре стечения ст в начале слова, каки в 
ингушском языке: 

Терлоевский Ингушский язык Чеченский 
говор литературный язык 

саг сае стаг — человек 
сим сим. стим — желчь 
сугла сцелие стигал — небо 
сома сома стомма — толстый 
уст УСТ сту — бык 

С другой стороны. терлоевский говор по некоторым фонетическим 
явлениям может быть резко противопоставлен ингушскому языку. Так, 
например, в ингушском языке в некоторых глагольных формах прошед- 
шего определенного времени происходит регрессивная контактная ассн- 
мнляция, то есть исходный согласный корня л под влиянием аффик- 
сального согласного н переходит вн; формант н в ингушском всегда 
сопровождается соответствующим классным показателем, а в терлоев- 
ском говоре, как и в’литературном языке, наоборот, в означенных гла- 
гольных формах пронсходит контактная прогрессивная ассимиляция, 

то есть аффиксальный н уподобляется исходному корневому согласно- 
му спрягаемого глагола н формант данного временн классным показа- 
телем не снабжается: 

Инфинитив Терлоевский — Ингушский Чеченский 
: говор язык литературный язык 

@ла алла авннай авлла— сказать 
дала делла деннад делла — дать 
мала мелла мелнао мелла— пить 
вала вела веннав велла — умереть 
вала вавала ваьннав вавлла — кончить 
хила хилла хнннад хилла — был 
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В терлоевском говоре у казательное местоимение йа- 
ра — «ЭТОТ», «эта», «это» в косвенных падежах сохраняет й п начале, 
а в литературном н ингушском языках он отсутствует в косвенных паде- 
жах: бар (им. п.), йакхуо (эрг. п.), йокхунна (дат. п.). Ср.: инг. йер — 
окхуо — окхана, чеч. плоск.  х/араИара — хокхуо!кхуо — х[окхун- 
на/кхунна. 

Оглушение в терлоевском говоре, как и в ннгушском языке, наблю- 
дается в слове т/ехк — «кость», которое в литературном языке звучит 
ЭГаьхк. 

Слово Похь — «кишка», «колбаса в терлоевеком 
доьхе. Ср.: акк. лихь//лоьхь, чеб. лохь, бацб. ахьуй. 

В чеченском литературном языке при образовании форм мн. ч. от 
нмен существительных бук® — «спина», дукъ — «ярмо», бухь — <верши- 
на» корневой у переходит ван удванвается исходный согласный. а в 
терлоевском говоре у переходит в а, но неходный согласный не удван- 
вается: 

говоре звучит 

Терлоевский Ингушский язык Чеченский литера- 
говор турный язык 

букъ—бакваш бовкъаш баккзаш — спина 
Зукъ—дакъаш Оавкъаш даккзаш — ярмо 
бухь—бахьаш бовхьаш баххьаш вершина 

Что касается падежных флексий, то они в основном совпадают с 
падежными флекснями чеченского литературного языка. Некоторые 
звуковые различия наблюдаются в флексиях оруднйно-совместного и 
местного падежей в склонении существительных с наращенной косвен- 
ной основой на -чун: 

Терлоевский говор Литературный язык 

Им. ламаруо ламаруо — горен 
Ор. замарубчоьнца ламаруочуьнца 
Напр. 1. ламароочоьнаа ламаруочуьнга 
Тр, ламаруочовнгаг/ол ламаруочуьнгахула 

В склонении личных местоимений 
ются некоторые различия фонетнческого порядка: 

также чаблюда- 

Терлоевский говор 

Им. суо, хьуо 

Дат. суона. хьуона 
Эрг. ас, Га 
Напр, 1. собга, хвоьга 
Тр. совгагГола, хооьгаг!ола 

Тнтературный язык 

со, хьуо — я, ты 
сина, хьуна 
ос, ахь 
соьгахь, хьовгахь 
совеахула, хьобгахула 

В терлоевском говоре субстантивированные притяжательные 
местонмення, которые склоняются по тнпу существительных, об- 
разуются посредством суффикса -ерг (в, Й, б, д), а в литературном язы- 
ке — при помоши суффикса -ниг н редко -ерг: 

Терлоевский Ингушский Литературный 
говор язык язык 

савере савар сайние — мой 
хьаверг хьавар хьайние — твой 
цунаверг цунвар цуьнниг его 
шуверг шувар шуьнниг — ваш 
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Возвратные местоимения терлоевского говора отанчают- 
ся от литературного языка по своему звуковому составу: суо со5—«я 
сам», хьуо хооь — «ты сам», иза ше — «он сам», тхуо тхаш, вай ваш — 
«мы сами», шу ща — «вы сами», уши шаш— «они сами»: ср. лит.: со 
со, хьуо хьуо, иза ша, тхуо тхавш, вай вавиш. ыыш ша. 

Вопросительные местонмення мувлха? масале!а? мел? в терлоевском говоре звучат милох?—«какой?», «который?», маслаг!?— «который?» (по порядку), мал? — «еколько?». 
Некоторое отклонение от литературного языка имеет и склонение 

вопросительных местонмений в терлоевском говоре: 

Терлоевский говор Литературный язык 

Им. маса, ху" масп, ху" — сколько, что 
Род. масне", сийна" масанаи, стиенат 
Дат. масанна, сенна масанна, стенка 
Эрг. масание, сие масаннуо, стие 
Ор. масанца, сенца масанца, стенца 
Напр. Т. масанга, сенга масанаа, стенга 

В спряженни глаголов также наблюдаются различня. Они 
обусловлены прежде всего тем, что в терлоевском говоре корневые глас- ные спрягаемых глаголов чередуются значительно меньше, чем в литье. 
ратурном языке. Особенно ярко это наблюдается прн образовании 
формы настоящего времени от глаголов с корневым гласным ийий: 

Терлоевский говор Литературный язык 

вита—виту вита—вувту — оставить 
дитта—литту яитта— луьтту — цедить 
хила—хнлу хнла—хувлу — быть 
Оцйца—дбийци дийца—дуьйцу— рассказывать 
хийцар—хицу хийца—хиуьйцу — менять 
мийла— мийлу мийла— муьйлу — пить 
зада—заду//вода зада— воду — бежать 
Но: @ла—облу/бла ала—блу — сказать 
мала—моли!/!мола мала— молу— пить 
саца—соци!!соцо саца—соцу — остановиться 
Форма будущего определенного времени в терлоевском говоре об- 

разуется при помощи суффикса -рг, а в лнтературном языке посред- 
ством суффикса -р: 

Терлоевский Ингушский Литературный 
говор язык язык 

ас Обьшург ду ас дешае да ас 9бьшур ду—я буду читать 
со хъожуре ву суо хвожас ва су0 хьожур ву — я посмотрю 
ас дийцурег ду ас дувцаг да ас дуьйцур ду — я буду 

говорить 

суо соцург ву суо соцаг ва сую соцур ву—я остановлюсь 
ас хоттуре ду ас хоттаг да ас хоттур ду — я спрошу 
ас вигург ву ас вигае ва ас вуьгур ву — я поведу 

В терлоевском говоре формы прошедшего времени от классных 
вспомогательных глаголов ву, Пу, бу, ду — «есть» звучат: вера, Йера, 
бера, дера, а в литературном языке в прошедшем времени они звучат: 
вара, пара, бара, дара. 

В терлоевском говоре н в литературном языке формы наклонений 
образуются в основном одинаково. Лишь иногда наблюдаются незначи- 
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тельные расхождения в оформлении некоторых суффиксов. Так, напри- 
мер. в терлоевском говоре один из варнантов повелительного наклоне- 
ния, выражающий просьбу, образуется при помощи суффикса -айша, 
а в литературном языке — посредством суффикса -ийша: 

Терлоевский говор Литературный язык 

алашша алийша — скажите, пожа- 
луйста 

лелхайша лелхийша — прыгайте, пожа- 
луйста 

вигаиа вцешишиа — ведите, пожалуй- 
ста 

днлайша днлийща — мойте, пожалуй- 
ста 

туохапие туохийшият — ударьте, пожа- 
луйста 

Энйцайца Эийцийша — расскажите; по- 
жалуйста 

дузайша дузийша — наполняйте, по- 
жалуйста 

Вопросительные формы настоящего времени от побудительных тла- 
голов в терлоевском говоре образуются без чередования суффнксаль- 
вых гласных, а в литературном языке эти гласные чередуются: 

Терлоевский говор Литературный язык 

вценйтий? вуьгуьйтий? — дает ли вести? 
дилийтий? дувлуьйтий? — дает ли мыть? 
дийцийтий? дуьйцуьйтий? — даег лн рас- 

сказать? 
олиитий? олуьйтий? — дает ли оказать? 
водийтий? водувйтий? — лает ли бежать? 
днелийтии? ловлуьйтий? — дает ли хо- 

дить? 
хиттытый? хуттуьйтий? — лает лн соедн- 

НИТЬ? 
туохыатыьй? тухувйтш? — дает лин уда- 

рить? 
дузийтии? дузуьйтий? — дает ли напол- 

НИТЬ 

В терлоевском говоре субстантивированные п рилага: 
тельные образуются посредством словообразовательного суффикса 
(в, Я. б, д) -ерг, а в плоскостном чеченском — прн помощи суффикса 
-нигн изредка -ерг: 

Терлоевский говор „Литературный язык 

воккхавере воккхание — старший 
ц!Гиедере чение — красный 
дицкайерг дикание — хороший 
въшкадера аьшкание — железный 
хазавере хазание — красивый 
майравере мапрание — храбрый 

При склоненни субстантнвированных прилагательных в терлоев- 
ском говоре между корнем ин окончанием наращивается комплекс 
чо//чоь, которому в литературном языке соответствует комплекс чу/чуь: 



Терлоевский говор Литературный язык 

Им. воккхавере воккхание — старший 

Род. воккхачо" воккхачин 

Дат- воккхачонна воккхачунна 

эре. воккхачуо воккхачуо 

Ор- воккхачобнца зоккхачуьнца 

Вещ. воккхачох воккхачух 

Ср. воккхачол воккхачул 

Напр. 1. воккхачоьнее воккхачуьнге 

Тр. воккхачоьнеег/ола воккхачуьнгахула 

Несубстантивированные прилагательные
 отли- 

чаются в терлоевском говоре тем, что они в косвенных падежах приоб
- 

ретают флексню-ча вместо -чу в литературном язык
е: 

Терлоевский говор Литературный язык 

Им. воккха саг воккха стаг — старший чело- 
век. — 

Род. воккхача сега" воккхачи стегаз 

Пат воккхача сагана воккхачи стагана 

| Эр. воккхача. сагуо зоккхачиу стага/стагуо 

| Ор. воккхача сагаца воккхачу стагаца 

Ср. воккхача сагал поккхачу стагал 

| Напр. 1. воккхача сагце воккхачу стагие 

| Тр: воккхача сагиегГола воккхачу стагиехула 

| 

| Числительные в терлоевском говоре обнаруживают некоторые 

| отклонения от литературного языка: 

| Терлоевский говор Лнтературный язык 

цхьаллогГо цхьоле!а — первый 

| кховллогГо кхоалё1а — третий 

| агаллоеГо довалгГа — четвертый 

| пхевллог пховале!а — пятый 

итталлогГо уьтталг!а — десятый 

Пеазза доьазза — четырежды 

‚ пхеаз38. пховазза — пять раз 

Наречия в терлоевском говоре и в литературном языке в основ- 

ном совпадают. Но есть случан, когда онн расходятся. Расхождения эт
и 

обусловлены фонетическими законамн терлоевского говора: 

Терлоевский говор Литературный язык 

зегар угар — самый 

хГунца хТинца — теперь 

кхиза кхузахь — здесь 

сймара стомара — позавчера 

сохка стохка — в прошлом году 

хГунцалие хГинцалие — уже 

ага цигахь!ОГогахь — там 

| чу чуохь — внутри 

пийхьа Пцехьа — рядом, около 

Из частиц имеющихся в нашем распоряжении, можно отметить 

ограннчнтельную частицу мине — «Лишь», «только», которая в плоскост- 

ном чеченском звучит бие" (ср.: инг. мар, бацб. беде*). 

В лексике терлоевского говора очень много слов, произношение ко- 

торых не совпадает с литературным языком: 

9 



Терлоевский 
говор 

пшик 

спе 

сиела 

2бре 
Гдьса 
Наби 
хьйеа 
сарг!а 
Гоха 
1овёла 
хадала 
хьавола 

Ингушскнй 
язык 

аршк 
саг 
сцелие 
гударг 
Тасиле 
наци 

хьажеюке 
сиргГаьла 
Гоха 
Товала 
хадала 
хьавола 

Литературный язык 

эчне — железо 
стаг — человек 

стигал — небо 
ерьйрые — пень 
эп — теленок 
ниц — зять 

хам — лоб 
старгГа — бычок 
охьйхаа — прнсесть 
охьавуосса — слезать 

хавдале — заметить 
схьавбла — иди сюда 



ЛАМАККИНСКИЙ ГОВОР 

Ламаккинцы сами себя называют @ъккхи, а плоскостные аккницы 
(ауховцы), живущие в Хасавюртовском районе ДАССР, называют их 
ламаккинцами (лам-авккхи) ин считают свонми близкими соплемении- 
ками, Ламаккинцы до 1944 года жили в селе Аккха ин хуторах Иттар- 
Кхаьлла, Ловгне, Орзаме-Кхаьлла, Г!озуние, Зенгилие, Боьнча, Гуча, 
Кей-Маьхка, Кхнерст!а, расположенных в урочище Галанч[ож ни вхо- 
днеших в бывший Галанчожеский район. 

В данное время ламаккинцы живут в селеннях Самашкн (Сема- 
Гашка), Рошничу, Шалажа. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЗВУКОВЫЕ ПРОЦЕССЫ 

Ассимнляция в ламаккинском говоре наблюдается в суффиксах 
прошедшего. совершенного времени при встрече сонантов л ин: 

Ас оБлла {-- авлна = алине). — «Я сказаль. 
Аг Овала (= делна = долине). — «Я дал». 
Ас мелла {— мелна — малине). — «Я пил», 
Из велла [= велна = валиыне). — «Он умер». 
Аналотичный же случай асснмиляции мы имеемо и в аффнксе дз- 

тельного падежа от слова дела: (им, п.) дела. (род. п.) делан, (дат. п.) 
балла ( = делна) — хбогу». 

В ламаккинском говоре, как н в ингушском языке, мы находим слу- 
чан ассимиляции н ст в комплексе шн, являющемся аффиксом датель- 

ного падежа мн. 4. 
берпшта (:— берашна) — детям 
говрашта (-— говрашна) — лошадям 
адамашта! —= адбонашна) — людям 
Ламаккинский говор, как и ингушский язык, не терпит стечения ст 

в начале слова: 

Ламаккинский Ингушский Литературный 
говор язык язык 

саг сае стаг — человек 
сни сим стим — желчь 
Сигал снелце стигал — небо 
соохка сойхка стохка — в прошлом голу 
сома сома стомма — толстый 

уст =: сту — бык 

Ламаккинскому говору свойственна тенденция смягчения передне- 
язычного сонанта л перед омычными согласными и в конце слова: 

куль? «маслобойка», оъльг — «лепешка», тавльцаи — «переметные 
сумы», хутал — «ботва», зайл — «сковородка? инт. д. 



Выпадение согласных в ламаккинском наблюдается в словах уот- 
та— «становиться»; окхио— этот» (эрг. п. от яра), ц/ац!ам-—«бровь», 
ср. лнт.: хуотта — «становиться», хокхуо — «этот», цГоц/къам — 

«бровь». 
В словах тТГовхкар — «пояс», цРенъюкъ — «полы», «пол», чуокхи — 

«черкеска», «шинель», наоборот, выпадение произошло в литературном 
языке, ср. лнт.: доьхка — «пояс», н/енкъа — «полы», «пол», чоа—«чер- 
кескаъ, «шинель». 

Ламаккинское слово тГобхкар нсторически восходит к довхка (доьх- 
кар —довхкуре—Оехкуриг), а литературное цГенкъа, наоборот. вос- 
ходнт к ламаккинскому ц/еньюк® < (иГийна" пукъ—досл. середина’ 
комнаты}. 

Случай оглушения в ламаккинском отмечен в слове  т/Говхкар 
(бовхкар). 

Чередование гласных почти не свойственно ламаккинскому 
говору по сравнению с литературным языком. Но все же оно имеет 
место в ламаккинском говоре, особенно в парадигме спряжения. Напри- 
мер, прн образовании форм настоящего времени от глаголов с корне- 
зым а наблюдается переход а во: ала-бла — «сказать», таса—то- 
са — «бросить», хатга—хотта — «спроснть» ит. п, Кроме того, прин об- 
разовании форм прошедших времен корневой а переходит то в аь, тове: 
@ла — @ьлар — «сказал», хатга-— хавттар — еспросил», таса—тесар— 
«бросил», саца-—сецар — «остановился», лата—летар — «боролся». 

Случан чередовання гласных нмеются также и в параднеме склоне- 
ния: например, при склоненнн нмен существительных с корневым глас- 
ным уо последний может чередоваться се, а в литературном языке са 
(исключенне составляет род. п.): 

Ламаккинекнй говор ИЛнтературный язык 

Им. буорз. ное буорз, дуог — волк, сердце 
Род. берза", дега" перза*, дега" 
Дат, берзана, дегана барзана, дагана 
Эрг. берзуо, дегио барзиуо, дагуо 
Ор. берзаца, дегаца Зарзаца, дагаца 
Напр. 1. берзце, дегие барзие, дагие 

И, наконец, в ламаккинском говоре, как и в литературном языке, 
отмечены случаи чередовання у с ав парадигме склонения: 
21им — «песок», 2/амарна (дат. п.). 

ЗВУКОВЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

Соответствия между согласными звуками. 
Случаев, когда расходятся согласные ламаккинского говора с соглас- 

ными лнтературного языка, очень мало. Но все-такн можно отметить 
следующие случан соответствня согласных: 

1. Ламакк. тМ/лит. д: т/овхкар (ламакк.), дозхка лит.) — «по- 
яс», Т7ехк (ламакк.), даь/ахк (лит.) — екость»; ер.: инг. тробхкар, т/ехк, 
акк. тГохкар, тГехк. 

Здесь в первом прнмере соответствия нсходным следует считать д, 
так как т/обхкар — добхка = довхкаре (то, чем опоясывают) = дех- 
ка — «опоясывать». 

2- Ламакк. ф/лит. в:  фарта (ламакк.), ворта  (лит.) — ешея», 
фота {ламакк.), вота (лнт.} — «барабан». 

В данном соответствии нсходным следует считать губно-губной спи- 
рант в, поскольку глухой губно-губной спнрант, можно полагать, не су- 
ществовал в общевайнахском языке, а занмествован из других языков 
(скорее всего из осетинского). 
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3. Ламакк. тИ/лит. п Т/авле (ламакк.), пГеле (лит.) — «палец»; 

ср.: инг. ЯГеле, акк. иЁавле, бацб. т{арк!- 
4 Ламакк. ш//лат. ч: 9ешк (ламакк.). Оечиг (лит.) — «дрова»; 

ср.: ннг. дахча, акк. дечак. 
5 Ламакк. хХИ/лит. в: хГоттана,  фоттана  (ламакк.),  воттана 

(лит.) — «рубанок»; ср. инг. фаттана. 

6 Ламакк. гИант. ж: хьага (ламакк.), лхьаж (лит.) — «поб»; ср: 

инг. хьажа, бацб. хьакГ, акк. хьаож. 

7 Ламакк. л/лит. й: ловхь (ламакк.), Йобхь (лит.) — «кишка», 

«колбаса»; ср.: бацб, ахьуй, акк. лухь ( доьхь), чеб. нохь, ниг. шере. 

3. Ламакк. ж/лиг. з: егаж (ламакк.). Газ (лит.) — «гусь», ср. 

инг, 2Гаж, акк. е/а3. 
Соотзетствия между гласными звукамн. Из с0- 

ответетвий гласных можно отметить следующие случаи: 

1. Ламакк. УМлит. уьй/Муь: ур (ламакк.), уз@р (лнт.) — «связь», 

ср.: акк. ивар, инг. бувзам; гуре (ламакк.), ауьйриг (лит.) — «пенек», 

ср. инг. гудара, акк, ®[отарг; нир (ламакк.), нуьйр (лит.) — «седло». 

ср.: ивг. нувр, акк. нивар, чеб. нцур (кивр)- 

2. Ламакк. о/лит. а: к/олд (ламакк.), ^/алд (лит:) — «творог», 

ср.: инг. к/олд, бацб. кГалд; хотта {ламакк.), хатг (лит.) — <трязь», 

«слякоть», ср.: инг. хотта, акк. хотта. 

3. Ламакк. оы/лит. уо: ковртали {ламакк}, киортали  (лит.} — 

«шаль»; ер.: инг. куртали, акк. туркал, кист. туркель. Бсе онн восходят 

к чеберлоевскому хуортилар, которое получено из куорта — «голова» # 

тиллар — «надеть», то есть куортали—куорта тиллар — «то, чем накры- 

вают голову», «головной убор>; мобхь (ламакк.), миохь (лит.)—«сало»; 

ср.: инг. мухь, акк. мухь, нашх. муьхь. 

4. Ламакк. а//лит. и: мала? (ламакк.). мила? (лит.) —«кто?»; ср.: 

инг. мала?, акк. мала? 
5. Ламакк. &/лит. а: цГа (ламакк.), цГа (лит.) — «дом», «комна- 

та»; кГа (ламакк.), к/а (лит.) — «пшеница», ср.:; инг. цГа, ка, акк. цГа, 

«Га. 

6. Ламакк. у//лит.Уй: ну (ламакк.), нуй (лит.) — «метла», ср.: инт. 

нув, акк. нив; ду (ламакк.), дуй (лит.) — «клятва», ср.; инг. дув, акк. 

див; г!у (ламакк.), @/уй (лит.) — «запор», ср: ияг. г/у). акк, гГ
ив. 

7. Ламакк. а/лит. у: х/ама  (ламакк.). хЛума (лит.) — «вещь», 

«предмет», ср.: инг. х/ама, акк. хама; лалхуо {ламакк.),  лулахуо 

(лит.) — «сосед», ср.; ннг. лалахуо, акк. лавлахуо. 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Категорни грамматических классов. Деление имеч 

существительных на грамматические классы почти ничем не отличается 

в ламаккинском говоре от литературного языка. 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

Образование мн, ч. В ламаккинском говоре при образовании 

мн. ч. наблюдаются случаи расхождения с литературным языком. 

В литературном языке прн образовании мн. ч. от имен существи- 

тельных муш— «веревка», букз — «спина», Оуко— «ярмо», бухь — 

«вершина» корневой лабнализованный у уподобляется аффиксальному 

а: пуш—манииаш, букъ—баккъаш, дукъ—дбаккъаш, бухь—баххьаш, а 

в ламаккинском говоре в указанных словах корневой гласный у перехо- 

лит в ов/’ау//0: муш—монниаш, — буко—боккоаш, дикъ—бовкзош, 

пуль —бовхваш. 
В ламаккинском говоре прин образованин Мн. ч. от лам — «гораз, 
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Гам — «озеро», «лужа» н многих других с корневым а гласная основа 
не изменяется: лам— лалинени, Гам—Темнаш, а в литературном языке 
корневой а переходит в аь: лам—лаьмнаш, Г1ам—Гасмнаие. 

Если в литературном языке при образовании мн. ч. от имен ж/о8— 
«молоток», 008 — «дебош», ков — «ворота», ц!ов — «сноп», тхов —*кры- 
ша» дифтонг ов изменяется: ж/ов—жРазвнаиш, дов девнаш, ков—кеа- 
наш, ц[ов—цТевнаи, тхов—тхевнаш, то в ламаккинском говоре дифтонг 
ов (уо) не подвергается измененню:  ж/ов—ж/овнаш, дов—довнаши, 
ков—ковнаш, цЦГов—цГовнаш, тхов—тховнаш. . 

В ламаюкинском говоре при образовании мн. ч. гласный основы не 
изменяется в такнх словах, как Оег! — «тело», 2аж — «палка», беш — 
«сад», которые во мн. ч. приобретают суффикс -маш: дег!—дегРамаша, 
аж—е!ажамаш, беш—бешмеаш. В литературном языке корневой глас- 
ный обычно перехолитво: Оег/—дог/маш, «“аж—ожмаш, беш—бош- 
мацент. д. : 

Примеров, в которых не совпадают чередующиеся гласные корня, 
можно привести много: 

Ламаккинскнй говор Литературный язык 
ну— нара нуй— норан: — веник 
цаца—цанин цаца— цециа — сито 
2—2 араш 2Гуй—еГараш — запорка 
сай —савш сай—сёш — олень 
лай—лаы лай— лен: — раб 
Что касается конечных показателей мн. ч., то они в основном совпа- 

дают с суффиксами мн. ч. лнтературного языка. Разнобой, как мы ви- 
Дим из прнведенных выше примеров, наблюдается только в чередованни 
корневых гласных. 

Склонение имен существительных. Склонение в 
ламаккинском говоре, как и в литературном языке, носнт флективно-аг- 
лютинативный характер, так как основа склоняемого имени, с одной 
стороны, меняет свой корневой гласный, а с другой стороны, присоелн- 
няет к концу стандартный суффикс, имеющий только одно формальное 
значение. 

Склонение в ламаккинском говоре отличается от литературного 
языка тем, что корневые гласные мало подвержены чередованию. Так, 
например, в ламаккинском говоре в протнвоположность литературному 
языку односложные нмена с корневым гласным а, которые оканчивают- 
ся на закрытый слог, почти не меняют свою гласную яснову: 

Ламаккинский говор Литературный язык 
Им. 2/адмуо гГаб — стебель 
Род, эйад/2Гадал Года“ 
Дат. 21адаман 2одана 
Эрг. э/адамна г!одуо 
Им. Гам ам — озеро 
Род. Гама" Голая 
Дат. Тамна Гомана 
Эрг. Гамуо гомуо 

Нм. лам лам — гора 
Род, лама дломан 
Дат. ламана ломана 
Эрг: ламуо ломуо 
Ты. Гад {аа — лук 
Род. Годан Годан 
Дат. Гадана Тодана 
Эрг. Гадуо Годуо 
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Как видно из вышеприведенных примеров, в литературном языке 
корневой гласный а переходит в лабнализованный о. 

Прн склоненин ряда нмен существительных в литературном языке 
корневой лабнализованный дифтонг уо обычно (за исключением рол. п.) 
изменяется в гласный нижнего подъема среднего ряда а, а в ламаккин- 
ском говоре корневой дифтонг уо переходит в краткий монофтонг перел- 
него ряда е: 

Ламаккинский говор 

Им. 
Род, 
Цат. 
Эрг. 

Ны. 
Род. 
ат. 
Эрг. 

Им: 
Род. 

Дат. 

Эрг. 

буорз 
берза" 
берзана 
берзуо 

Эудг 
Эегаи 
аегана 

дегус 

лниотт 
метта“ 

меттана 
мегтуо 

Литературный язык 

биорз — волк 
берзач 
барзана 
барзуо 

дог — сердце 
дега" 
дагна 
Яагио 

Отт — ЯЗЫК 
иеттач 

маттана 

наттуо 

В литературном языке при склоненни ряда нмен существительных 
наблюдается чередование корневого лабнализованного лифтонга уо с 
лабнализованным дифтонгом среднего подъема оь, тогда как в ламак- 
кинском говоре гласная основа здесь не изменяется: 

Ламаккинскнй говор 

Нм. 
Род, 

Дат. 
Эрг. 

Им. 
Род. 

Дат. 
Эрг. 

Им. 
Род. 
Лат. 
Эрг. 

сСуОлЕ 
суомай 
суомана 
суомуо 

луом 

луома“ 

лиомано 

дуомио 

луор 
луара" 
луорана 
луоруо 

Литературный язык 

сиом — рубль 
соБжа" 
совмана 
совмуо 

лиом — лев 
дама" 

ловмана 

ловмуо 

луор — врач 
ловрае 
ловрача 
лоБруо 

В литературном языке имена существительные с гласной основой 
на у при склонении часто меняют у на лабиализованный гласный уь, в 
ламанкннском говоре у не подвергается изменению: 

Им, 
Род. 
Дат. 
Эрг. 

Нм. 
Род. 
Дат, 
Эрг. 

Ламаккинский говор 
душ 
муша“ 
миушана 
мушуюо 

дух 

духана 
духуо 

Литературный язык 
муш — веревка 
мувша" 
муьшана 
муышуо 

дих — основание 
диьхан 
Эньхана 
дуьхуо 



Что касается падежных флексий, то они в основном совпадают с па- 
дежнымн флексивми литературного языка. Некоторые звуковые разлн- 
чия ваблюдаются в флексиях орудийно-совместного и местного паде- 
жей в склоненин производных существительных с нарашенной косвен- 
ной основой на -чун: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Им. ламаруо ламарио — горец 
Ор. ламаруочонца ламаруочуьнца 
Напр. 1. ламаруочонга ламаруочььнеа 
Тр. ламаруочонгаг!ола ламаруочуьнгахула 

Им. бацуо бациу — баибнец 
Ор. бацуочонца бецуочиьнца 
Напр. Г. бацуочонга бацуочуьнгя 
Тр. бациочангае!ола бацуочуьнгахула 

Как вилно из примеров, основное расхождение здесь между ламак- 
кинским говором и лнтературным языком заключается в том, что глас- 
ный элемент вставочной основы -чу в орудийном и местном падежах в 
литературном языке подвергается палатализации: у — уь. 

Склонение нмен существительных во мн; ч. почти 
ничем не отличается в ламаккинском говоре от норм литературного 
языка. Основное отличие составляет то, что в ламаккинском говоре 
согласный элемент аффикса дательного падежа н ассимилируется пред- 
шествующему  глухому спиранту ш, то есть н — т или комплекс 
шн_ — шт: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Ны. говраш говраш — лошади 
Рол. говрийн говрийн 
Дат. говрашта говрашна 
Эрг. говраша говраша 
Ор, говрашца говрашца 
Напр. Г. говрашка говрашка 
Гр. говрашкагола говрашкахула 

МЕСТОНМЕНИЕ 

В ламаккинском говоре представлены местоимения: лнчные, лично- 

прнтяжательные. возвратные, возвратно-притяжательные. указатель- 

ные, определительные, отрицательные и вопросительные. 

Личные местонмения в ламаккинском говоре: 

Ед. ч. Мн, ч. 

1-е анцо суо — я вай (инл.), тхуо (экскл.)—мы 
2-е лицо хьуо — ты ину — вы 
3-е лицо аз — он изаци цы — онн 

С лнтературным языком расходятся только формы ‘третьего лнца 
ед. ин мн. ч. В литературном языке звучат они вед. ч. и/иза, во мн. ч. 
уьш. 
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Склонение личных местон мений отличается от ли- 

тературного языка тем, что в ламаккинском говоре корневые гласные 

чередуются в очень незначительной степени. Покажем это на примерах: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Им. суо хьуа но хьуо — я, ты 

Род. са хьан сан хван 

Дат. суона хвуона  суна хьуна 
Эрг. ас Та ас!!аса ахь!ахьа 
Ор. суоца хьзоца  соьца хьбьца 
Ср. Сол - хьуол соя хвцол 

ГЛАГОЛ 

Общая характеристика глатола. Глагол в ламаккин- 
ском говоре, как и в литературном языке, не изменяется ни по лицам 
н (за редким исключением) ни по числам, но зато изменяется по грам- 

матическим классам, обладает категорнямн времени, наклонення, кау: 
затива, вала н потенциалиса. Кроме того. в системе глагола 

нмеются также вопросительные, отрицательные и обстоятельственные 

форагы:. 

Категорня грамматических классов глагола. 

Как и в других вайнахских языках. некоторые глаголы в ламаккнн- 

ском говоре включают в себя (обычно в анляуте}) классные показатели 
в, Йй, б, д, посредством которых данные глаголы устанавливают синтак- 
сическую связь с объектом или с субъектом. С объектом — еслн глагол 
переходный, с субъектом — если глагол непереходный: Со чи в-ода. — 

«Я ломой нду». Ас дешк д-оккха. — «Я дрова колю». 
Инфиннтив. Инфиннтив в ламаккинском говоре, как вообще в 

вайнахских языках, —самая простая пронзводящая основа глагола, от- 
зечающая на вопрос х/у дие? — «что делать?» 

Инфинитив в ламаккинском говоре, как и в лнтературном языке, 
от непроизводных основ образуется прн помоши суффикса -а: ал-а 
«сказать», лат-а — «бороться». 

Инфннитив от пронзводных основ образуется посредством суффик- 
са -у08:  сатта — саттуо" — «гнуться», егнуть». лата—_латуон — «за- 

жечься», «зажечь». 
Суффикс -уо" образовался в результате слияния исходного гласно- 

го а образующей основы и вспомогательного классного глагола 
д-а" — «делать», то есть саттуо - сатта- да". Форма саттеда", сат- 
тадце и на сегодняшний день не чужда вайнахским языкам. Кроме то- 
го, в настоящем времени утерянный классный показатель восстанавли- 
вается: саттуо — «гнуть», ас саттадо — «я гну». 

Образование каузатнва. Каузатив в ламаккинском говоре 
образуется при помощи суффиксов -ийт,-айт: падийта — «пусть бежит», 
пахийта — «пусть ндет», саттадайта — «пусть гнет», латадайта — «пусть 

зажигает», «заставь зажечь». 
Суффикс -ийт, вндимо. восходит к глаголу йита — «оставить», 

«оставь», который, слившись с предыдущим глаголом, лишился своей се- 
мантики, то есть йахийта + Пахайта = Цаха йита — «пусть идет 

(она)», Иахайта мы находим и сейчас в чеберлоевском дналекте в зна- 
чении «пусть идет». А выражение йаха бита — «пусть идет (она)» не 
чуждо и литературному языку. Что касается суффикса -айт, то он полу- 



цнлоя, по-видимому, в результате слияния двух глаголов — производно- 
го и вспомогательного; например: саттайа — «гнуть», Пйита-—«оставь». 
то есть сатгтойта — саттайайта — саттайа пита. Форма саттайайта, сат- 
тапа пита употребляется в литературном языке н сейчас. 

Образование производных глаголовн потен- 
цналиса. В ламаккинском говоре, как и в литературном языке, от 
одной н той же основы с помощью различных суффиксов можно обра- 
зовать как переходные, так и непереходные глаголы. Так, например, по- 
срелством суффикса -уон от непереходных глаголов можно образовать 
переходные глаголы: такха — «ползти», такхуо" — «волочить», верза— 
«повернуться», верзуо" — «повернуть», саца-——«остановиться», сацуо"—- 
«остановить» и т. д. При помощи же суффикса -вала (й, д, б) от персе- 
ходных глаголов можно образовать непереходные: туоха — «ударить», 
туохавала — «попытаться», кхосса — «бросить», кхоссавала — «под- 
прыгнуть», /отга — «ткнуть», Г/оттавала — «коснуться» и т. д. 

При помощи суффикса -вала можно образовать непереходные гла- 
голы от качественных прилагательных и наречий: меца — эголодный». 
«голодно». мацвала — «проголодаться», сиха — «быстрый», «быстро», 
сихвала — «поторопиться», вовбха — «горячий», вохвала — «согреться» 
т.д. 

Широко распространен в ламаккинском говоре также суффикс 
-вала, имеющий несколько другой оттенок, чем -вала. С помощью суф- 
фикса -вёла можно образовать от непереходного глагола производный 
глагол с другим оттенком значения; лобза — «играться», ловзавалаы— 
«разыграться», вада — «бежать», вадавёла — «разбежаться», велха — 
«плакать», велхавала — «разрыдаться». 

Суффникс -вала в сочетанни с качественными прилагательными так- 
же образует непереходный глагол: майра — «храбрый», майра. 
вала — «расхрабриться», комаврша — «щедрый», комазрщавала — 
«расщедриться»,  ирша — «безобразный», иршавала — «обезобра- 
ЗНТЬСЯ». 

Потенциалис в ламакканском говоре образуется также посред- 
ством суффикса -вала (Я, 6, д), который присоединяется к глаголу: 
вахавала — жсуметь идтн», паайала — «суметь кушать», вадавала—«су- 
меть бежать». 

Как видно из примеров, к суффиксу -вала (й, 6, д) присоеднняется 
ннфинитнвная форма глагола. 

В настоящем времени потенцнальный суффикс -вала (Я, 6, д) те- 
ряет классный показатель и приобретает форму -л0:; — вахавала — ваха- 
л0 — «могу идти», йасйала — паало — «могу кушать», задавала — ва- 
дало — «могу бежать». 

Спряжение,. Как мы уже сказали выше, спряжение чеценско- 
го глагола характернзуется тем, что глагол в чеченском языке. как и во 
многих других нберийско-кавказских языках, не изменяется по лицам 
и [за редким исключением) по числам. Следующей отличительной чер- 
той чеченского глагола можно считать обилие времен. Ламаккинский 
говор в этом отношении, правда, отличается от литературного языка 
тем, что в нем, как н в ингушском языке, отсутствует только что прошел: 
шее время. Кроме того, по имеющимся у нас материалам, в ламаккнн- 
ском говоре не встречается также будущее простое н будущее неоп- 
ределенное время. 

Спряжения глагола ламаккинского говора можно исследовать ис- 
ходя из принципа трех основ. Дело в том, что подавляющее болышин: 
ство глаголов как в ламаккинском говоре, так ив литературном языке 
меняет свою гласную основу соответственно временам, то есть инфинн- 
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тив и повелительное наклоненне обычно имеют одну основу, настоящее, 

будущее и прошедшее длительное времена имеют вторую основу н про 

шедшие другие имеют третью основу. Например, глагол 
вада — «бе- 

жать» в ннфинитиве и во всех’ разновидностях повелительного наклон
е- 

ния сохраняет свою первоначальную гласную основу: вада — «беги», 

задал — «боги-ка», вадахьа — «беги, пожалунста», вадалахь — «бе
ги 

(потом}>. В настоящем, будущем и прошедшем длительном корневой 

а — 0: вода — «бегу», водарг ва — «побегу», водара — «бывало, бе- 

жал», в прошедшем очевндном, прошедшем 
совершенном н давнопро- 

шедшем зременах а — е: ведар, веда, ведавара — хбежал», «тобе- 

жаль. 
Как видно из приведенных примеров, в основу этого принципа по- 

ложено чередование корневых гласных при образованин временных 

форм, обусловленное законом регрессивной ассимиляции (подробно 
об 

этом см. раздел «Фонетические процессы»). 

В литературном языке прининп трех основ проводится более по- 

следовательно, чем в ламаккинском говоре. Например, в литера
турном 

языке при образовании форм настоящего и будущего времен корневон 

согласный не//е обычно переходит в лабнализованный дифтонг средн
его 

подъема фь//оь; в ламаккинском говоре не//е не чередуется: 

Ламаккинский говор ^ Литературный язык 

Настоящее время 

днеша онеиа довшиу — читать 
иеца неца С5ЦИ — КУПИТЬ, ВЗЯТЬ 
хьцеща хьшеша Хьбышиу — топтать 
лехка лехка лозхку — гнать 
лнеха диеха лоьху — искать 

Будущее время 

дцешаргда Ооъшир ду — читать 
иецаргда оьцир ду — взять 
хьцешаргда хьбьшур ду — топтать 
лехкаргда лоБхкур ду — гнать 
лиехареда лоьхур ду — искать 

Времена н их образование В ламаккнинском говоре 
представлены следующие времена; настоящее конкретное, настоящее 
общее, будущее определенное будущее сложное, прошедшее 
очевидное. прошедшее совершенное, давнопрошедшее и прошедшее дли- 
тельное. 

В отличие от чеченского литературного языка в ламаккинском гово- 
ре отсутствуют недавнопрошедшее н будущее простое времена. Как нз- 
вестно, недавнопрошедшее время отсутствует также и в ингушском язы- 
ке. Это говорит о том, что ламаккинский говор по некоторым признакам 
тяготеет к ингушекому языку. О других признаках, сближающих лам- 
аккинский говор с ингушским языком, будет сказано ниже. 

Настоящее конкретное время обычно выражает 
денствие, совершающееся в момент речи, н образуется от деепричастия 

настоящего временн при помощи вспомогательного глагола (в, Й, 6, д} 
в-а. 

В литературном языке эта форма образуется точно так же, как нв 
ламаккинском говоре, различаясь только тем, что вспомогательный 
глагол звучит ду, а в говоре да. Кроме того, расхождение может быть 
ни в чередованнн корневых гласных спрягаемых глаголов: 
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Ламаккинскнй говор Литературный язык 

цецашаа оБцуш ву — покупает 
хвиециишиво хьоБшуш ву — топчет 
лехкашва лоьхкуш ву — гонит 
лиехашва ловхуш ву — нщет 
оцешашва доышуш ву — читает 

Чередование корневых гласных может н совпадать: 

хьожащва хьожуш ву — смотрит 

лоллашва лоллуш:ву — гонит 

текхашода текхаш ду — ползет 

соцашиа соцуш Пу — останавливается 

морцашоа морцуш ду — палит 
лиесташаа лиесташ ву — качается 

ицеташва ииетан ву — борется 
локхашва зокхуш ву — играет 
молашва молуш ву — пъет 

Настоящее общее время выражает действие, которое не 
указывает на конкретное время и совершается безотносительно к мо- 
менту речн и в основном образуется посредством внутренней флексин 
и без окончания, а в лнтературном языке, кроме флексии основы, мо- 
жет быть н окончание. 

Ас хи мола. —«Я пью воду> (вообще), ср.: настоящее конкретное 
время: Со хи молашва. —«Я пью воду» (в момент речи, в данный мо- 
мент). Оха буса набйо. — «Мы ночью спим». Иш набйиешба. — «Они 
спят». - 

Приведем примеры в сравнении с лнтературным языком с указанн- 
ем на различие в череловании корневых гласных: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

а -о а о 

мала— мола 

вада— вода 

ала—дла 

саца—соца 

хатта—хотта 

ие/е — не/е 

ниеста-циеста 

хьцеста—хьцеста 

авцнела—хьиеха 

хьцежа-—хьиежа 

дцеша—днеша 

1 Следуя орфографин, мы здесь пншем 

моли! — пить 

воду — бежать 
блу-—— сказать 

соцу — остановнться 

хотту — спросить 

не/е —- оБоь 

цоьсту — резать 
хьоБсту — ласкать 
хьовху — учить 
хьбьжу — смотреть 
Обьшиу — читать 

У ЕЛЕ ПОКазатель настоящего времени, хотя 
в народном пронзношениин белыне слышно а, 0, чем у. 
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н-н 

вцеп-—вига 

вита—внта 

антте—литтгя 

дилла—дилла 
хнла—Ххнцла 

ий -—- ий 

дийца— дийца 
Янйша— бибшие 

хийца—хийца 
мицла— мийла 

дийла—дийла 
къинла—къцйла 

убус - уу 
уолла—уолла 
клубсса—кхуосса 

дуохка—дуохка 
похка—уохка 
Гуотта—Гуотта 
тубха—тбха 
виожа—вйжа 

и — у 

вуБгу — вести 
ауьту  — оставить 
ядуьтту — цедить 
Оуьллу — класть 
хуьлу — быть 

ий — уьй 

Чньйцу — рассказывать 
Оцьйицу — ложиться 
хувацу — менять 
эьйлу — выпить 
дуьйлу — пробираться 
къуьйлу — закреплять, запи- 

рать 

ух У 

уллу — повесить 
‚ клуссу — бросить 
духку — продать 
ухку — вешать 
Гитту — уколоть 
туху — ударить 
вужу — упасть 

Будущее определенное время выражает действие, 
которое определенно произойдет лнбо сразу после момента речи, либо’ 
в отдаленном будущем, н образуется обычно от основы настоящего. 
времени посредством суффикса -рг с прибавлением к нему изменяемого 
по грамматическим классам глагола-связки (в, й, 6, д) в-а: 

Ас дциешаргда.—« Я буду учиться». 
Со хьожарева.— «Я посмотрю». 
Ас дийцаргда. — «Я расскажу, я буду рассказывать», 
В литературном языке форма будущего определенного времени 

образуется также от основы настоящего времени, но суффикс его, а 
также глагол-связка, с прибавленнем которой образуется это время, не 
совпадают по звуковому составу с формамн, бытующими в говоре, так 
как суффиксу -р литературного языка соответствует в говоре суффнке 
"рг, а глагольной связке д-у (в, й, 6) в литературном соответствует в 
говоре глагольная связка д-а (в, й, 6). 

Кроме того, несоответствне между литературным языком и ламак- 
кинским говором наблюдается такжеин в чередования гласной 
основы: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Настоящее Будущее Настоящее Будущее 
хьожа хьожарава хожу хьожур ву 
вода вобарева воду водур ву 
соца соцареда соцу соцур ду 
хотта хоттаргда хотту хоттур ду 
цеста цестареда цоьсту цоьстур ду 
хьиеха хьиехаргда хьбьху хвьовхур ду 
вуга вугарева вубгу вубгур ву 
литта литтергда луьтту лцьтгур ду 
дийца дийцаргда дуьйцу дуьйцир ду 
мийла мийларада муьйлу муьйлур ду 
уолла уоллареда уллур уллур ду 
уохка цохкареда ухкур ухкур ду 



Прошедшее время, как мы выше сказали. в ламаккин- 
<ком диалекте подразделяется на четыре разновидности: очевиднопро- 
зпедшее, прошедшее определенное (по Яковлеву, прошедее совершен- 
ное), лавнопрошедшее и прошедшее длительное. Таким образом, в лам- 
аккинском говоре, как н в ингушском языке, не представлено так на- 
зываемое недавнопрошедшее время, значение которого в ламаккинском 
передается опнсательно, то есть с помощью наречня; х/анцц— «сейчас» 
в сочетанин с очевиднопрошедшим временем: хГанци вахар вместо лит. 
ваха — «только что ушел». 

Прошедшее длительное время выражает действие, 
которое длилось долго или неоднократно повторялось в прошлом, и об- 
разуется от основы настоящего времени с прибавленнем к нему суф- 
фикса -ра: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Настоящее Прошедшее Настоящее Прошедшее 

вода водара воду водура — бегал 
соца соцара соцу социра — останавливался 
хьмеха хьцехара хьовхи хьоьхура — бывало, учил 
литта пыттара яуьтту дуьттура — бывало. цедил 
дийца Эийцара дуьйцу — дуьйцура — бывало, рас- 

сказывал 
цолла уоллара уллу уллура — бывало, вешал 

Очевиднопрошедшее время выражает законченное 
действне, очевидцем которого был говорящий, н образуется обычно от 
третьен основы, то есть от основы прошедшего времени, путем прнисоедн- 
нения к нему суффикса -р, как и в ингушеком языке. В литературном 
же языке суффикс -р звучит как -ира//ара: 

Ламаккинский Ингушский Литературный 
говор язык язык 

вада—ведар ведар ведира — бежал 
саца—сецар сецар сецира — остановился 
хьцеха—хъийхар хьййхар хвийхира — учил 
хьиежа-—хьийжар  хьшежар Хьийжира — смотрел 
литте— литтар литтар литтира — выцедил 
Оийца—дийцар дийцар дийцира — рассказал 
леста—лестар лестар лестира — покачалась 
уолла—уоллар эллар овллира — повесил 
кхуосса—кхуовссар кхессар кховссира — бросил 
Духа— дуьйхар анйхар Оуьйхира — надел 

Прошедшее определенное время выражает закон- 
ченное в прошлом действие н образуется обычно путем удлинения 
исходного гласного инфинитива. Удлиненне гласного обычно сопровож- 
днется измененнем рефлексии основы. Аналогичным же способом обра- 
зуется деепричастне прошедшего временн в ннгушском языке. 

Конечный ‘гласный иногда может н палатализоваться, переходя в 
гласный переднего ряда, каки в ингушском языке. Палатализация 
исходного гласного наблюдается. как правило, в производных глаголах. 

выводы 

Прошедшее совершенное время, как известно. в литературном язы- 
ке образуется‘ ‘суффиксом -на (сецна), которому в ингушском. соответ- 
ствует а долгий с классным показателем (сецад—«остановилось»), авак- 
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кинском дналекте ему соответствует суффикс -н в сочетании с классным 
показателем (сецанд -—  сецан да — «стоячий есть»), 

Из сказанного можно сделать следующие выводы: 
1. В современном лнтературном языке выпал классный экспонент, 

существовавшнй в общевайнахском языке-основе, то есть сеца- 
на -  сецан да. 

2. В современном ингушском языке сохранился классный  экепо- 
нент, но зато временной суффикс -н исчез, оставив свой след в предше- 
ствующем ему а в виде долготы, то есть сецёд - сецан да. 

3. В аккинском диалекте, наоборот, сохранились все согласные эле- 
менты исходной формы этого слова или сочетания слов, то есть сецанд— 
сецан да. 

4. В ламаккинском говоре форма прошедшего временн разруши- 
лась еще больше: сецаь — «остановилось». Такнм образом, ламаккин- 
ский говор утратил в этом слове и классный экспонент, и суффикс -н: 
сецаь -- сецан <- сецан да. Долгота -йь здесь является возмести- 
тельной. 

Приводим примеры образования прошедшего совершенного време- 
ни в ламаккинском говоре в сравнении с другими дналектами: 

„Ламак- Инвгуш- Аккинский Литера- 
кинский ский говор турный 
говор язык язык 

текхаь текхад текханд текхна — сползло 
сецаь сецад сецанд сецна — стало 
тийгаь тийгао тийганд тегна — сшито 
Генаь Гонехад {аънанд Ганна — разлилось 
дисаь дийсад одуьйсанд дуьйсина — надули 
Чуьйхаь бийхад дуьпхана Вуьйхина — надел 
саттадаь саттадаьо саттийнд саттийна — погнули 
ластадёь ластадаво ластиено ластнйна — потрусили 
хвовзаваь хьовзаваьв хьоазнанод хьовзийна — смутили 
яздаь яздаьд яадийнд яздина — написали 
авлла пъннад аванд алла — сказано 
хаьттаь хавттад хаьттано хавттина — спросил 

Давнопрошедшее время выражает незаконченное  дей- 
ствие, которое предшествовало другому действию в прошлом, и обра- 
зуется от деепричастня прошедшего времени плюс вспомогательный 
тлагол прошедшего времени: 

Со ц!а вахавар ( <- ваха вар). — «Я ездил домой». 
Хьо валие маькх пи@йар ас. — «До твоего прихода я хлеб ел». 
Ас сельхан дешк даьккхаьдар. — «Я вчера дрова колол». 
Аналогичным способом образуется форма этого времени н в ннгун- 

ском языке, и в аккинском диалекте, а в литературном языке эти ком- 
поненты настолько срослись, что вспомогательный глагол -ар’ (в, й, 6. 
д), совершенно потеряв свой прежний облик, слился с суффиксом ос- 
новного глагола; йахан йара -— Паханйара < Паханиера; иначе го- 
воря, в литературном языке вспомогательный глагол йар (в, 6, д) окоп- 
чательно грамматикализовался. 

ПРИЧАСТИЕ ; 

Некоторые различия наблюдаются как в образовании, таки. в скло- 
ненин самостоятельного причастия. Отличня эти в основном заключа- 
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ются в том, что суффнксу =нарг литературного языка в ламаккинском 

говоре в формах прошедшего временн соответствует суффикс -аьр, а 
также расходятся гласные основы: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Им. Энашавр дещнаре — прочитавший 
Род. дшииаьное дешначуи 
Дат. дбийшйьчонна дешначунна 
Эрг. дцйшаьчуо дешначуо 
Ор. дийшиеьчонца дешначуьнца 
Ср. дийшбьчол дешначул 
Вещ. биишаьчох дешначиух ты 
Напр. 1. Онйшавчонга дешначуьнга 
Тр. @цйшаьчонгаеГола  дешначуьнеахиула Е 

ДЕЕПРИЧАСТНЕ 

Деепричастне настоящего времени в ламаккинском говоре отли- 
чается от ‘литературного языка тем, что оно образуется посредством 
суффнкса -аш, который присоединяется к глагольной основе настояще- 
го временн, тогда как в литературном языке, за редким исключеннем, 
ему соответствует суффикс -уш: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

вада—водаш вада—вбдуш — бежать 
ала—блаш @ла—блуш — сказать 
тубха—тубхаш тубха—тухуш — ударить 
уолла—уоллаш уолла—уллуш— повесить 
лиета— лиеташ лиета—лиеташ — бороться 
лела—лиелаш лиела—лиелаш — ходить 

Кроме того, в некоторых глагольных формах возможны различные 
гласные в говорен в лнтературном языке. В лнтературном прн образо- 
ваним настоящего временн корневые гласные не, и//ий обычно череду- 
зотся с оь, уь/уьй, а в дналекте онн не чередуются: 

Ламаккинский говор Лнтературный язык 

диеша—диешаци днеша—довшуш — читать 
внела—виелаш вцела—вовлуш — смеяться 
виглха -велхаш велха-—вовлхуш — плакать 

цеста—цесташ цеста— цоьстуш — резать 
дийца—дийцаш дийца—дуьйцуш — говорить 
вита—вуташ вита—вувтуш — оставить 
литта—лдитташ Литта — луьтгуи — цеднть 

Деепричастне прошедшего времени не совпа- 
дает в говоре и в литературном языке. В говоре оно образуется от ос- 
новы прошедшего времени посредством суффикса -аь, нначе говоря, оно 
морфологически совпадает с глагольной формой прошедшего опреде- 
ленного времени: дийшь — «прочитал», «прочитав», а в литератур- 
ном языке оно образуется суффиксом -на: дешна — «прочитал», «прочи- 
тав», тоьхна — «ударил», «ударив», хецна — «пустил», «пустив>. *- 
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НМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

В. ламаккинском говоре субстантивированные прилагательные об- 
разуются при помощи словообразовательного суффикса -вар (й, б, д), а 
в литературном языке — посредством суффиксов -ниг, -верг (й, 6, д): 

Ламаккинский говор Литературный язык 

воккхавар воккханиг — старший 
дбикавар диканиг — хороший 
майравар майраниг — храбрый 
аъшкабар абчкание — железный 
ц[иедар ц/иенце — красный 

В литературном языке возможно словообразование тнпа воккха- 
верг, диказерг, майравера, аъчгаберг, щиедерг. 

В ламаккинском говоре при склонении субстантивнрованных при- 
лагательных между корнем и окончанием наращивается -ч0, а в лите- 
ратурном языке -чу: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Им. Оикавар дикание — хороший 
Род. дикачо* дикачуя 
Дат. дикачонна дикачунна 
Эрг. Онкачуо анкачуо 
Ор. бикачонца онкачиувьниа 
Веш. бнкачох дикачух 
Ср. дикачол дикачул 
Напр. Г. дикачонга дикачуьнга 
Тр. диканонгагГола дикачувнгахула 

Несубстантивированные прилагательные отличаются тем, что они в 
косвенных падежах прнобретают Флексню -ча: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

Им. дика саг Яика стаг — хороший человек 

Род. бикача сага" дикачун стега" 
Дат. дикача сагана дикачу стагана 
Эрг. дикача сагуо дикачиу стагуо 
Ор. дикача сагаца дикачу стагаца 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Имя числительное в ламаккинском  говоре, почти ничем 

не отличается от числительного в литературном языке, если не счнтать 

некоторых фонетических особенностей, изменивших звуковой состав в 

соответствни с фонетическим законом ламаккинского говора. Убедить- 
ся в этом мы можем, сравнив формы количественных числительных: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

ь варайтта вуьрхшитта — семнадцать 
| лахайтта ялхитта — шестнадцать 

барайтта берхГитта — восемнадцать 
ткъо ткъа — двадцать 
б/Таь б[е — сто 

‘135 



Незначительные расхождения наблюдаются в склонении некоторых 
чнслительных. Заключаются они в том, что в ламаккинском говоре в 
орудийном н местном падежах корневой гласный чнелительного 
цхьаъ — «один» не меняется (цхьанца, цхьанга и т. д.), тогда как в Лн- 
тературном языке а аь. Следует отметить также порядковые и 
кратные числительные, которые обнаруживают некоторое фонетиче- 
ское расхождение: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

цхьале/а цхьолеа — первый 
кхоле!а кхопле/а — третий 
дцалеГа бовалё! — четвертый 
пхналеГа пхоБале!а — пятый 
дназза доьазза — четырежды 
пхиазза пховазза — пятью 
иссазза уьссазза — девятью 
нттазза уьттазза — десятью 
итталеа увтгалеа — десятый 
иссале!а уьссалеГа — девятый 

НАРЕЧНЕ 

Наречия восновном совпадают в говоре и литературном языке. 
Но есть случан, когда онн расходятся, что объясняется фонетическимн 
законами говора: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

кхуза кхузахь — здесь 
эегар уегар — очень 
соамара стомара — позавчера 
соахка стохка —в прошлом году 
хГанца хГинца — теперь 
жанцалие хГинцалие — до этих пор 
ЯГа цигахь — там 
цы чуохь — внутри 
пийхьа тГиехьа/ИТГихьа — за, сзади 

Союзы также совпадают в говоре и литературном языке, за 
исключением нескольких: 

Ламаккинский говор Литературный язык 

далехь Овлахь — еслн 
[3 я — или 
хГана авлча хГучда аблча — так как 
дацехь дацахь — если нет 

Из частиц, имеющихся в нашем распоряженнн, только одна 
мара — «лишь» не совпадает с литературным языком. В литературном 
языке она звучит бцен. 

В лексике ламаккинского говора очень много слов, произнешение 
которых не совпадает с литературным языком: 

Ламаккинский "шский Литературный 
говор язык язык 

ур зам увйр — связь 
2ударг ударе ауьпрыг — пень 
форта фоарт варта — шея 
пошк авшк Зчце — железо 
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саг 
Гавса 

новц 
УСТ 
кегаш 
хьага 
ера 
яха 
всиреГа 
Уоха 
овала 
тГехк 
хадала 
хьавола 
х/оттана 
товхкар 

сае 
Гасила 
нейц 

уст 
кагаш 
хразюЮкт 

ера 
Яха 

сираГале 
Гоха 
Говёла 
п/ехк 
хадола 
хьавбла 
фаттана 
тГехкар 

стае — человек 
эЭса — теленок 
нуц — зять 

сту — бык 
кегди: — мякина 

хваж — лоб 
{ара — это 
баха — говорить 
старе!га — бычок 
охьахаа — сесть 
охьавуоесяа — слезать 
даьТахк — кость 
хаадала — заметить 
схьавбла — иди сюда 
заттана — рубанок 
@осьхка — пояс 



МЕЛХИНСКИИ ГОВОР 

Мелхинцы сами себя называют мелхи и живут в селах Бамут, ГТе- 
за-Юрт Ачхой-Мартановского района, Аршти Сунженского района, До 
1944 года мелхинцы жили в Мелхасти, в 45 километрах к югу от озера 
Галанчож. Административно Мелхастн входнло в бывший Галанчож- 
ский район. Мелхинцы жилн в селах ДжГар-Кертие, Меша, Хьайхьа и 
др. Было их всего около 250 хозяйств. 

В основу наших записей положена речь жителей села Аршти Фер- 
заулн Султана Газиловича (28 лет) и села Г!еза-Юрт Дарчиева Моъти 
(26 лет). 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Звуковые процессы. Ассимиляция в мелхинском говоре 
наблюдается в суффиксах прошедшего совершенного времени прн 
встрече сонанта н с корневыми согласными д, т, д: 

Ас делла (< делна — далине). — «Я дал». 
Ас авлла (< авлна = алине). — «Я сказал» 
Ас мелла [< мелна = малине) — «Я пилъь. 
Аналогичный случай ассимиляции мы имеем и в аффиксе датель- 

ного падежа от слова дела: им. п. — дела, дат. п. — далла ( < дал- 
на) — «богу». 

Мелхинский говор, как и ингушский язык, неё терпит стечения с ит 
в начале слова: 

Мелхинский — Ингушский Лнтературный язык 
говор язык 

са саге стае — человек 
сим СШ стым — желчь 
сцеал Снелие стигзал — небо 

Мелхинскому говору свойственна тенденция смягчения передне- 
язычного сонанта л перед смычными согласными и в конце слова: 
колье — «маслобойка», олёьг — «лепешка», тазльцаш — «переметные 
сумы», хутольг — «ботва», ц/альг — «домик», кулёе — «рука». Смяг- 
чается также н г. 

Выпаденне согласных в мелхинском говоре наблюдается в словах 
уотта — «становиться», окхуо — «это» (эрг. п. от яра). в литературном 
хГотта — «становиться», х[окхуо — «это». 

Случаи чередования гласных мы находим в парадигме склонения. 
Так, при склоненни имен существительных с корневыми гласными уо 
последний может чередоваться се ав литературном языке уо чере- 
дуется са (неключенне составляет родительный падеж): 



Мелхинский говор Литературный язык 

Им, буорз, дуог буорз, дуог—ж«волк», «сердце» 

Род. берза", дега" берза!, дега“ 

Дат. берзана, дегана барзана, дагана 

Эрг. берзуо, дегуо барзуо, дагуо 

Ор. берзаца, дегаца барзаца, дагаца 

Напр. ТГ. берзие, дегие барзие, дагие 

И. наконец, в мелхинском говоре, как и в литературном яз
ыке, от- 

мечены случаи чередования уса в парадигме склонения: а]цн — «пе- 

сок». 2амарна (дат. п.). мухь — «сало», махьарна (дат. п.) итд. А 

в словах т/оьхкар — «пояс», ц(еноюкъ — «полы», «пол», ч
окхи — «чер- 

кеска», «шинель», наоборот, выпадение произошло в литературном язы
- 

ке; ср. лит.: доьхка — «пояс», щенка — «полы», «пол», чай — «черкес- 

ка», «шинель». 
Мелхинское слово т/обхкар исторически восходит к дехка (доьх- 

кар < добхкуре - дехькуриг), а литературное цГенкэа, наоборот. 

зосходиг к мелхинскому 4Генкъ (цГийнан пукъ — досл. серед
ина ком- 

наты). 
Случай оглушення в мелхинском отмечен в слове тГоьхкар (дех- 

кар). 
Чередование гласных очень слабо представлено в мелхинском го

во- 

ре, оно имеет место в парадигме спряжения. Так, при образовании 

форм настоящего времени от глаголов с корневым а наблюдается пе- 

| реход ав 0: ала — ола — «сказать», таса—тоса — «броснть», хатта— 

хотта — «спросить» и т. д. А при образованни форм прошедших времен 

корневой а переходит в аь, е: ала—аьлла, вада—ведда и т. д. 

ЗВУКОВЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

Соответствия между согласными звуками. Слу- 

чаев соответствия согласных мелхинского говора с согласными литера- 

турного языка очень мало, но все-таки можно отметить следующие из 

них: 
Мелх, т[, лит. д; мелх.  т/юхкар, лит. доьхка — «пояс», мелх. тГехк, 

лит. даьГахк — «кость»; ср.: инг. т/ехкар, т{ехк и акк. тГохкар, тГехк. 

Здесь в первом примере соответствия исходным следует считать д, 

так как т/обхкар — доьхка — доьхкарг —то, чем опоясывают (дехка— 

«опоясывать»). 

Мелх. т|, лит. п: мелх. т/аьльг, лит. п/елг; ср.: инг. лГелг, акк: 

пТавлг, бацб. тГарк! — «палец». 
Мелх. а, лит. и:мелх. мала?, лит. мила? — «КТО?»; ер.: иНг. и акк. 

мала? Мелх. микх, лит. мекх — «ус»; ср.: инг. и акк. микх. 

Мелх. а, лит. а: мелх, ц/а, лит. {а — «дом», +комната», мелх. кГа’ 

лит. Га — «пшеница»; ср.: инг. н акк. ц/а, ка. 

Мелх. У. лит. уй: мелх. ну, лит. ний — «метла»; ср.: инг. мун, акк. 

нив. Мелх. ду, ЛИТ. буй — «клятва»; ср.: инг. дув, акк. див. Мелх. г/у, 

лит. ай — «запор»; ср.: инг. г/у, акк. г1ив. 

Мелх. а, лит. у: мелх. х/ама, лит. хума — «вещь», «предмет»; ср.: 

{ инт. и акк. хГама. Мелх. лалхуо, лит. лулахуо — «сосед»; ср.: инг. лала- 

хуо, акк. лавлахуо. В этом соответствии первичным следует считать 8: 

лулахуо — лалахуо = лаулхуо, 
В глагольных формах прошедшего временн сочетанию цн литера- 

турйого языка в мелхннском говоре соответствует сочетание ст: 

ОА" 



Мелхннский говор 

сеста 

лаьста 

эста 

хеста 

Можно отметить еще н следующие случан звукосоответствия в мел- 
хинском говоре; 
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Мелхинский говор 

ас водийта 
ас блийта 

ас дийцийта 
ас саллиата 

е 

ас хьеста 

со кхиера 

ас хьшеха 

у 

ас вуг 
суо вус 
суб вуж 
ас бут 

с 

са 

сохка 

сомара 
сигал 
сим 

ти 
микх 

ти 

ник 

ы 

ей 
99 
2! 

хала 

влла 

у 
сайчонца 
мейрачонца 
2Газакхиечонца 

е 

берзана 
темана 

Литературный язык 

сецна — стал 
лаьцна — поймал 
эцна — купил 

хецна — отпустил 

Литературный язык 

уьй 

водуьйту — даю бежать 
Олуьйту—лаю сказать 
Олуьйту — даю сказать 
уллуьйту — даю вешать 

оь 

хооБсту — ласкаю 
кхоьру — боюсь 
хьовху — учу 

уь 

вувгу — веду 
ауьсу — остаюсь 
ауьжу — ложусь 
дувтту — стираю 

ст 

стаг — человек 
стуохка —в прошлом году 
стомара — позавчера 
стигал — небо 
стим — желчь 

е//ие 

т1е — на 
мекх — ус 
тие — ли 
некъ — дорога 

уй 

суй!!су — искра 
дуй — клятва 
2Нуй — засов 

хила — быть, созреть 
Гилла — лежать, валяться 

уь 

сайчуьнца — со свонм 

майрачуьнца — с храбрым 
=!азакхичуьнца —с русским 

а 

барзана — водку 
тГамана — войне 

т И О АЕ ЧИТОВ ИИ о



меттана маттаны — языку 

беттана баттана — луне 

а о 

ламана ломана — горе 
Гамана Гомана — озеру ь 
2Гадамана 2!одена — стеблю 

ус У 

суона суна — мне 
хьуона хьуна — тебе 
тхуона тхуна — нам 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Категория грамматических классов. Деление имен 
существительных на грамматические классы почти не отличается в 
мелхинском говоре от литературного языка. В мелхинском говоре, как 
и в литературном языке, существительные, обозначающие людей, при- 
надлежат к 1-му классу — классу человека, который в свою очередь 
делится на мужской н женский классы. Мужской класс включает в 
себя имена существительные, обозначающие людей мужеского пола? 

морфологическим показателем мужского класса является сонант в, 
который представлен в глаголе. 

Женскнй классе включает имена существительные, обозначающие 
люлей женского пола. Морфологическим выразителем женского клас- 
са является сонант й, входящий в состав глагола, который ‘согласуется 
с данным именем. Вомн. ч. Ги 2-Й классы имеют общий, единый мор- 
фологический показатель 0, входящий также в состав глагола. 

Остальные имена существительные распределяются так: часть из 
них — наименования животных, вещей и др.— относится к классу й, а 
другая часть — тоже названия животных, частей тела, фруктов н т. д.- 
к классу б: все остальные имена существительные относятся к классу 
д. Это в ед. ч. Во мн. ч. мужской н женский классы обслуживаются 

классным показателем 6. Что касается классов вещей Й, д, приведен- 
ных выше, то у них классные показатели унифицированы вед. и 
мн. ч., то есть не различаются по числам. 

Классные показатели во мн. ч. в мелхннском говоре, как и в лите- 
ратурном языке, различаются по лицам, точнее, | и 2-е лнца нмеют об- 
щий классный показатель —д, а 3-е лнцо — 6; эти показатели в мел- 
хинском говоре как в ед., таки во мн. ч, огласуются через а: 

Ед. ч. Мн. ч. 

суо ва, й-а вай/тхуо`9-а — я, мы есть 

хЕуо в-а, п-а ши 9-а — ты, вы есть 
аз в-а, й-а нициизени б-а — он, они есть 

Грамматнческие классы в исследуемом говоре, как н в других диа- 
лектах чеченского языка, функцноннруют н в некоторых именах прила- 
гательных: воккха (й, д,б) «большой» (-ая, -ое), д-еза @, д, 6) — 
«тяжелый» (-ая, -0е). д-айн (в,й, 6) — «легкий» (-ая,.-0е), О/аьха 

(Й, в, 6) — «длинный» (-ая, -ое), О-екза (в, й, б) —«сухой» (-ая, -ое). 
Категория грамматических классов в мелхинском говоре, каки в 

литературном языке, находит свое матернальное выражение и в именах 
числительных д-и® — «четыре», дийтта — «четырнадцать», д-иезткеа— 
«восемьдесят». 
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ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

Образование мн. ч. В мелхинском говоре при образованин 
мн. ч. отмечены следующие случан расхождения с чеченским литера- 

турным языком. 
В чеченском лнтературном языке при образованин мн. ч, ст имен 

существительных 008 — «дебош», ков — «ворота», ц/ов — «сноп», 
тхов — «крыша» дифтонг ов изменяется в зависимости от флекони 
(дов — Оевнаш, ков — кевнаш, цГов — ц!евна:и, тхов-—тхевнаш); в мел- 
хннском  говоре дифтонг ов (оу) не подвергается изменению: 
дов — довнаш, ков — ковнаш, цов — цГовнаш, тхов — тховнаш. 

В мелхинском говоре прин образовании мн. ч. гласный основы не 
подвергается измененню в таких словах, как 0ег/ — «тело», 21аж — 
«палка», бешё — «сад», которые во мн. ч. прнобретают аффикс -маш: 

дег! — дег! маш, г1аж— «ажмаш, беш—бешмаи, а в чеченском лите- 
ратурном языке корневой гласный обычно перехдонт в о: 0ег/ — 902/- 
маш, а1аж — гожмаш, беш — бошмаш ит. д. 

Склоненне имен существительных. Как в ед., так 
и во мн. ч. мелхинский говор не имеет отличий в формах основных па- 
дежей. Отличня мы наблюдаем только в транзитивном падеже как в 
ед., таки во мн. ч. 

Формативом транзитивного падежа в мелхинском говоре служит 
-Г1ола вместо литературного -хула: 

Мелхинский говор Литературный язык 

Ед. ч, 
нениееГола нениехула — через мать 
вешиеола вешиехула — через брата 

Мн. ч. 

нануошкагГола нануошкахула — через мате- 
рей 

вежершкагГола вежаршкахула — через брать- 
ев 

В чеченском литературном языке форманты сравнительного н в=- 
щественного падежей мн. ч. допускают огласовку через не, а в мелхин- 
ском говоре это невзоможно: 

Мелхннский говор Литературный язык 

Ср вежарийл вежариел — чем братья 
Вещ. вежарийх вежариех —о братьях 
Вещ. ментийх ментиех —о ребятах 

В мелхинском говоре вообще значнтельно реже наблюдается чере- 
дованне корневых гласных при склоненин имен существительных: 

Мелхинский говор Литературный язык 

Им. тур тир — меч 
Род. турам тувра\ 
Дат. турна турна 
Эрг. турио туьруо 
Ор. турца туьрца 

В мелхинском говоре весьма редко встречается аффнкс -хь в локз- 
тнве. Локатив в мелхинском говоре, как н в ингушском языке, мор- 
фологически почти совпал с направительным Г: 
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Мелхинский говор Литературный язык 

цГа вац цГаль вац — дома нет 
чу вац чохь вац — дома. нег 

юрта вац юьртахь вац — в селе нет 
колхозе вац колхозехь вац — в колхозе нет 

пижаршка дац пижаршкахь дац — у сестер 
нет 

В мелхинском говоре, как м в чеченском литературном языке, у 
ряда имен существительных начальный среднеязычный сонорный й в 
косвенных падежах как ед., так и мн. ч. иногда переходит в фарингаль- 
ный Г (айн): 

Мелхинский говор Лнтературный язык 

Им. поко пукъ — зола 
Рол. Говкъара" овкъарат 
Лат. Говкъарна овкъарна 

При склоненни имен существительных с корневым гласным уо по- 

следний в мелхинском говоре всегда чередуется се: 

уб > е уо — е/а 

Им. буорз буорз — волк 
Род. берза" берзан 
Дат. берзана баерзана 

Эрг- берзуо барзуо 

Ым. №03 муз — мед 
Род. меза" меза" 
Дат. мезана мазана 
Эрг. мезуо мазуо 

Им. муоттг муотт — язык, постель 
Род. меттак ‚метта" 

Дат. меттана маттана 
Эрг- меттуо маттуо 

Им. дуош Оуош — слово 
Род. дешат дешая 
Дат. дешна дашна 
Эрг. аешцо башио 

МЕСТОИМЕНИЕ 

Личные местонмення в основном совпадают в мелхннском говоре ни 

в литературном языке. Отличаются только фонетически местоимения 
43 — «ОН», вей — «мы», изац: — <они»; в литературном языке они зву- 
чат: иза, уыш, вай. 

Прн склоненни личных местоимений в мелхинском говоре гласный 
основы не подвергается нзмененню, за исключеннем родительного паде- 
жа, если не считать удлинення корневых гласных: 

Мелхинский говор Литературный язык 

Им. су, хьуо су, хьуо — я, ты 
Род. сан, хьан сан, хьан 
Дат. сцона, хьдона суна, хьйна 
Эрг. ас, Га ас, ахь 
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Ор. суоца, хьуоца сбыца, хьобца 
Вещ. суох, хьуох сцох, хьцох 
Ср. суол, хьуол суол. хьуол 
Напр, [. сй0га, хьфога сбьга, хьбьга 
Лок. суога, хь!ога сбъеахь, хобьгахь 
Исх. суогара, хьдогара сбьгара, хьбьгара 
Тр. сбогаеГола, хьфогагГола сбъгахула, хьдьгахула 

Как видно из этих примеров, форманты некоторых падежей фоне- 
тически не совпадают с литературным языком. 

Например, в мелхинском транзнтивный падеж  нмеет формант 
-гюла вместо литературного -хула. 

По этому же способу склоняются н другне личные местоимения. 
Значительно отличаются в мелхинском говоре субстантивнрованные 

местоимения как по своим нсхолным, так н по косвенным формам: 

Мелхинский говор Литературный язык 

Ед. ч. 

Им. сайдар, хоайдар сайнцг, хьайние — мой, твой 
Род. сайчона", хьайчона" сайчун, хьайчиу" 
Лат. сайчонна, хъайчонна сайчунна, хъайчунна 
Эрг. сайчуо, хьайчуо гайчуо, хьайчуо 
Ор. сайчонца, хъайчонца сайчуьнца, хьайчуьнца 
Вещ. сайчох, хоайчох сайчух, хъайчух 
Ср: сайчол, хьайчол сайчул, хьайчул 
Напр. Г. саейчонга, хьайчонга сайчуьнга, хьайчцьнга 
Тр. сайчонгГааГола, хьай- сайчуьнгахула, хьайчуьнга- 

ионгае!ола хула 

Мн. ч. от самостоятельных притяжательных местонмений образует- 
ся в мелхинском говоре посредством суффикса -арш (6, й, д). ав ли- 
тературном языке при помощи суффикса -наш: 

Мелхинский говор Литературный язык 

сапбарш сайнаш!Исанберш — мон 
хьапбари хвайнаци/хьанберш — твон 
цунабарш цуьннаш! И циьнабери: — его 
тханбарни тхайнаш!тханбери — наши 
вейбарш (инклюзив) вайнаш!Ивайбери: — наши 
шубарш шувннаи!иубери — ваши 
церабарш церанаш/цераберш — их 

ГЛАГОЛ 

Характеристика глагола. Глагол в мелхинском гово- 
ре, каки в литературном языке, изменяется по грамматическим классам. 
обладает категориями времени, каузатнва, вида н потенциалиса; в сн- 
стеме глагола имеются также вопросительные, отрицательные и обстоя- 
тельственные формы. 

Категория грамматических классов в гла- 
голе. Каки в вайнахских языках, многие глаголы в мелхинском гово- 
ре включают в себя классные показатели в, Й, 6, д, посредством ко- 
торых устанавливается синтаксическая связь глагола с объектом или 
с субъектом. 

Инфинитив в мелхинском говоре, как и в литературном языке. 
образуется при помоши суффикса -а" (@л-а"—«сказать», `лаг-а"—<60- 
роться», да" — «делать») от непроизволных основ. 
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От производных основ ннфинитив образуется посредством суффик- 
са -уо": сатта—саттуо"—«гнуться», «гнуть», лата—латуо" — «зажечь- 
сяз, «зажечь». Утерянный классный показатель саттуон" — «гнуть», ас 

саттабо — «я гну» восстанавливается в форме настоящего временн. 
Образование каузатива. Каузатив в мелхинском  говоре, 

как н в литературном языке, образуется при помощн суффикса =ийт: йа- 

бнйта — «пусть бежит», йахийта — «пусть идет». 
Настоящее время в мелхннском говоре образуется посредством 

форманта а, которому в литературном языке часто соответствует фор- 

манту: 

Мелхинский говор Литературный язык 

а-я ау ь 

мала—мола молу — пить 
задба—вода воду — бежать 
ала— бла блу — сказать 
саца—соца соцу — остановиться 
хатта—хотта хотту — спросвть 
паха—пах' баху — говорнть 

Кроме того, могут расходиться н корневые гласные: 

нее — нее не/е + оыоь 

хьцеста хенеста хьоьсти — ласкать 
хьцеха хьцеха хьбьхиу — учить 
хвиежа хьцпежа хьбьжу — смотреть 
днеша Онеша абышиу — читать 

н- у н -— у 

ацга—вуе вубгу — вести 
зита—вут вуьту — оставить 
литта — лут луьтту — цедить 
нлле— дул @цьллиу — класть 
хила—хул хуьлу — быть 

ий -= ий сз? нй -— у 

дцйца—бцийца Оцьйциу — рассказывать 
хийца—хиаца хуьщиу — менять 
лийла— мийла муьйли — выпить 
Энпла—дийла Не дуьйлу — пробираться 
канила—къипла АБУЬЙлу — закреплять 

уд о ея о —- у 

уолла—нолла : уляиу — повесить 

кхуосса—кхуосса кхуссу — бросить 
Оуохка—дуохка оухкиу — продать 

уохка—уохка ухку — вешать 
Гуотта— Гуотта Гутту — уколоть 
вуожавуожа вужу — упасть 

Буду щее определенное время в мелхинском говоре 

выражает действне, которое определенно произойдет либо сразу после 
момента речн, либо в отдаленном будущем, ни образуется обычно от ос- 

{Интересно отметить, что в мелхинском говоре глагол даха в 3-м лише как ед. 
так п. мн. ч. звучит дах, 
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новы настоящего времени посредством суффикса -г//-д с прибавлением к 

нему связкн а (в, й, б, д): 
Ас бцешай да. —«Я буду учиться». 
Суо хьожаг ва. —«Я посмотрю». 
Ас дийцад да. — <Я расскажу». «Я буду рассказывать». 
В литературном языке будущее определенное время образуется 

также и от основы настоящего времени, но суффикс его и глагол-связка, 

с прибавлением которой образуется это время, не совпадают по звуко- 

вому составу, то есть дналектному суффиксу говора -г//-д в литератур- 
ном языке соответствует суффикс -р, а глагольной связке -а соответст- 
вует -у (в, й, 6, д): 

Мелхинский говор Литературный язык 

ас дуттад да ас дцьттур ду — я постираю 
ас дийцад да ас дуьйцир ду— я расскажу 
тхуо дийшад да тхио Оьйшиур ду — мы ляжем 
ас дцешад да ас Эовшир бу — я прочту 
пс хьшехад да ас хьбьхур ду я научу 
суд кхиераг ва суо кховрур ви— я испугаюсь 
ас латор па ас латор Пу — я зажгу 
ас хадог йа пс хадбор пу —я отрежу 
ас сацое па ас сацор Ну — я остановлю 
ас кхуоссаг йа ас кхуссур йу — я брошу 
ас дуоттад да ас дуттур ду— я налью 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Имя числительное в мМелхинском говоре мало чем отличается от 

числительного в литературном языке, если не считать некоторых фоне- 

тнческих особенностей, изменивших звуковой состав в соответствин с 

фонетическим законом мелхинского дналекта. Приводим эти случан в 

сравненни со счетом в литературном языке: 

Мелхннский говор Литературный язык 

зарейтта виврхитта — семнадцать 
захейтта яяхитта — шестнадцать 

барейтта берх!итта — восемнадцать 
то ткай == двадцать 

огаь бГе — сто 

Кроме того, следует отметить некоторые порядковые и кратные чис- 

лительные, которые в мелхннском говоре по сравнению с литературным 

языком имеют расхождение по своему фонетическому составу: 

Мелхинский говор „Литературный язык 

шолагТа, кхоалаеГа шолгГа, кхоплеа — второй, 
третнй 

деалагГа, пхеалаа доьале!а. пховалеГа—четвер- 
тый, пятый 

ялхалагГа, ворхГалае злхалеГа, ворхГале! а — шестой, 
седьмой 

барейтталагТа беритталеГа — восемнадцатый 

Расхолятся также по своему звуковому составу и кратные чнели- 

тельные мелхинского говора с кратными чнелительнымн в литератур- 

ном языке: 
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Мелхинский говор Литературный язык 

иссазза уьссазза — девять раз 
^х03, деаз кхузза, довазза — трижды, че- 

тырежды 
ялхаз, бархГаз ялхазза, борхТазза— шесть 

раз, семь раз 
иттаз, ихьанттаз уьттазза, нхьайттазза — десять 

раз, одиннадцать раз 

НАРЕЧИЕ 

Наречия не всегда совпадают в говоре и литературном языке. Рас- 

хождення эти объясняются фонетическими законамн изучаемого говора: 

Мелхинский говор „Литературный язык 

эта хТетахь — тогда 
загар уггар — очень 
сдмара стомара — позавчера 
соахка стохка — в прошлом году 
х[унз хГинца — теперь 
хунзалие жинцалие — до этих пор 
иига!!'АГа цигахь!!ОТагахь —там 

Лексика мелхинского говора Имеет свои ‘особенности, обусловлен- 
ные фонетическими законами и морфологическим строем слов. Так, на- 
пример: 

Мелхинский говор „Литературный язык 

ударе ецьйриг — пень 
Гавшк эчые — железо 

муьхь муохь — груз 
Гавса Эса — теленок 
2 сусу — искра 
99 дуй — клятва 
@цезал . Обьзал — семья 
Нов нц — зять 
Онатта Оейтта — четырнадцать 
варейтта аньрхГитта — семнадцать 
барейтта берхГитта — восемнадцать 
деаз доьазза — четырежды 
пхеалеГа нховалеГа — пятый 
хГунз хинца — теперь 
цией цигахь — там 
Ист сту — бык 
сараГа стараГа — бычок 
саг стаг — человек 
соахка стохка—в прошлом году 

Отличие последних четырех слов от форм литературного языка вы- 
звано тем, что в мелхинском говоре в начале слова не допускается 
стечення согласных ст, как это имеет место в литературном языке. 



ВЕДЕНСКИЙ ГОВОР 

Веденский говор — один из крупнейших говоров чеченского пло- 
скостного дналекта. Веденский говор представлен на террнторни Ве- 
денского района и отличается от литературного языка по ряду призна- 
КОБ. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Звуковой состав. Звуки, как гласные. таки согласные, в ве- 
ценском говоре н в лнтературном языке совпадают по количеству и ка- 
честву. Расхождения наблюдаются в фонетических процессах, особенно 
в чередованнн корневых гласных в парадигме спряжения. 

Глагольные и именные основы в веденском говоре находятся в 
меньшей зависимости от флексий, чем в литературном языке. 

Ассимиляция. В веденском говоре, как ив литературном 
языке, при встрече корневого сонанта л с последующим аффиксальным 
сонантом н, выражающим прошедшее время, пронсходит прогрессив- 
ная контактная ассимиляция: бла — «сказать», авлла ( + авлна - 

аьлина = алине) — «сказал», вала — ‹умереть», велла (= вел- 
на =< велина = валине) — ‹умер». 

Такая же ассимиляция ‘может пронсходить н при встрече н с перед- 
неязычными смычнымн д, т: вада — «бежать», ведда { — зедина — 
вадине) — «бежал», лата — «бороться», летта (+ детина — лати- 
не) — «боролся». 

Деаффрикатизация. Процесс деаффрикатнзации наблю- 
дается прн встрече аффрикаты ч с заднеязычным глухим к в слове 
дешкан { +- Оечикан — дечиган) — «деревянный», а также при 
встрече ч и ц с аффиксальным н прн образовании формы прошедшего 
времени от глаголов лёца— «держать», саца — остановиться», кха- 
ча — «достичь», «прибыть»; кхача — «прибыть», кхаьшна (- кхаьч- 
на) — «прибыл», лаца — «держать», лаьсна — «держал», саца—сесна 
{= сецна) — «остановился». 

Звуковые соответствия. В парадигме спряження лнтера- 
турному о в веденском говоре может соответствовать а: 

Веденский говор Лнтературный язык 
ас ал ас блу — я скажу, я говорю 
ас бах ас ббху — я говорю 
суо вад со воду — я бегу 
При образовании формы настоящего времени от глаголов с корне- 

вым гласным е литературному оь в веденском говоре соответствует ие: 
Веденский говор Литературный язык 
ас циест ас цоьсту — я стругаю 
ас хьиест ас хьоьсту—я ласкаю 
ес диех ас 9бьху — я прошу 
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В парадигме спряжения литературному у в веденском говоре иног- 
да соответствует уо: 

Веденский говор 

ас туох 
ас ола 
ас буож 

Литературный язык 

ас туху — я бью 
пе уллу — я вешаю 
ас Ойжу! — я запрягаю 

В системе склонения в сравнительном н вещественном падежах ли- 
тературному уо в веденском говоре может соответствовать ов: 

Веденский говор 

соьл, соьх 

хъоьл, хьсьх 

тховл, тхаьх 

Лнтературный язык 

соя, снох — я 
хьуол, хьфох — ты 
тхыол, тхубх — мы 

При образовании форм настоящего времени литературному уь в 
веденском говоре обычно соответствует и: 

Веденский говор „Литературный язык 

аб вице ас вувгу — я веду 
| ас вит ас вуьту — я оставляю 

со Гилл сио Шьллу — я лежу 
суо внсс со вуьсу — я остаюсь 

| В веденском говоре лнтературные слова ховша, хийша — «садить- 
ся» пронзносят через 2; ховжа, хийжа, 

конце нмен существительных янтературному ийв Введенском гово- 

ре соответствует дифтонг ай: 

Веденский говор Литературный язык 

дарай барий — шелк 
галай галий — мешок 

| кГуорнай кГуорний — питомец 
| кГадай кГадий — ткань 

цллай налцй — песня 

Лнтературные слова муохь — «сало»; «груз», муог/а — «ряд», 
чуохь — «внутри», йовхь — «кишка» в веденском говоре звучат: михь, 
муаГ, чухь, пПохь. 

Дифтонгу уьй литературного языка в веденском говоре соответ- 
ствует дифтонг ий: 

ас дийц ас уьйцу — я говорю 
ас хийц ас хуьйци — я меняю 
ас къыйл ас къиьилу— я жму 

Литературные слова мийла — «пить», нилха — «редкий». варие — 
«берегнсь», андий — «могучие», авхка— «летом», бГогГамаш—-«столбы» 

в веденском говоре звучат: имела, нелуа, верие, андай, авхки, бГигГа- 
маци. 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Если в литературном языке прн образовании мн. ч. от имен суще- 
ствительных 02г/— «телоз, беш— «сад», 2/адр— «стебель»  шадр— 
«плеть» корневые тласные чередуются с губным о  (догГмашь бошмаш, 

Г Ср. акк.: Ас дул. — «Я запригаюз. 
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гГодмаш, шодмаш), то в веденском говоре корневые гласные не изменя- 
ются: дееГ маш, бешьмеаш, ]адмаш, шаднаш. 

Формы мн. ч. от нмен существительных йуо/ — «дочь», кач — ‹во- 
ротник», лхьшо — «лягушка» звучат: ПуоьГарий, каьчнаш, пхьадаш. Ср. 
лит.: буоГарий, кочмаш, пхьидарний. 

Некоторые имена существительные в веденском говоре образуют 
мн. ч. посредством суффикса -ниш//-иш вместо литературного -наш//-аш: 

Веденский говор Литературный язык 

ддгГаниш ЭЗогГанаш — замки 
тоьпиш тонаш — ружья 
кешниш кешнаш — могилы 

В литературном языке в вещественном и сравнительном падежах 
пренмущественно употребляются аффиксы -ех, -ел  (кГентех, кГентел — 
сыновья», вежарех, вежарел — «братья»), тогда как в веденском гово- 
ре употребляются аффиксы -нйх, -ийл: к/ентийх, кГентийл, вежарийх, 
вежариил. 

В веденском говоре количественные н собирательные числительные 
в эргативном падеже прнобретают формант у вместо уо в литературном 

языке: 

Веденский говор Литературный язык 

цхьамму цхьаммуо — один 
шимму шиеммуо — два, двое 

кхаамму кхааммуо — три, трое 
деамму деаммуо — четыре, четверо 
пхеамму пхеамнуо — пять, пятеро 
ялхамму ялхаммуо — шесть, шестеро 

вуорхГамму вуорхГаммуо — семь, семеро 

В веденском говоре кратные н порядковые чнелительные оканчива- 
ются на у, а в литературном языке наа: 

Веденский говор Литературный язык 

шоззу шозза — дважды 
кхуззу кхузза — трижды 
деаззу довазза — четырежды 
пхеаззу нховазза — пять раз 
иссаззу уБссазза — девять раз 
цхьаалеГу цхьолё]а — первый 
шоллуеГу шолеГа — второй 
кхоалейу кхоалеГа — третий 
деале!у доьалг!а — четвертый 
иссале/у ивссале1а — девятый 

Субстантивнрованные местонмения в веденском говоре отличаются 
только суффиксом -чу в формах косвенных падежей: 

Веденский говор Литературный язык 

Им. сайнца сайниге — мой 
Рол. сайччая сайчин 
Дат, сайзчанна сайчунна 
Ор. сайчанца сайчуьнца 
Вещ. сайчах ‚ сайчух 
Ср. сай чал сайчул 
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В веденском говоре субстантивированные притяжательные прнлага- 

тельные дадийниг — «папина», бабийниге — <мамина» произносятся с 

дифтонгом ай вместо литературного ий: дадайниг, бабайниг. 

В веденском говоре форма настоящего времени от двусложных 

глаголов с открытым слогом образуется нулевым окончанием н без че- 

редования корневых гласных, если не считать некоторого сокращения 

их долготы; 

Веденский говор Литературный язык 

@ла—ал блу — сказать 
баха— дах боху — говорить 
вада—вад - воду — бежать 
вита—вит вуьту — оставить 
хила—хил хувлу — быть 
услла—уола уллу — повесить 
тибхар—-туох тухы — ударнть 
диха—дух Оцху — одеть 
цеста — цест : цовст!`— резать 
диеха—дех Эбъху — просить 

В веденском говоре от вышеприведенных глаголов формы прошед- 
шего длительного времени также образуются без чередования корневых 
гласных, но долгота гласных сокращается: 

Веденский говор Литературный язык 

алара олура — говаривал 
бахара бохура — говорил 
вадара вобура — бежал 
витара вуьтура — оставлял 
хилара хувлура — бывало 
цоллара уллура — вештал 
туохара тихура — бнл 
цестара цовстура — резал 
Пиехоара аовхура — просил 

Форма будущего времени также отличается в веденском говоре от 
литературного язываПо флексин Основы: 

Веденский говор Литературный язык 

бБахур оу бохур ду— буду говорить 
вадур ву водир ву— буду бежать 
вотур ву вуьтур ву— буду оставлять 
оцйциур ду Оуьйцир ду— буду расска- 

зывать 

Побудительные глаголы в веденском говоре образуются при помо- 
ши суффикса -айт, а в литературном языке -ийт;: 

Веденский говор Литературный язык 

алайта плийта — пусть скажет 
вадбайта вадийта — пусть бежит 
оцйцайта бийцийта — пусть расскажет 
велхайта велхийта — пусть плачет 
поллайта золлийта — пусть вешает 
дузайта дузийта — пусть наполнит 

В веденском говоре форма настоящего времени от побудительных 
глаголов образуется посредством суффикса -о без флексин основы, а в 
литературном языке—с помощью суффикса -у: 
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Беденский говор Литературный язык 

алайто олуьйту — дает сказать 
вадайто водцьйту — дает бежать 
дийцайтго дуьицуьйту —дает рассказы- 

вать 
веахайто воБлхуьити — лает плакать 
уоллайто уллуьйту — дает вешать 

В веденском говоре отличаются от литературного языка также 

Формы настоящего временн побудительных глаголов, образованных от 

пронзводных глаголов: 

Веденский говор ° Литературный язык 

дуохдайто дуохдойтиу — дает согреть 
яздайто яздойтиу — дает писать 
шелдайто шелбойту — лает охлаждать 
к/аддайто кГаддойту — дает смягчать 
сихдайто сихаойту — дает ускорить 
цГандайто цщ(андойту — дает чистить 

Различаются также и вопросительные формы побуднтельных глаго- 
лов по свонм аффнксам: 

Веденский говор Литературный язык 

‚дуохдайтой? Оуохдойтий? 
яздайтой? язбойтий? 
шелдайтой? шелдойтий? 
«аддайтой? каддойтий? 
сихдайтой? сихбойтий? 
цГандайтой? цГандойтий? 

В веденском говоре литературное слово охьахаа*— «сесть» звучит 
захьахаа" и имеет некоторые различия в спряженни. Поэтому мы прн- 
водим полное его спряжение в сравнении с литературным языком. Ва- 
хьахаа* состоит нз преверба вахьа и хаа" — «сесть»: 

Веденский говор Лнтературный ‘язык 

вахьахаая охьахаа" — сесть 

вахьахоу охьахуу! охьахоу — сажусь 
вахвахуир ву охьахуур ву — сяду 
аахьехий охьахии — присел 
бахъехиира охьахнира —- сел 
аахьохизна охьзхизна — уселся 
аахьпхиьнера охьехиънера — сидел 
вахьахуура охвахуура — садился 

В веденском говоре несколько отличаются формы настоящего и бу- 
дущего времени от глагола ва" — хприйтиз: 

Веденский говор „Литературный язык 

Бо" за" — прийти 
пара осеГа — иду 
вагГар ву асе ур ву — придет 

Некоторое различие в своеобразном спряжении в веденском говоре 
обнаруживают и производные глаголы тнпа сацуо"—«остановить», лас- 
тио" — «трясти», 2Гаттуио® — «поднять»: 
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Веденский говор 

саттуон 
саттай! 
саттайра 
саттацна 
саттайнера 
санцуон 

сацай" 
сацапра 

сацайна 
сацайнера 
малуон 
мала" 
халайре 
ааайни 
холайнера 

Литературный язык 

саттуон — гнуть 

саттий" 
саттиира 

саттийна 
саттийнера 
сашуо" — остановить 
сацийн 
сацийра 
сацийна 
санийнера 

малую" — понть 
малийн 
малийра 
малийна 
малийчера 

Одна из форм повелительно-просительного наклонения в веденском 

говоре образуется при помощи суффикса -айшу, а в литературном язы- 

ке ему соответствует суффикс -ийша: 

Веденский говор 

алайшу 

бовдайниу 

совцайшу 

гГовтайни 

вахьаховжайшиу 

онйшайцииу 

„Литературный язык 

алыйша — скажите, пожа- 
луйста 

Повдийша — бегите, пожалуй- 
ста 

совцийиа—остановнтесь, по- 

жалуйста 
гГовттийша — встаньте, пожа- 

луйста 
охьаховшийша — садитесь, 

пожалуйста 
бийшийша-— ложитесь, пожа- 

луйста 

Несколько своеобразно оформляются н вопросительные формы не- 
которых глаголов в веденском говоре: 

Веденский говор 

Оиний? 
дийнуй? 
алии? 
вадуй? 

Лнтературный язык 

дувлий? — моет? 
Оньйций? — рассказывает? 
олий? — говорит? 
водий? — бежит? 

Некоторые отличия обнаруживает и лексика веденского говора: 

Веденский говор 

борша 
нГуьйдн 
лиаха 

баь!а 
саГат 
эрча 
стомура 
вахьа 
ЧЫхки 

Литературный язык 

боьрша — самец 
ниуьпда — пуговица 
нылха — редкий 
б/е — сто 
сахот — часы 
ирча — некрасивый 
стомара — позавчера 
охьа — вниз 
пехка — летом 
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чИХЬ 
ни ьшти 

верие 
миа] 
киорталай 
оэсГали 
поль 
дарай 
махчуо 
иллай 
зирмаы чи 

пондурчи 
хобарчи 
оьрсе 
суьиле 

вахьахаа 
вернелахь 
галай 

чуохь — внутри 
вуьшта — нначе 
варие — берегись 
миог1а — ряд 
куорталий — шаль 
Омавла — собака 
поьхь — кишка 
дарий — шелк 
нохчи — чеченец 

Али — песня 
зирманча — зурнист 
пононт рига —= гармоннст 

хабарча — собеседник 
овреи — русский 
сувйли — аварец 

охьахаа — сесть 

варцелахь — берегись 
галий — мешок 



КИСТИНСКИЙ ДИАЛЕКТ 

Кистинский дналект представлен в Ахметовском район
е Грузинской 

ССР. На кистинском диалекте говорят жителн с
елений Дунси (около 

5 тысяч человек), Джоколо (около 400 человек}, Омол
о (около 500 че- 

ловек), БиркТниани (свыше 200 человек), Забакхи (15 семейств), Хала- 

щШани (35 семейств). Все эти села расположены на бере
гу рекя Алаза- 

ни, в живописном Нанкийском ушелье. 

Первые сведения о кистинском диалекте мы находнм в работе 

профессора А. Н. Генко ' а также у Д. С. Имнайшвили?, который по- 

святил ряд статей кистинскому дналекту. 

Кистинскому дналекту посвящена также кандидатская диссерта- 

ция И. Ю. Алироева «Кистинский диалект чеченского языка?. 

Так называемый кистинский дналект чрезвычайно разнороден в 

языковом отношении. Речь жителей каждого села имеет свои специфи- 

ческне черты. Достаточно сказать, что в вышеназванных сел
ах можно 

встретить представителей и итум-калинского, и галанчажского, и ак- 

кинского дналектов. Поэтому в основу своих записей мы положили речь 

жителей Дунсн, условно сохранив название — кистинский дналект. 

Хилдихароевский. говор кистинского дналекта исследован также 

ДД. С. Имнайшвили. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЗВУКОВОЙ СОСТАВ 

Звуки, как гласные, так и согласные, в кистинском 
лналекте и лите- 

ратурном языке совпадают в количественном н качественном отношени- 

ях. Различия наблюдаются в фонетических процессах, особенно в чере- 

довании корневых гласных при образованин временных форм. Корне- 

вые гласные в кистинском диалекте менее подв
ержены изменениям, чем 

в литературном языке. 

1 См. А.Н. Генко. Из культурного прошлого ингушей. — Записки коллег
ии во- 

стоковедов при азнатском музее Академии наук СССР. Т. 5. Л., 1930. 

2 Сы: Д.С Имнайшвили. К закономерности заимствования слов в ки- 

стинском говоре чеченского языка из грузинского языка.—ИКЯ. Т. 11. Тбилиен, 1959; 

его же Некоторые виды ассимиляции гласных в языках нахской группы. 
— Я. 

Т. 13. Тбилисн, 1962; его же Заочные формы глагола в языках кистинской 

группы. — ИКЯ. Т. 6. Тбилиси, 1957; его же. К закономерности занмствования 

слов в кистинском говоре чеченского языка. (Тезисы научной сессии института языко- 

знания АН Груз. ССР). Тбилиси, 1958; ИКЯ. Т. И, Тбилиси, 1959. Некоторые особен- 

ности чеберлоевского дналекта в сравнении с фактами других диалектов чечено-нигуе- 

ского языка. Рецензия на работу Ю, Д. Дешернева «Современный чеченский литера- 

турный язык». Ч. |. Фонетика. Грозный, 1962. 
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ 

Ассимиляция в кнстинском дналекте представлена, каки в литера- 
турном языке, в глагольных суффиксах прошедшего совершенного вре- менн, где суффнксальный н при встрече с предшествующим корневым 
согласным л уподобляется последнему: вала — хумеретьз, велл 
( — взелна) — <умер», @ла— «сказать», аблл { — авлна)— жска- 
зал», хила — «быть», хилл (— хилна) — «быль. 

Деаффрикатизация наблюдается в кистинском диалекте прин встре- че корневого ч с суффиксальным ч в особых глагольных формах про- шедшего времени:  ^х@ча— «достать», «дотянуться», «прибыть», 
кхаьшч!кхавшта — «когда прнбуду, прибудет», ср. лит.: кхача — кхаьч- 
чайкхаьчна. 

Случай деаффрикатизацин мы имеем и в словах 1унзу — «теперь», ср. лит.: х/инца, то есть ц — 3; лавста-—«пойман». ср. лит.: лазцна, то естьц —3 с. 
Метатеза. Случан перемещения звуков наблюдаются в словах мечх — «троюродный брат», ненх — «брынза», «сыр» чачхуон — ежз- рить», «палить», чачхам — «хрящ»; ср. лит.: маьхча, нехча, чахчуон, чахчам. 
Аффрнкатизация. В кистинском дналекте в отличне от лн- тературного языка отменены случан аффрикатизации. Аффрикатизанции в кистинском дналекте подвергается фрикатнвный глухой спирант с, ес- ли он стоит непосредственно после сонанта р: 

Кистинский дналект Литературный язык 
бури буврса — суровый 
Урч урс — нож мор лорса — грубый 
тару тарса — ржать 
пхьари пхьарс — рука 

Выпадение согласных отмечено в ЕНнСтинском дналекте в следующих 
словах: : 

Кистинский дналект Литературный язык 
сае стаг — человек 
СЕ стомма — толстый 
СМ стим — желчь 
сохк стохка —в прошлом году 
сцегчл стигва — небо 

В словах Эса — «теленок», бад — «утка», напротив, в литературном языке в первом примере выпал, а во торе отсутствует фарннгальный | (айн); ср. кист: /45са — «теленок», б/ад — «утка», 

ЗВУКОВЫЕ СООТВЕТСТВИЯ! 

Восходящему лабнализованному долгому дифтонгу среднего подъ- ема оь (уоь) литературного языка в середине слова соответствует крат- кий нелабнализованный дифтонг среднего подъема е в кистинском: 

! Многне положения, представленные здесь, изложены и в диссертационной ра- боте И. Ю. Алироева =«Кистинский дналект чеченского языка». Известия ЧИНИИИЯЛ- Т. 3, вып. 2. Языкознание, Грозный, 1962. 
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Кистинский диалект ‘ Литературный язык 

ас лех ас лоБху — я нишу 
ас хвех ас хьбьху — я учу 
ас дех ас Объху — я прошу 
ас деш ас Обьшиу — я читаю 

Лабналнзованному краткому дифтонгу среднего подъема оь лн- 
тературного языка в середине слова в закрытом слоге в кистинском со- 
ответствует краткий дифтонг среднего подъема е или монофтонг аь: 

Кистинский дналект Литературный язык 

@с хьест ас хьобсту — я ласкаю 
@с хавхк ас хоБхку — я скачу 
ас дел ас добллу— я открываю 
@с хаьт ас хоьтту —я спрашиваю 
@с лехк ас ловхку — я гоняю 

С исторической точки зрения, оь в литературном языке представ- 
„ляет собой явленне более позднее, чем не’е, оь — результат регрессив- 
ной ассимнляцин, пронсшедшей под влняннем конечного лабнализован- 
ного у. 

Лабиализованному монофтонгу среднего подъема о литературного 
языка в параднгме спряжения в Ти 2-м лицах в кистинском диалекте 
соответствует краткий монофтонг среднего подъема аь: 

Кистинский диалект Литературный язык 

ас авл ас блу— я товорю 
ас мавл!/мел ас молу — я пью 
ас тавес ас тосу— я бросаю 
ас пот ас бту — я крошу 
ас аьхк ас охку — я копаю 

Здесь также, с исторической точки зрения, о в литературном языке 
представляет собой явление вторнчное, которое было вызвано законом 
регрессивной ассимиляции, действующим в чеченском литературном 
языке и поныне. Формы блу, молу, тосу современного литературного 
языка исторически получены из сло, моло, тасо под воздействием аффик- 
сального о. Подтверждение этого мы находим в чеберлоевском дналек- 
те, где литературные формы настоящего времени длу, ббху, тосу звучат: 
@ло, мало, тасо. Что касается исходного у этих форм, то оно в разговор- 
ной речн часто слышится как релуцированный 0: 620, моло, тосо. 

Долгому монофтонгу верхнего подъема уьй литературного языка в 
кистинском диалекте закономерно соответствует нелабнализованный 
гласный верхнего подъема ий (й): 

Кистинский дналект Лнтературный язык 

ас дийц ас дувйцу — я рассказываю 
ас мийл ас муьйлу-—я выпиваю 
ас коийл ас кэцвйлу— я закрываю 

Лабнализованному долгому монофтонгу верхнего подъема у лнте- 
ратурного языка в кистинском дналекте соответствует лабиализован- 
ный краткий монофтонг у в парадигме спряжения (3-е лицо): 

Кистинский дналект Лнтературный язык 

це тух ас туху — я бью 
ас дудз аё дузи — я цепляю 
ас бидж ас бужу — я запрягаю 
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Лабнализованному краткому монофтонгу верхнего полъема у лите- 
ратурного языка в кистинском дналекте в 1, 2-м лицах соответствует 
краткий днфтонг среднего подъема оь;: 

Кистинский дналект Литературный язык 

ас о6л ае уллу —я вешаю 
ас кхоьсс ас кхуссу — я бросаю 
ас дбоьтт ас дутту — я лью 
ас хОьтт ас хутту— я соединяю 
ас Гоьтт ас Итту— я втыкаю 

Литературному дифтонгу-уй’ в кистинском дналекте может соот- 
ветствовать палатализованный дифтояг уьй*:  нуьй" — «метла», гцьйн"— 

«кормушка», куьй" — «шапка», Оуьй — «клятва», ср. лит.: ний, губ", кул", 
дуй 1. 

Лнтературному дрожащему сонанту р в кистинском диалекте мо- 
жет соответствовать глухой сонант р, который близок к сочетанию рх@ 

Кистинский диалект Литературный язык 

нуар мара — нос 
боБьрхГам Е биерам — рассол 
дара дара — считать 
кхиерхГа кхиера — бояться 
АЯ «Гуорни — цыпленок 
эрх!а аьрриу — левый 

В середине и конце слова звонкому спиранту з лнтературного язы- 
ка в кистинском дналекте соответствует звонкая аффриката дз: 

Кистинский дналект Литературный язык 

олхудзур олхазар — птица 
буордз буорз — волк | 
гердз герз — оружие 
хоодзиле хьоза — воробей 
дудз дуза — наполнить 
кГедз кГеза — щенок 

В середине ин конце слова звонкому спиранту ж лнтературного язы- 
ка в кистинском диалекте закономерно соответствует звонкая аффрика- 
та дж: 

Кистинский дналект Литературный язык 

[анджург Гонжар — селезенка 
хард харжа — выбирать 
гуьрдже гуьрже — грузин 
мадж маж — борода 

Лабнализованному краткому монофтонгу верхнего подъема уь в 
внстинском дналекте в парадигме спряжения в № 2-м лицах соответст- 

вует нелабнализованный краткий монофтонг и: 

Кистинский диалект Литературный язык 

@с виг ас вубгу — я веду 
@с вит ас вуьту — я оставляю 
ас дитт ас дуьтту — я стираю 
@с литт ас луьтту — я пцежу 
@с Гитт ас шьтту— я вонзаю 

1 Слово буй в чеченском языне и бузй в кистинском дналекте произносится без 
назализацин лефтонга. 
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Нисходящему дифтонгу ой литературного языка в парадигме спря- 
жения каузативных глаголов в кистинском дналекте соответствует 
дифтонг ей: 

Кистинский дналект Литературный язык 

ас водавейт ас вадавойту —я даю умчать 
ас соттайейт ас саттойойту— я даю тнуть 
ас кховрхвейт ас кхнеравойту—я даю пу- 

гать 
ас каейпейт ас кагйойту— я даю ломать 
@с н/абйейт ас набпойту— я даю спать 

Комплексу ст литературного языка в кистинском в начале слова 
соответствует глухой спирант с; 

Кистинский дналект Лнтературный язык 

саг!Гсавг стаг — человек 
сом стомма — толстый 
сареГа стара! — бычок 
сбмиура стомара — позавчера 
сненл стигал — небо 
сохка стохка — в прошлом году 

Нисхолящему дифтонгу ей кистинского дналекта в литературном 
языке соответствует дифтонг ай: в2й — «Мы», Пей — «котел», Оей — «от- 
ны», бей — «целина», эйра—«подошва», нейда— «польза»; ср. лит.: вай., 
пай. дай, бай, абра, пайда. 

Лабнализованному долгому верхнего подъема у литературного 
языка в парадигме склонення личных местоимения в кистинском дна- 
лекте может соответствовать лабиализованный долгий дифтонг уа. 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Склонення имен существительных. Прн склоненни 
имен существительных в кистниском дналекте существенные различия 
сравнительно с литературном языком не наблюдаются. Падежные аф- 
фиксы в основном все совпадают. Мсключенне составляют аффиксы 
транзнтивного падежа и некоторых других. Аффике транзитива в кн- 
стинском дналекте -гТол, а в литературном -хула: 

Кистинский диалект Лятературный язык 

нениегГол ненцехула — через мать 
кГантиег ол к/антиехула — через парня 
вешцееГол вешиехула — через брата 
спенеёгГол стагиехула — через человека 
ковртиегГол ковртиехула — через голову 
дагцегГол дагиехула — через сердце 

Интересно отметить, что в кистинском, как и в аккинском, в формах 
косвенных падежей существительного ка — «баран» не наращивается 
сонант м, как это имеет место в чеченском и ингушском литературном 
языках и в некоторых дналектах: 

Кистинский дналект Чеченский Ингушский 
литературный литературный 

язык язык 

Им. ка ка — баран ка 
Род. кеш ковман кома 
Дат. кенна ковмана комана 
Эрг. кев ковмуо комуо 
Орг. кейц воБмаца комаца 



Имя существительное цаца — «сито» не меняет своей гласной осно- 
вы при склонении в кистинском дналекте: 

Кистнискний лналект 

Нм. цоца 
Род. цоции 
Дат. цоцан 
Эрг. цацанце 
Ор. цацанц 

Литературный язык 

цаца — сито 
нецан 

цецана 
цецуо 

ценцнаца 

Кроме того, в литературном языке в ряде нмен существительных 
корневой а может переходить в долгий монофтонг переднего рядае; в 
кистинском диалекте гласный основы в этом случае переходит в аь: 

Кистинекий дналект 

Им. као: 
Род. киьдан 
Дат. каьдан 
Эрг. каьдуо 

Им. еГаз 
Род. 2Таьза" 
Лат. 2аъзан 
Эрг. 2Гаьзно 

Им. таз 

Род. таьзач 
Дат. тавзан 
Эрг. таьзуо 

Литературный язык 

кад — чашка 
кедах 
кедана 

кедуо 

Газ — гусь 
г!ёза" 
эГёзана 
2Гезцо 

та — таз 
тёса" 
тёсана 

тесуод 

В литературном языке нмена существительные с гласной основой 
на у при склоненин часто меняют у на лабнализованный гласный У, 
тогда как в кнстннском дналекте не подвергается изменению: 

Кистинский дналект 

Им. МЕ 
Род. миша" 
Дат. мушан 
Эрг. муше 

Им. _ бух 
Род. духан 
Дат. духан 
Эрг. Эухе 

Литературный язык 

мии — веревка 
муьшан 
муьшана 
муьшио 

дих — основание 
духа" 
дуьхана 
дуьхуо 

Что касается падежных флексний кистинского дналекта, то они в 
основном совпадают с падежными флекснями литературного языка. Не- 
которые звуковые различия наблюдаются в флекснях орудийно-совмест- 
ного, транзитива н местного падежей в склоненин производных сущест- 
вительных с наращенной основой на -чу в косвенных падежах: 

Кистнинский дналект 

Им. лолирха 
Ор. ломурхочовц 
Напр. [. ломирхочов2 
Тр- ломиурхочоьгаГол 

Им. баца 
Ор. бацачоьц 
Напр. Т. бацачоьг 
Тр. бацачовгеГол 

Лнтературный язык 

ламаруо — горек 
ламаруочуьниа : 
ламаруочуьнга = 
ламаруочуьнгахула 

бацуо — бацбиец 
бацуочуьнца 
бацуочуьнга 
бацуочуьнгахула 



Склонение имен существительных во мн ч 
в кистинском диалекте мало чем отличается от норм литературного 
языка. Основное отличие составляет то, что согласный элемент аффикса 
дательного падежа н ассимнлируется предшествующему глухому спи- 
ранту ш, то есть н - т или комплекс шн - шти выпадает исходный 
гласный падежных флексий: 

Кистинский диалект Литературный язык 

Им. гоарнцЕ гавраш — лошади 
Род. говрий* говрийн 
Дат. говришт говрашна 
Эрг. зоврища говраша 
Ор. гобршшиц говранщца 
Напр. 1. говришк говрашка 
"Тр. говришкеол — говрашкахула 

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

В кистинском диалекте субстантнаированные прилагательные обра- 
зуются при помощи словообразовательного суффикса -ваьрг (в, й, б, 
д), я в литературном языке — посредством суффиксов -ниг/-верг (й, 
б. д); : 

Кистинский дналект Литературный язык 

воккхахваьре воккханиг — старший 
онкохааьрг диканиге — хороший 

| мейрасьре майраниг — храбрый 
цГиедаьре цГиениг — красный 

В кистинском дналекте при склонении субстантивированных прнла- 
гательных в некоторых падежах наращивается между корнем и окон- 
чанием комплекс -чоь!/-чуа вместо -чу и -чуь в литературном языке: 

Кистинский дналект Лнтературный язык 

Им. Одикаваьре дикание — хороший 
Род.. Онкачоь" дикачу" 
Дат. дикачуан дикачунна 
Эрг. дикачуо аикачуо 
Ор. бикачуови дикачувнца 
Веш. дикачуах дикачух 
Ср. дикачуал дикачул 
Напр. Т. Оикачоьг(а) — дикачуьнга 
Тр. дцкачовегол дикачуьнгахула 

Несубстантивированные прилагательные отличаются тем, что они в 
косвенных падежах прнобретают флексию ч вместо чу в литературном 
языке: 

Кистинский дналект Литературный язык 
Им. Оика саг дика стаг — хороший человек 
Род. Пикич сага” Оикачу стезан 
Пат. бнкач саган днкачи стагана 
Эрг. ОФикич соги дикачу стагуо 
Ор. Эикич сагац дикачу стагаца и т. д. 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 
ы 

Имя числительное в кистинском дналекте мало чем отли- 
чаетея от чиелительного в литературном языке, еслн не считать некото- 
рых фонетических особенностей, изменивших звуковой состав количе- 

11 НМ. Арсаханов 11 



ственных числительных в соответствни с фонетическим законом кистин- 

ского диалекта. Приводим эти случан в сравнении с формами литера- 
турного языка: 

Кистинский дналект Литературный язык 

вуарх/ вуорх! — семь 
оцйтта дейтта — четырнадцать 
виорайтг вуврхГитта—семнадцать 
барейтг берхТитта — восемнадцать 

ткэо таза — двадцать 
баы! бГше — сто 
эзыр эзар — тысяча 

Некоторые расхождения наблюдаются ин при склоненни отдельных 

числительных. Расхождения эти в основном заключаются в том, что в 

кистинском дналекте в формах орудийного и местного падежей корне- 
вой гласный чнелительного цхьаъ — «один» не меняется, а в литератур- 
ном а—»аь: цхьаьнца, цхьанга ин т. д. Следует отметить также ряд 

порядковых и кратных числительных, обнаруживающих некоторые фо- 

нетическне расхождения: 

Кистинский дналект „Литературный язык 

цхьологГ цхьолёГа — первый 

кхоологГ кхоалеГа — третий 

биолоЕ! боьалеГа — четвертый 
пхиолог! пхоьалаГа — пятый 
днодз доьазза — четырежды 
пхнодз пховазза — пятью 

исс003 ивссазза — девятью 

итгодз ивттазза — десятью 

иттолоЕ ивтталг/а — десятый 

иссолог! ивссалаГа — девятый 

МЕСТОИМЕНИЕ 

В кнстинском дналекте представлены следующие местоимения: 

личные, лично-притяжательные, возвратные, возвратно-притяжатель- 

ные, указательные, определнительные, отрицательные Н вопроситель- 

ные. 
Лнчные местонмення в кнстннском следующие: 

Ед. ч. Мн. ч. 

1-е лицо суа — я вай (ннд.), тхио (экскл.)—мы 

2-е лицо хьуа — ты шу — вы 
3-е ЛИЦО @3 — ОН авш — они 

С литературным языком расходится только 3-е лино ед. и мн. ч.: и 
в ед. ц., уыш во мн. ч. 

Склонение личных местоимений отличается тем, что 

корневые гласные неодннаково чередуются в ЕНнСТиНнСком диал
ектен в 

литературном языке: 

Кистинский дналект „Литературный языке 

Им. суа, хуа со, хьно — я, ты 

Род. са", хьаи сап, хопи 

Дат. суан, хьуан суна, хьуна 

Эрг. ас. [а ас!аса, ахы!ахьа 
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Ор. соц, хьоБц соьца, хьовца 
Ср. суб, хвуал суал, хыуол 

Напр, Т. сове, хьбье соБга, хьобга 
Лок. сабе, хвоБе, соБгахь, хьоъеахь 

Тр. а. ол, хьоьа- соБгахула, хьовгахула 
2Гол 

Личнопрнитяжательные местоимения в кистинском 

диалекте, как и в литературном языке, делятся на самостоятельные н 

несамостоятельные. Несамостоятельное местоимение употребляется © 
каким-нибудь именем в-качестве определения ин представляет собой 
форму родительного падежа личного местоимения; са“ гавр—«моя ло- 

шадь», цуьн гавр—«его лошадь» н т. д, Самостоятельное местонмение— 

это не что иное, как субстантивированное местонмение, которое скло- 
няется по типу существительного. В кистинском диалекте самостоятель- 

ная форма образуется посредством суффикса -аьрг (в, Й, д, 6), ав ли- 

тературном языке—при помощи суффикса -ниг и редко -ерг (в, Й, б, д): 

Кистинский диалект Литературный язык 

савабре гайниг!!сатвере — мой 

хьаваьрг хьайнигИхьаеверг — твой 
цизанаваьре цуьнаниг!цуьнавере — его 
тлававре тхайниа!тхатверг — наш 
шуваьре ищьнниеИшиутвере — ваш 
цервавре цераниеЙцерверг — их 

Склонение самостоятельных притяжательных местонмений в кн- 

стинском диалекте н в литературном языке существенных расхожде- 

ний не обнаруживает: наоборот, косвенные формы ближе стоят, чем 
формы именительного падежа, как это видно нз следующих примеров: 

Кистинский дналект Лнтературный язык 
Нм. цуьнаавра циьнние — его 
Род. цуьнч цуьнчун 
Дат. цуьнчуан цуьнчунна 
Эрг. ЦуьычиО циьнчуо 
Ор. цузнчоьц циьнчуьнца 

„Сильно расходятся субстантивнрованные формы притяжательных 
местоимения как в именительном, так н в косвенных падежах. Разлн- 
чня их главным образом заключаются в несовпадении как словообра- 
зовательных, так и формообразовательных аффиксов: 

Кистинский дналект Литературный язык 

Им. сейваьре сайние — мой, моя, мое 
Род. сейчовн сайчун 

Дат. сейчуан сайчунна 
Эрг. сейчуо сайчуо 

ГЛАГОЛ 

Настоящее время. В кистинском дналекте настоящее 
время выражается не окончаннями, а чередованием корневых гласных, 

а также суффикса инфинитива: 

Кистинский дналект Литературный язык 
1—2-е лица 3-е лицо |, 2, 3-е лица 

авл — ала ел ала—олу — сказать 
лаьц — лаца доц лаца—лоцу — держать 
авт — ата от ата—оту — крошить 

1% 163 



бавх — доха бох 
Эег — датта ботт 
ХЕГ — хатта“ хатт 
МЕЛ — Мала „МОЛ 

В кнстинском дналекте есть и такие глаголы, 
настоящего времени образуется просто усеченнем 
ива: 

Кистинский дналект 

у выса—со вые 
цеста—ас цест 
вита— ас вит 
Энешар-—ае диеш 
вцга—ас вне 

дила—ае бил 
ь бийца—аес дийц 

лийча— 20 лияч 

Случан, когда настоящее врем 
контекстом, мы наблюдаем нал 

Кистнинский дналект 

янела—с0 лиел 
лелха—560 лелх 

“ лиета — со лнет 
и и. леста--со яест 
п’ -9чека-—аз ошек 

даха—доху — извлекать 
датта—дотту — жарнть 
хатта—хотгу — спросить 
мела— молу — пить 

у которых форма 
суффикса инфини- 

Литературный язык 

со вувсу — остаться 
ас цовету — резать 
ас вувуту — оставить 
ас доыиу — читать 
ас аубгу — нести 
ас Оуьлу — мыть 
ас цьйцу — говорить 
0 луьйчиу — купаться 

я выражается не морфологически, а 
итературном языке: 

Литературный язык 
№, 

Ацела—со лиела — ходить 
лелха—со лелха — прыгать 
лиета—со лиета—бороться 
леста—со леста — качаться 
Зиека — иза диека — петь, крн- 

чать 

При образовании формы настоящего времени от побудительных 
глаголов побудительный суффикс -ейт в кистинском дналекте не под- 
вергается измененню, а в литературном языке -ийт переходит в -уьйт: 

Кнстннский дналект 

вадейта— водейт 

лиелейта-—лиелейт 

делхейта—лелхейт 

вигейта—визейг 

билета —дилейг 

дийцейта—дийцейт 

Литературный язык 

вадийта—водуьйту — пусть бе- 
жит 

лиелийта—ловлуьйту — пусть 
ходит 

лиелхийта— ловахуьйту — 
пусть прыгает 

вигийта—вуьгуйту — пусть 
уводит 

дилийта—дцьлуьйту — пусть 
моет 

дийцийта—дбуойцуьйту — 
пусть говорит 

‚Будущее время образуется от настоящего времени при по- 
мощи суффикса -ург н вспомогательного классного глагола (в, й, 6, д): 

Кистинский диалект 

Настоящее Будущее 
хьодж ' хьоьджурена 
вод(а) водургва 
соц соцургда 
хотт хоттургда 
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Литературный язык 

Настоящее Будущее 
хьожу хьожиур ву 
зоду вобур ву 

соцу соцур ду 
хотту хоттур бу 



цесг = цестургда ЦоБсту цовстур ду 
хьиех хьиехуреда Хвовху хьовхур ду 
ве внеурева вувеи вубБенр ву 

литт литтургда ауьтту луьттур ду 
нц днйцургда бувици Оуьйцур ду 
мийл мийлургда муьйлу луьйлур ду 
Олл уллургеда уда уллур ду 

Охк охкургда ухку ухкур ду 

Прошедшее длительное время выражает действие, 
которое длилось долго или повторялось неоднократно в прошлом, н 

образуется от формы настоящего времени прибавлением к ней суффнк- 
са -ура: 

Кнстинский дналект Литературный язык 

Настоящее Прошедшее Настоящее Прошедшее 

809 содура воду водура — бегал 

соц соцура соцу соцура — останав- 
ливался 

хьавх хьоьхура хвоьху хьбвхура — бывало, 
учил 

лутт луьттура луБтгу луьттура — бывало, 
цедил 

дуьц Оцьйцура бувациу Оцьйцира — бывало, рас- 
сказывал 

Очевиднопрошедшее время! выражает законченное 

действие, очевидцем которого был товорящий, и образуется от формы 

только что прошедшего времени путем присоединения суффикса -р: 

Кистинский Ингушский Литературный 

дналект язык язык 

вада—ведир ведар зедира — бежал 
саца—сецир сецар сецира-—остановился 
хвиеха— хьийхир хьийхар хьцихира—учил 
хьеджа—хьийджир хьцижар хьийжира — смотрел 

литта—литтнр читтар анттира — выцедил 

Онйца—бийцир бийцар дийцира — рассказал 

леста—лестир лестар лестира — покачалось 

уалла—увллир зллар овллира — повесил : 

кхуасса—кхувссир  кхессар кховссира — бросил Е 

вуаже—вуьжир внежар вивёжира — упал 

духа-—дуьйхир дийхар дуьйхира — надел я 

Прошедшее определенное время в основном сов- 
падает с литературным языком, если не считать огласовкн формати* 

ва этого времени. Для убедительности приводим примеры: 

Кистинский дналект Литературный язык \ 

йла-—аьлл ала —пьълла — сказать 
@ра—абрдхГан ара—эриуна — молотить 

04га—давгна д4га—дазгна — гореть 
Гоха—Гохайн охьахаа-—охвахиъна — сесть 

саца—сецин саца—сецна — стать 
вита-—витин вито-—внтина — оставить 

Г Только что прошедшее время мы здесь не приволим, так как оно полностью сов“ 
падает с нормой лнтературного языка. 
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Лекснка. Значительное расхождение сравнительно с литера- 
турным языком обнаруживает н лексика кистннского диалекта. Осо- 
бенности ее в основном обусловлены фонетическими законами и лексико- 
семантической структурой слов. 

Приводнм примеры лексических расхождений, вызванных законо- 
мернымн звуковыми соответствнямн: 

Кистинский дналект Литературный язык 

этт аьтгу — удача 
эрч аьрша — аршин 
Тавшкал пъшкал — совок 
эп айт — дефект 
бей бай — целина 
сей сай — олень 
малейта малийта — дай пать 
залейта валийга — дай умереть 
буарч буорш — бычок 
буардз х буорз — волк 
фуард хуорд — море 
мадие маж — борода 
фусамИхНусам хусам — помещенне 
тей тай — нитка 
нуьй нуй — метла 
еуьй гу — кормушка 
эггир уггар — самый 
н!аб наб — сон 
нечх нехча — сыр 
мечх мавхча — двоюродный брат 
цалей цлли — песня 
ОТаь бен — гнездо 
ирц урс — нож 
пхьарц пхьарс — рука 
маьрч маьрша — свободный 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Итак, мы рассмотрели выше дналектные особенности в сравнении 

с плоскостным дналектом, легшим в основу чеченского литературного 
языка. Нами использованы факты семи дналектов (плоскостно- 
го, чеберлоевского, шароевского, итум-калинского, 
галанчожского, аккинского икистинского) и семи гово- 
ров (дайско го, мелхинского, ламаккинского нашхо- 

евского, терлоевского, пхьарчхоевского, веденско- 
го), которые впервые рассмотрены в нашей работе. 

Обобщая вышензложеннные факты, хочется прежде всего остано- 
виться на сравненин тех главных особенностей, которые объединяют 
нлн разъединяют рассмотренные нами дналекты и говоры. Данному во- 
просу, разумеется, должна быть посвящена специальная работа срав- 
нительно-исторнческого характера, поэтому он не может быть исчерпан 
в данной монографии. Такая работа крайне необходима для сравни- 
тельно-исторического изучения нахских языков, составлення и разра- 
ботки этимологических словарей, научной и нормативной граммати- 
кии т.д. 

Сравнительную характеристнку диалектов и говоров во избежание 
возможных повторений мы даем по явлениям, так как одни и те же оасо- 
бенности часто встречаются в различных говорах и даже дналектах. 

Ассимиляция гласных. Явление ассимнляцин гласных дав- 
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но привлекало к себе внимание исследователей нахскнх языков. Так, 

еще во второй половине ХГХ столетия один нз первых исследователей 

чеченского языка П. К. Услар писал: «..я полагаю, что все вышеприве- 

денные примеры обнаруживают, хотя с отступлениями, в чеченском 

языке законы конкордации гласных, т. е. согласование гласной оконча- 

ция с гласной корня. Можно думать, что это навеяно соседством ку- 

мыкского языка н едва лин было свойственно коренному чеченскомуз- 

Вслед за П. К. Усларом языковед А. А. Шифнер, современник и 

друг Услара, пишет по этому поводу: «Изменение гласной корня боль- 

шей частью зависит от окончания, последующее и или е изменяет глас- 

ную корня ве или о». 
Данному вопросу много внимания уделяли и советские ученые, Из- 

вестный языковед нашего времени проф. Н, Ф. Яковлев во вступитель- 

ной частн к «Чеченской морфологии», которая была написана в 1939 

году н издана в 1960 году, называя данный фонетический процесс «вто- 

ричным чередованнём», иншет: «Первоначальная нензменяемость корз 

невого гласного в именной основе сохраняется, как мы видим, в чебер- 

лойском дналекте чеченского языка и в бацбийском языке. Изменение 

этого гласного в чеченоком языке происходит под влияннем наличия 

переднего гласного в падежном окончании, например, родительного 

падежа». 
Более подробно данный вопрос рассмотрен в отдельных нсследова- 

ниях докторов филологических наук Ю. Д. Дешернева и Д. С. Имнай- 

швилин. Ю. Д. Дешериев рассматривает данное явление под названнем 

гармония ', а Д. С. Имнайшвили — под названием ассимиляция, под- 

разделяя ее на лабиализацию; палатализацию н сужение. ^ 

Такой повышенный интерес к этому явлению объясняется тем, что 

оно обладает большой разрушительной силой: под влиянием данного 
фонетического процесса рушится старая, общенахская структура основ, 

особенно в парадигме склонения н спряжения. 

Сущность данного фонетического процесса заключается в том, что 

при формообразования корневые гласные ассимилируются аффиксаль- 

ным гласным, то есть происходит регрессивная дистанционная ассими- 

ляция гласных. Например, формы родительного падежа плоскостного 

дналекта от бад — хутка», лам — «гора», тур — «меч» получены от со- 

ответствующих чеберлоевских форм следующим образом; беда. 

<бёди"<бадии: лбмаззлблуч<ламу"; туьра"<туьри“<турие. — Формы 

настоящего времени плоскостного дналекта от бйха-— «говорить», ала— 

«сказать», ара — «молотить» получены от соответствующих чеберлоев- 

ских: ббха/бохусбахо; бла!блу<ало; браГору<аро!ару. 

Данный вид ассимиляции совершенно не свойствен речи жителей 

так называемого Верхнего Чеберлоя. Речь жителей Нижнего Чеберлоя, 

которую мы назвали дайским говором чеберлоевского дналекта, частич- 

но подвержена этой ассимиляции, то есть происходит лабнализация 

корневых гласных под влняннем аффиксальных гласных (бохи-бахо, 

олу<йло, соцу<сацо). Это только начало данного ‚фонетического про- 

цесса, 
Аналогичную картнну мы наблюдаем и в шароевском диалекте 

{боху — «говорю», олу — «скажу», соци — «останавливаюсь»). 

Что касается других диалектов чеченского языка, то в них данная 

ассимиляция реализуется в разной степени. Больше всего она распро- 

странена в плоскостном и аккинском (ауховском) дналектах. 

С явлением регрессивной ассимиляции тесно связано в чеченском 

языке н возникновение узких лабнализованных оь, уь, бь, уь, которые 

— 

1 Сы: Ю. Д. Дешернев. Современный чеченский язык. Ч. №, Фонетика. Гроз- 

ный. 1960. стр. 109—111. 
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развились в плоскостном дналекте под воздействием аффиксальных гласных. Развитие их. шло по двум направлениям: по лннии палатали- зацин н по линнн лабнализации: 
а) Оуьйхи" (плоск.) < доьхи" (акк.) < дуохи" (чеб.) — хразбнл- ся»; туьйли" (плоск.) < тоьли" (акк.) < туолин (чеб.) — «победил»: 6) дуьха (акк.) < доьху (плоск.) < диехо/диеху (чеб.} — «прошу»; дузрха (акк.) < доьлху (плоск.) < диелху!диглхо (чеб.) —<плачет» '. Данный фонетический процесс (возникновение оь, уь) постеленно начинает распространяться и на другие диалекты чеченского языка. Пока в стороне от этого процесса остаются чеберлоевский и шароев- ский диалекты. 
В дналектах чеченского языка (за ‘исключением авккинского) в прош- лом определенном временн при встреце. суффиксального н с предшест- вующим смычным пронсходит полная контактная прогрессивная ассн- миляция: @ла — «сказать», вада — «бежать». вала — «умереть», лата— «бороться»: ; 

Чеб. алле вадде валле жатте Шар. алла вадда валла латта Итум-кал: алла ведда велла летта Дайск. алла вадда валла латта Мелх, аБаля вейоа велла етта „Ламакк. аБала агда велая летта Нашх. авала веда велла яетта Терл. алла веда велла летта Веден, овала вгдда Велла алетта Кист, аблл веда вела летт Акк. аБано веднуа велнув летануа Ннг. авнкад ведав веннав летав 

Как видно из примеров, в ингушском языке наблюдается обратное явление, то есть регрессивная ассимнляция, а в аккинском сохранилось 
исходное положение. 

В ламаккинском говоре, наоборот, ассимиляция наблюдается толь- ко при встрече суффнксального н с корневым л, а в остальных случаях н исчезает, вызвав удлинение предыдущего гласного. 
Говоры галанчожекого дналекта (нашхоевский, мелхинский, ла- маккинский) * объединены рядом общих черт. 
Приводим эти общие черты: 
а) отсутствие формы только что прошедшего времени, как и в ин- 

гушском языке; 
0) вместо плоскостного глагола баха — «говорить» в них пред- ставлен глагол лха — «говорнть», как и в ингушском языке: 
в) употребленне ограничительной частицы мие вместо бие= — «толь- ко», «лишь» литературного языка: 
г) употребление, как ив ингушском, приставки 1ю вместо плоско- стной охьа (/оха—охьахаа— «сесть» ). \ 
д) употребление, как н в ингушском языке, суффикса местного па- дежа -Мюла вместо плоскостного -хула (колхозиег!ола — колхуо- 

зиехула — «через колхоз»): 
е) отсутствие, как н в ингушском языке, суффикса субстантива- ЦИИ -ниг, вместо которого в указанных говорах представлен суффикс 

вар//верг (то^ккхание—воккхавар"воккхаверг — «старший»): 

| См.: Д. С. Имнайшвилн. Некоторые особенности чеберлоевского диалекта в сравненни с фактами другнх диалектов чечено-ингушского языка Иберийско-кавхаз- ское языкознание, Т, |1. Тбилиси. 1959. : * Терлоевский говор составляет нехлючение. 
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ж) отсутствне, как н.в ингушеком языке, комплекса ст в начале 

слова (саг — «человек», уст — «бык», сохка — <прошлый год»; ср. плоск. 
стае, сту, стохка); 

3) употребленне, как и в ингушском языке, аффикса датедьного 
падежа -шта вместо плоскостного -шна (говрашта—говрашна — «ло- 
шадям»), 

В то же время указанные говоры отличаются н. друг от друга: 

Нашхоевский Ламаккнииский Мелхинский  Терлоевскнй 

паха паха паха баха — говорить 
повхкар тГовхкар п/ехкар боьхка — пояс 
суо сай суо соь 20 сОь суосоь— я сам 
хунца хачца хГанца хунца — теперь 
екхуо окхуо окхуа йокхуо (эрг. п.) —это 
яовхь лоохь ловхь аовхь — кишка 

ау ва га Бу — есть 
Обха оГаьха оГаьха Оёха — длинный 
овш нзаш ис увш — они 
савере савар совар савере — мон 
сецана [ сеца ЕЕЕТа сециа — стал 

веданера ведавар веддера вебинера — убежал 
аита вита ет вату — оставлять 
дайтта агитта дитта дейтта — четырнадцать 

Фарс дарц бары барц — метель 

Как внано из примеров, особого внимания заслуживает тут ламак- 
кинский говор, в котором весьма своеобразно образуются прошедшее 
определенное н давнопрошедшее времена: веда — «убежал», ведавар — 
«бежал»; ср.: плоск. ведда, веддера, инг. ведав, ведавар. Ламаккинское 
веда получено из ведав — ведин ва, где после утери классного пока- 
зателя в и суффикса прошедшего времени н произошло удлинение ко- 
нечного гласного. Такого явления мы не наблюдаем ни в одном из 
диалектов чеченского языка. 

В мелхинском говоре обращают на себя внимание случан, когда 
прошедшее определенное время в отличне от другнх говоров галан- 

чожекого лналекта образуется посредством суффикса -та вместо суф- 
фикс -на в другнх говорах. Это имеет место, когда суффиксу -на пред- 
шествует глухой спирант с, под влияннем которого н изменяется в глу- 
хойт: сесгазсесна сецна — «остановился», лаьсталаьснао лаьцна — 
поймал». 

Нашхоевский говор отличается от других говоров галанчожекого 
дналекта в первую очередь явлением деаффрикатизации: буорс — 
«просо», даре — «метель», марса — «палить» н т. п.. которое реализует- 
ся только в соседстве с вибрантом р; ср.: буорц, дарц, марца и т. л. 

Если ламаккинцы говорят лавцна, а мелхинцы лавета, то нашхоев- 
цы говорят лавена — «пойман», «поймал», где последнее (лавсна) яв- 

ляется переходной ступенью между лазцна и лаьста. 
Далее, в нашхоевском говоре вспомогательный неполный классный 

глагол «есть» оканчивается нау, каки в плоскостном (ву, йу, бу. 
бу — честь»), а в мелхинском н ламаккинском он оканчивается на а, 
каки в ингушском: (ва, ца, ба. да — «есть»)* 

Нашхоевский говор отличается от мелхинского, ламаккинского и по 
суффнксу субстантивации. В нашхоевском говоре субстантивированные 
прилагательные, местоимения и порядковые числительные образуются 
посредством суффикса -ерг (в, й, б, д)  (воккхаверг—«старший», сан- 

1 Ср. с нашхоевским сесна, лавсна. 



вере — «мой», шолог/верг- «второй»), а в мелхинском и ламаккин- 
ском посредством суффикса -ар (в, Й,б, д): воккхавар, санвар, шо- 
лагТвар. 

Терлоевский говор отличается от другнх говоров галанчожского 
дналекта следующимн чертами: 

1. В говоре отсутствует явление спнирантизации аффрикаты ц (ср.: 
терл. буорц, нашх. буоре — «просо»). 

2. В терлоевском говоре будущее определенное время образуется 
с помощью суффикса -р и вспомогательного глагола (в, й, 6, д) -у 
{ар ду «скажу», водур ву — «побегу»), а в мелхинском н ламаккин- 
ском — при помощи суффикса -рг и вспомогательного глагола (в, й, 6, 
д) -а (арг да, водарг ва). Надо полагать, что ар < арг < ариг алур 
(Ву) < алург (ду) < алуриг (ду) — «скажу»; водур (ви) < вадур 
(ву) =вадуре (ву) <вадуриг (ву) — «побегу». 

3. Терлоевцы, как и плоскостные чеченцы, употребляют глагол’ ба- 
ха — «товорить» вместо паха. Последнее присуще также и ингушско- 
му языку. 

4. Если в терлоевском представлено только что прошедшее время 
(веди" — «только что побежал»), то в других говорах галанчожского 
дналекта данное время отсутствует, как н в ингушском языке. 

5. В терлоевском, каки в нашхоевском, субстантивированные 
прилагательные, местоимения ни порядковые числительные оформляют- 
ся суффиксом (в, й, б, д) -ерг (дикаверг—«хороший», хьа'верг—«твой», 
шолаеверг — «второй»), а в мелхинском и ламаккннском — посред- 
ством суффикса (в, Й, б, д) -ар (дикавар, хьа"вар, шолагвар), каки в 
ннгушеком языке. 

Суффнкс -вар восходит к варгЗвариг — «сущий». Суффикс -ва- 
рнг получен в свою очередь из вар — «был», который восходит к ва— 
«есть», и -иг — суффикса субстантивации. 

От соседнего нтум-калинского диалекта галанчожский диалект от- 
лнчается: 

1} отсутствием явления рш и рс, то есть спирантизацией, аэффрикат 
ч, ц в положении перед вибрантом р (барш < барч — «почетный угол»; 
буорс < буорц — «просо») 1; 

2) наличнем в нтум-калинском только что прошедшего времени; 
3) отсутствием явления рк (0уорк—«туман» муорк—«земля»); 
4) в нтум-калинском 1, 2 и 3-е лица личных местоимений тхуо— 

«мы», ицу — «вы», авш: — «они» не различаются по грамматическим 
классам (тхуо бу, шу бу, авш: бу), а в галанчожском они различаются 
(тхуо да (ду), шу да (ду), изаш ба (бу); 

5) вместо итум-калинского каузативного суффикса -айт (вадайта— 
«пусть бежит») в галанчожском мы имеем суффикс -ийт (вадийта); 

6) ассимнляционное явленне -шт в нтум-калинском отсутствует 
({говрашна — «лошадям»); ср. галанчож.: говрашта<говрашна, 

Дайский говор отличается от собственно чеберлоевского дналекта, 
нли макажевского говора, в основном отсутствием в макажевском яв- 
лення регрессивной ассимиляцини гласных при спряжении глаголов с 
корневым гласным а  (@ла — асказать», йло — «говорю», бёха — <гово- 
рить», бахо — «говорю», @ха — «пахать», @хо — «пашу»; ср. дайск.: 
блу — «говорю», ббху — «говорю», бху — «пашу» н т. д.). Кроме того, 
нмеются незначительные различия в словообразовательных и формо- 
образовательных суффиксах. Например, макажевский суффикс -вариг 
(дикивариге — «хороший») в дайском звучит -варг {бикиварг), суф- 
фнкс транзитива -холо в дайском звучит -хула (колхиузцехоло — кол- 

' Неключение составляет нашхоевский говор галанчожского дналекта. 
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хуозиехула—«через колхоз»). Макажевекий преверб вахьа в дай- 

ском звучит охьа (вахльахаа — охвахаа — «садиться»),
 

Аккинский диалект отличается от всех диалектов чеченского языка 

следующими особенностями: 

|) наличием в глагольных и именных основах комплекса рх 

{ларх — «солнце», лерха — «прыгать»), которому в других диалектах 

соответствует комплекс лх (малх, лелха), а в бацбийском — ТХ 

{матх, летха)- 
Здесь исходным, по-видимому, следует считать бапбийское 

тх, где 

смык т под влиянием следующего за ним спиранта х ослабел 
и т и3- 

меннлся в глухой епирант лъ, а потом лъ>л>р, как это имеет место 

н в аварских дналектах'; 

2) отсутствнем прогрессивной ассимиляции в сочетаниях лн, дн
, ТН 

(авлна — «сказав», ведана—«бегом», летана—«боровшись»; 
ср. др. диз- 

лекты: азлла, ведда, летта); 
3) в аккинском, каки в ингушском языке, прошедшее определен- 

ное время всегда имеет в исходе классный показатель (авлнд—«скя- 

зал», сецанд—<стал»; ср.: др. дналекты аглла, сецна; инг. аьннад, се- 

цао); 
4) в аккинском совершенно отсутствует суффикс мн. ч. -маш (бе- 

шанш — «сады». гГажаш — «палки»; ср. др. диалекты: бошмаш,
 21ож- 

маш); 
: 

5) в дналектах чеченского языка довольно часто встречается глу- 

хой ръ (вуорз—семь», баръ— «восемь», ларъа — «евитать», «почи- 

тать» и др.), а в аккинском глухой р совершенно не встречается (зар, 

‘бар, лара.). 

1 См: Ш. И. Микаилов. Сравнительно-нсторическая фонетика аварских дна» 

лектов. Махачкала, 1958, стр, 151. 
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ТЕКСТЫ 

АККИНСКИЙ ДИАЛЕКТ 

ЧЕНЛЕРГ 

Цхьа сйесак-хавлни хьуьнчахала бонча Шашлой" невкъахала шийн 

*аьтак ийцана денн цТа тТош. Цхьа ча дуьхьар Ййаьлни цуна. 
— Д!айахийтахьара ахь суо! — авлнд сйесака чане, 
— Иохийтарг йац ас! — авлнд ченуо, куорта а лестош. 

ТГекхийтана, схьалаьжана, гитуьйхана, варшашкахала, кТуондаш 

ехала бигана цхьана харн" чу тийсамб ченуо нйш. КИаьткана «Чен- 

лерг» зьлна ще тилни чено. Х1ар денна багахь джижиг кхуьйхьаш, кхо- 
баш хавлнаб ченуо нана а, кГаьтак а. 

— И вайна джижиг кхуьйхьаш бнез куоге, даккхийн лергаш до- 

наш, вай" цГаг!а эхарг ХТун йа? — аьлна хаьттанд Ченлерга шнийн наь- 

не, ша куобавоьлна, муот а Тавмана воккха хаьлча. 

— Хьаьт да ва иза,—-аьлна, забар йини навас. 

— Да кола бнъ куог а бонаш, даккхийн лергаш а донаш? Ван ни 

‹ен да,—аьлнд Ченлерга. 
— Сус дез ца ош йонаш, ницкъах гитуьйхана, йалийни цу ченуо 

хьуо а карахь. ХШетахь дуьне цхьана даьхаш да вай у чуохь,—авлнд 

нанас. 
— Аси ча йийча, цТа йаха хеарг дарий хьубна? — авлна, хавттанд 

Ченлерга. 
— Хеарг дара суона, — нанас авлча, ча йзгГа йонча луьхьар а ва- 

хана. куолла ТШийхьа дГалечкъана Гаьш хавлнув кТаьтак. 
ИЯнена схьакхаьчани ча, багахь джижиг, донаш. Куолла тТийхьара 

схьаэккхана, диг туйхана охьайилни Ченлерга ча. ТЛаккха шийн нана 
за ийцана, ща а виена, цахь ваьхаш Таш хавлнув кТаьтак. Биераша 
«Ченлерг» охаш техбеттамаш беш хаьлмб цуна. 
— Нагахь суо дарлахь, ас йар йуьрт йерриг хТеллакйнйрг йа. Шу- 

на буохам ба" лаац субна. Суо Тац шуна йуккъехь. Суо д1аго. Шу 
маршаайла! — юьртан тхьамданашка а аьлна, цхьана йоккхача хьуь- 

на чухала дГаваханув Ченлерг. 

Д1аэхаш, эхаш дуккха а гавна ваьлча, цхьана хьалдонча элана 
те кхаьчанув кГаьтак. 

— Берхалуо уьйций ахь? — аьлна, хавттанд цунга Ченлерга. 
— Ял мел йоккха ахь? — авлид элуо. 
— Яа= х[искал а, ейуха бедар а хаьлчахьана тоарг да суона-м,— 

зьлна, джуоп делнд Ченлерга. 
— Сэъавуола,— авлна, карта вигнув пуб кГаьтак. 
Дукха ха" Йалале элуо аьлнд: 
— Ченлерг, дечак кхачаделнд вайн, вайна дечке гТахьара хьуо. 

Дуо бедан чуохь серчи а, арахь ворда а Йа хьубна. 
— Дзаьра “Туьрг ва-кх. Ахь авлнарг данза ваврг вий суо? — аьлна, 

дечке ваханув Ченлерг. 
ПЛоккхача хьуьнах дТакхаьчана, пепанш йухдохаш, т1екТел дуьх- 

каш, боккха мухь а бнийна, бса а тесана, ийш схьатакхийнд цуо. Ша 
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юьрта юккъе кхавчча, цхьанне" карт-кав 1оташ, вукхана" бедана мТаью 
харцош, эла" карта уьйзанд Ченлерга дечак. 

— Ва, эла, — авлна, кхийкханув Ченлерг, 
— Ва-вай! — авлна, куорнехала арахьаьжнув эла. 
— Ас диен хьуона дечак, ахь х[инца даккха хьайна, — аьлнд кТаь- 

така. 
Эла шШоГМа цецваьлнув, Ченлерг нштта ницкъал саг вий а хайна- 

кхиеравелнув. «Ма нищкъал саг ва йара, угГуо-м, ша дарлахь, ша йон- 

на юьрт а х{еллакйнйрг йа», авлна, Йара вива* дарманш лаха араваьл- 
нув эла. 

Ша говрана те а хайна, шйин шед мел кхочхала нахе хиттирах, 
цхьанннена а хайна дац’Ченлерг вива“ вона дарма. Теххьара, эвла 
пистехь йзьхаш йонча цхьана Джийра-Бабас аьлнл элне: 

— Дуб гуча ламан т!ийхьахь цхьа серамк ба хьуона, цу серам- 
кехь хьайн ши шай диекхар да але, и диеха вахийта Ченлерг. Цу се- 
рамкуо юхавойтарг вац, хьуона, низа, 

ТГаккха элуо, ща а виена, Ченлерге аьлнд: 
— Ченлерг, д1уо гуча ламан тГийхьахь ббнча серамкехь ши шай 

днекхар да сен, и лийхана ваг[ахьара хьуо. 
— Даьр вагТарг ва-кх. Ахь авлнарг данза ваьрг Вий су0? — аьл- 

на, Ченлерг, араваьлна, серамк бонча ваханув. 
Ченлерг ламан те ваьлча, дечкаш дохаш цхьа саг а карийна, пуна 

те ваханув: 
— Ассалам-[алайкам! — аьлна, салам делнд Ченлерга. 
— Ва!алайкам-салам! Ахь х!ун лнело,, мехка вбца хьаша? — 

зьлна, хавттанд воккхача сага. Шийга деча хаттарна джуоп а ца ле. 

и д!уб гуш бона буьйра хГу" буьйра ба? — аьлна, хаьттанд Ченлерга. 
-- рамка бТаь" ба,—аьлна, джуоп делнд воккхача сага. 
— Та д[уб гуш йона сийна меттак хГу“ меттак Йа? — авлнд 

кТаьтака. 
— И серамк чуохь бона Там ба,—-авлнд воккхача сага. 
— Та хьуь" сенна гуш йерг хТун йа? 
— Цу серамка" кхес Ва. 
— Та дуб гуш йона ще х№* ще йа? 
— Пу серамкуо, цергаш вовших хьакхийча, туьйсаш дона суьй- 

наш да. | 
ТГаккха Ченлерг ваханув буьйрн ча, серамк бонча. 
— Хей, серамк! — аьлнд Ченлерга. 
— ХГуз оха ахь? — авлна, Инстхавлмб серамк. 
— Хьубна т[ехь шийз ши шай да бхара элуо, н схьада" вайтануе: 

суо,— авлнд кТаьтака. 
— Д!авала, кант! Хьаша ва аьлна вуьта аса хьуо. Хьаша ваца- 

хьара, хезрг дара хьубна!—авлнд серамкуо. 
— Ас хьуога и дийцац, схьалеве бала чахка ши шай! — аьлна, т[е- 

чевхануе Ченлерг. 
Цергаш вовших а хьакхийна, чукхоссабелмб серамк. Катуьйхана 

кхес схьа а лбцаш, цуна те вавлнув Ченлерг. ТТара а детташ, те а хай- 
на, серамк эла" карта бнгана, куоре уоттиймб Ченлерга. 
— АГей, эла! — кхийкханув Ченлерг- 
— Ва-вай! — авлна, куорнехала арахьаьжнув эла. 

— Суона даккха лац УГПангара ши шай. Жьайна даккхалахь, хьаь 
даккха, — авлид Ченлерга. 
— Лабаккхалахь, дГабаккхалахь! Хьёь балллинча д!абигалахь! 

— авлнд кхнеравелнча элуо 
— Даьр лнеларг вацара суо йара д!а-схьа ийцана-м,—авлна, лас- 

тийна т!ара а туьйхана. ша биенча дТахьажиймб Ченлерга серамк. Цул 

т[ехьа вар ламана тШийхьа эккхамб серамк, Ченлергах кхнерабелна. 
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Эла кхиен а чТогГа Ченлергах кхнеравелна, юха а Джийра-Баба 
Конча ваханув. 
— УМинца ху" да" диеза тие ас? Серамк а балош ма вне* и — 

аълнд элуо. 
— ЛШуо хьуьн чохь цхьа йнешап да хьубна, цуна техь хьайн" ши 

гирда хьайкТаш йа, але, ийш Нан вахнйта ахь. Инешануо юхавойтарг 
вац, хьубна, иза,— аьлна, хнехар дийнд Джийра-Бабас. 

Элуо, Ша ‘а внена, авлид, Ченлерге: 
— Ченлерг, дТуо хьуьн чуохь донча йнешапехь сен цхьа-ши гирда 

хьайкГат йа. Ийш йнхана ваг!ахьара хьуо. 
— Даьр вагГарг ва-кх. Ахь аьлнарг данза ваьрг вий суо?—аьлна, 

ваханув Ченлерг ннешап донча. : 
— Мей, йнешап! — авлна Ченлерга шШогШа туьйхича, куориехала 

арахьаьжна, л!акхарча цГага а эккхана, сехха цергих кхнераг хьне- 
кха лоладелнд инешап. 

— Арадала, йнешап! — авлна, щШог]а туьйханд Ченлерга юха а. 
— Ахь хГун оха? — авлна, джуоп делнд йнешануо, ара а долаш. 
— Хьуона техь ши гирда хьайкТаш йа охаш вайтанув суо элуо, 

ийш схьайахьаш вуола аьлна. : 
ТТаккха цергаш вовшнх а хьиекхош, Ченлергана Тетасаделнд йне- 

шап. Катуьйхана беч[кТанаш а лаьцана, девчи" тхава кел а дигана, 
ша ехала те а хайна, эла" карта дГаваханув Ченлерг. 

— Хей, эла! — аьлна. кхийкханув яра. 
— Ва-вай!—зьлна, кубрнехала арахьаьжнув Эла. й 
— Субна ууо схьаяла тигац хьайкТаш. Ахь хьёь йаха, хьай* уг[а- 

на ехь Налахь,—авлна, куоре дГауоттннл йнешал. 
— ДТадаккхалахь, дТадаккхалахь! Хьаь даллинча л!адигалахь! — 

аьлнд кхнеравелнча элуо. 
— Даьр лиеларг вацара суо йара д!а-схьа ийцана-м, — аьлна, т1а- 

ра а туьйхана, дЛахьажийнд йнешап Ченлерга. 
Цул техьа вар башламана т ийхьа эккханд йнешап, Ченлергах 

кхнераделна, 

Элуо лнелорг хайнча Ченлерга аьлнд цунга. 
— Хьаь" цагГахь йнанча хискала" а, Тейуьйханча бедра" а йуьхь 

ца йахьара, хьзаь" куорта схьа а баьккхана, цу хьаькхах улларг бара 
ае. Суо хьуоца кхе" Тийрг вац,—аълна, хьуьнах л[аволавелнув Ченлере. 

Ша лнелочана дахковаьлна, тТехьаваьлна дийханд элуо: 
— Ма гГахьара хьуо, цихьана [и йрг дар вай, аьлна. 
— А-ах1, Ша ламарто йаьлнча меттахь 1а" лийг вац суд. Дао 

суо‚— авлна вахана цу хьуьнчахала лнелаш, ихьана кха сагана т[е- 
кхаьчануе Ченлерг. 

Ассалам-[алайкам! Х]у" нах да шу? — аьлна хавттанд царга 
Ченлерга, ы 

— Вз[алайкам-салам! Абарг нах да тхуо, — авлнд нара. 

— Суда ва-кх абарг,—авлнл Ченлерга. 
— Далахь цхьана [а" диез-кха вай, — авлнд кха сага. 
Царах кхийтана, царца Таыш хавлнув Ченлерг. Цхьана  днйнахь 

цаъ цахь а витана, вужаш талла бахамб, шайца Ченлерг а вонаш. 

— Тхуо ща далие джижаг тасе, галнаш а Йеве, Тевлахь, — авлна 

иТахь висанчанга. 
Джижаг а тесана, галнаш а йнйна йара Таьш вонча хаьнахь: 
— Хей! — аьлнд арахь пхьаммуо. 
— Вай! — аьлна, араваьлнув яра саг. 
— Ассалам-Галайкам! — авлнд, астахча пхьагална те хайна виена- 

ча астахча наьртуо. 
— Ва[алайкам-салам! Вуосса охьа,— авлнд цийна дас. 
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— Вуссарг ва даьр суо-м, ахь вуосса аьлча а, ма вубсса аьлча а, — зьлна, охьавоьссана, чувахана, охьахайнув астах наврт ший" астахча 
пхьагалине цхьана. 

Галнаш схьа а Йзьхана, Шийна да джижагах пхн дакъа деш вад- 
лаш, хусамдаьга наьртуо хаьттанд: 

Хьуо хГу" деш ва? 
— Даваханарг кхоъ ва, вай шнъ ва; пхи дакъа дора аса-м— 

аьлнд бухарча сага. 
— Ава" пхн дакъа-м хаъцара суона,—аьлна, катуьйхана пкьагала 

цТоганах мирз а баьккхана, щийна да таПнийна юккънерача богГамах 
дТа вихканув наьртуо. ТШаккха схьаийцана джижаг-галнаш кхавллана 
д1а а йахийтана. айббийна чуорпи Йай те а мелна, шийн астахча 
пхьалгална те а хьайна, ваьлна дГаваханув астах наьрт. 

ЦТийна да, лГаветтавелна, схьаветтавелна, халла васта а велна, яй а билна, цГагГа ннив а хьаькхна, юха Ще а латнийна, яй а оьллана, 
дЛавнжнув. Таллабахарнаш, Ченлерг а т[ехь, цГа баьхкамб. 

— Ахь хТу" до внжана? — аьлна, хаьттанд Ченлерга у цГахь ви- 
санчанга, 

— Гайг лезаш внжана вара суо-м,—аьлна, джуоп делнд бухарчуо. 
ШолгТача днйнахь кхе" цаъ ц!ахь витана. талла бахамб йнш. ЦТахь 

виснарг яй кхахкийна воллашехь, юха а внена схьакхавчанув наьрт. 
— Мей! — авлнд наьГар т[ехь. 
— Вай! — авлнд, аравзьлнча Шийна лас. 
— Ассалам-!алайкам! — авлнд наьртуо. 
— ВаГалайкам-салам! Вуосса охьз,-— авлнд шШийна дас. 
— Вуссарг ва даьр суо-м, ахь вуосса авлча а, ма вуосса аьлча а, — 

аьлна, охьавоьссана, чувахана охьахайнув астах наьрт шийн астах пхьагалцие цхьана. Ц]ийна да, яй охьабниллана, галнаш схьа а яьхана, 
джижагах ихи дакъа деш валлаш: 

— Ахь хГу! до? — аьлна, хаьттанд навртуо. 
— ДШавахнарг кхоъ ва, вай шиъ ва, пхн дакъа дора аса-м, — авлнд 

угГуо. 
— Хьа" пхн дакъа, ца дакъа-м хаъцара суона,— аьлна, катуьйха- 

на цТийна да схьа а лаьцана, пхьёгала цГоганах мирз а баьккхана, юк- къиерача бТогГамах къевлана дГавихкана, тТаккха схьзийнана джижаг- 
галнаш дГа а кхаьллана, айббнна чуорпи* яй те а мелна, шийн астах пхьагал"а те а хайна, вавлна дТаваханув астах наьрт. 

Д!аветтавелна, схьаветтавелна, васта а велна, яй а билна, цага нив а хьзькхана, ще а латийна, юха а яй а овллана, дИатевжанув щий- на да. Баьхкана ц[акхаьчамб таллабахнарш. 
— Ахь хГу" до, хьуо вижана ма Та? — аьлна, хаьттанд Ченлерга. 
— Куорта лезаш вижана Тара суо-м,— аьлнд угГуо. 
ТТаккха кхолгГача дийнахь вужаш талла а бахана. Ченлерг виса- нув Шахь. Ченлерг яй кхахкина вблаш: 
— ХШей!—аьлнд наьТар тТехь. 
— Вай!-авлна, араваьлнув Ченлерг. 
— Ассалам-[алайкам! 
— Ва!алайкам-салам! Охьавуосса,—авлнд Ченлерга. 
— Вуссарг ва даьр суо-м, ахь вуосса аьлча а. ма вуосса авлча а, — авлнд наьртуо. 
— Даьр вуссарг вац, ас ма вуосса аьлча-м!—зьлна, катуьйхана схьалийцана. астах наьрт а, астах пхьагал а чубигана, пхьатала иГога- нах мирзаш а даьхана, наьрт а; пхьагал а дЙадихкина, ший" галнаш шелйолийташ Тадьш хаьлнув Ченлерг, накъуости цГа баре хьуьйжаш. 

Баьхкана ц[а кхаьчамб таллабаханарш. 
— Хьа" гайг лазийтанарг яра варнй? — аьлнд Ченлерга сомара цГахь внсанчанга. 
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-— Вара,— авлнд цуо. 
— Сиехана хьа" куорта лазийтанарг яра варий? — аьлнд Ченлерга 

вукханга. 
— Вара, — аьлнд цуб а. 
— Далахь тубхе вива шайна яра х!инца, — авлнд Ченлерга. 
— Ма вивахьара аша суо, д!авахийтахьара! Кхе“ вагарг вацара 

сус, — аьлна дийханд наьртуо. 
— Угал ехьа у а ор хьай“ лар ма гайталахь. Хьуо хьаша ваца- 

хьара, аса куорта боккхарг бара хьаь*, — авлна, шийн астах пхьагална 
те а хаввийна, д[авахийтанув Ченлерга наьрт. 

Ченлергана цхьана дийнахь кхавреташ лиелаш, цхьа йаккхий” 
таланаш йайни хьуьн чуохь. Ша Ца внеча, хаьттанд цуо шийн накъу- 
осташка: Н 

— Ийш ху" гГаланаш Йа? — аьлна. 
— Цу Наланашкахь дукха ниц!къал наьрташ ба баьхаш, — аълнд 

накъуосташа. 
— Царгара н тГаланаш схьаяханза дуьне дуарг ма дац ас, -авлна 

хьевзанув Ченлерг. 
— Диттахьара ахь и ГГулкх. Цу чуохь баьхаш сов ниШкъал наьр- 

тайн ба, ихьанне — цхьа куорта, шолг!ача" — ши куорта, кхол?Тачая — 
кхуо куорта, везлгГачан — биъ куорта, пхиелгТачае—пхи куорта, ярхал- 
гГачан — ярх куорта, варалг[ача" — вар куорта, баралгТача" — бар ку- 
орта, ийсалгача"—ийс куорта бо"аш, ийс наьрт ва цу аланашкахь 
ваьхаш. Вайна къийсалийг дац царца, Ченлерг, — авлнд накъуосташа. 

— Ийш мел ницкъал нах хаьлча а, суо Тадийрг вап цутта ца вах- 

ча, — аьлна, ваханув яра наьрташ баьхача галанашка. ДЛакхаьчча, гЁз- 

ланаш наЫарш а йеллана лаьтташ карнйни Ченлергана, чуохь 
цаъа саг воцаш. Чуохь гуобаьккхана иттийна лавтташ ийс, знлбухар- 
тур а хавлнд. Вовших детташ, дика молха да хьуьйжаш, уггар дика цаъ 
хавржанд царих шийна. Цул Техьа, наь[ар т!ийхьа доккха уор а даьк- 
кхана, шийн знлбухар-тур буьйнахь а донаш наьар тТийхьа дГалеч!- 
къанув Ченлерг. Баьхкана наьрташ цТа кхаьчамб. Чуваг!а-ваг!ачана 
тур тухаш, ийсалгачана текхачналца уора чу эхийтамб нцуб ийш. 
ИйсалгГаверг, ши куорта тТехь а бувсаш, чуваханув. ТаПийна т[е тхав 
буьллаш, уор д1а а дуькъана, ший" ц[аьра нана а, дэнмийга воша а ва- 
лийна, цу г[ёланашка ваха охьахайнув Ченлерг. Ченлерг талла ваха- 
на вонаш, цхьана буса у ийс куорта бонча наьртан бедан чуохь бона 
гила, ший» дас узарш беш хаьзана, терсамб. ТТаккха дас уора чура 

схьакхийкхана, гилане аблнд: 

— Хьай" ла велна докъана бнварг! Хьаь" да леш ма лаьттий! 
Бедана дуьхьар туьхана лаьтта чхар накха туьхана кхоьссан дТа 

а Пахийтана, бнена уора те а оьттана, барг туьйхан туьйхана тхав дГа 
а кхоьссана, ший" Шога чудахийтана, оззнйна теваьккханув ийс куор- 
та бона наьрт. И хайна Ченлерга" вошалг цуна дуьхьар ваханув. 

— Ваши, ваши, цаъ мнера вона суб лойла хьзь*, ас буьл-буьлча 
миере куог буьлла балахь, — охаш, Ченлерг т1ехьахь а волаш, ярш уора 
Тех баьлна баг!аш, лечккъана Таьчара схьаэккхана, Ченлергах летта- 
нув наьрт. Ярш лнеташ, дзнмийгача вешас шийн вешийна кТел гум 
туьйсаш, наьртана кел хи дутташ хаьлнд, Т!еххьара а Ченлерга айвнй- 
на наьрт лаггиелаца лавттах а вахийтана, хьавззийна ши курота схьа 
а баьккхана, кхоьссана кхавллие* т{е бахийтамб. 

Ярш иТа кхаьвчча, дзнмийгача вешас аьлнл Ченлерге. 
— Вай нана хТинца къа" йелна а ЯагРа, цуна гГуо а хаьрг дара, 

хьубна нускал далуо" днезара вай, — аьлна. 
— Далорг-м дара вай... Шийл тоьлача кГантне миере ца лещ 
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цхьа йуоГ йа Тавржача-Хожи*. Иза мнере кхез йуо[ йац у мехкахь. ТТа 
Гавржача-Хожил вай тоьларг а дац,—аьлнд Ченлерга. 

— Суо вахийтахьара ахь, вашн, йуо] йалуо",—аьлна, дийханд дзн- 
мнйагача вешас, 

— Хьуо лароргвац [зьаржача-Хожих лата, ма гГахьара хьуо, — 
аьлнд Ченлерга, 

— Суо лалорг ва цунах лата, — аьлна, кечвелна, шнйи динна те а 
хайна, ваханув яра Тавржача-Хожих лата. Гош, цуна гГапуона те 
кхаьчча, чуваха" меттак луьйхаш яра лнелаш, г!аролуо гГапу а йнелла- 
на, чузахийтануа дзимга кант. 

— Ассалам-Галайкам, Тавржа-Хожа! Дика дагГалда хьуо ваьхача 
гГалийча. 

— ВаГалайкам-салам, дзимга кГант! Вуосса охьа. 
Охьавоьссана чуваханув дзиМга кКТант. р 
— Ахь хГу" лиеладора, хьуо лаа лиеларий?—аьлна, хавттанд Таьр- 

жача-Хожас. 
— Сус сай" вешийна хьаь" йуо| йнеха венув‚—аьлнд КТанта. 
— Па ас сай" йуоГ сайл летана тоьлначана. миере леш ма яций. 
— Летарг ва-кх далахь вай шие, — авлнд дзимгача канта. 
ТТаккха 1зьржача-Хожас вар шарахь Гахар бисана йет а бийна, я 

берраг чутесана, ихьа галий ахьар а хьакхийна, йет баа" хевжамб ярш. 
Яра кТант ц!а-шозза кхавлна валале, Тавржача-Хожас хьзьккхана дер- 
раг джижаг а, галнаш а йнана, хьалаэккхана, аьлнд: 

— Хынца летарг ва вай шие а! 
Хьалалерхана лата ярш. ТГаьржача-Хожас, хьавзийна „ант 

кТел а виллана, цунна лагах тур хьуьйкхаш валлаш, Чалий" ти- 
ера чу кхийкхана йуоГа ший* даьга аьлвд: 

— Ами, ма внвахьара ахь н кТант. ТТехье вуо" хаьг йонаш йа хьуо- 
на цуна. ТТаккха 1аьржача-Хожас, вахьа а вехьана, куотамий" б[аьна 
чу кхоьссанув и кГант. 

Ший* дзимийга воша цТа ван гГававелча, нхьа буохам хаьлна хаьрг 
ба цуна, — аьлна, сехха ший" юкъах герз а дихкана, месала куьда куьр- 
та а тиллана, ший* дннаа ваьлна, вешийна тТехьа дГаэккханув Ченлерг. 
Гош-гГош Таьржача-Хожин Тажи* биеша кхаьчнув яра. Охьабийгнарш 
говруо а буаш, тТехь мел берш ша а бузш, цу бнешахала чакхваьлнув 
Ченлерг. Гал!ин г!аролаша хаам биймб Гаьржача-Хоже: 

— Дохала вагГаш цаъ ма ва, бухахь мел болу аж биана говр 
ма йзьла", техь мел берг бнана ша ма ваьлае иза; мнйкхашца хьнй- 
заш кТГур ма ба, т1къама даьлна алхазар сенна, чахка бАаш дин ма ба 
цунна", — аьлна. 

Ченлерг, наы]| ца луьйхаш, ший" дин гТапубх тех оьккхийташ: 
— Ассалам-Галайкам! — аьлна, чуваьлнув. 
— Ваалайкам-салам! Вуосса охьа, — аьлнд Гавржача-Хожас. 
Охьавоьссана, чуваханув Ченлерг. 
— Ахь хГу" лнело, мехкан воца хьёша? Хьуо лаан лнеларий?—аьл- 

на, хаьттанд Тавржача-Хожас. Е 
— Суона диезаш х!ама дац. Суо лата вненув, — авлнд Ченлерга 
Туьйхана ГТахар йет бийна, цхьа галий ахьар а хьакхийна, ийш ер- 

раг кхахкийна хьараха а йихкана, йаа" хайнув йара шие а. Шеш джн- 
жаг-галнаш йнана даьлча, хьала лерхана вовшах летамб ийш. Ченлер- 
га, лавттах туьйхана, Гаьржа-Хожа лаггнелца лаьттах а вахийтана, лаг 
те зилбухар дилнд. Т!аккха Таьржа-Хожа днеха ваьлнув Ченлерге: 

— ДГудра йуоГ а йа хьубна, дГубчехь даьхни а да хьубна, сен куор- 
та ма баккхахьара ахь,— охаш, 

— Хьаь" йуо[ а хьашт йац, хьаь" даьхни а хьашт дац. Се" воша 
схьава субна. ТТаккха дийна вуьтарг ва аса хьуо,— авлнд Ченлерга. 
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Иза хавзанча йуо!а, йедана йахана, б]аьна чура схьаваьккхана, ди. 
ка лийча а лийчийна, т[е духар а дуьйхана, кечвина валийна, дТавел- нув Ченлерге дзимга кТант. 1авржа-Хожа, ша лаьттах схьаваьккхача, шийн йуо] а йелна, дерраг даьхнн хьарха а даьхана, ший" гаролашцие Ченлерг ваьхача галанашка ваханув. Кха днинахь, кха буса туой-лов- 
зар а днйна, юхабирзамб ийш. 

Ченлерг а, цуна" воша а, нускал а, нана а бавхаш бисамб. 

Дагестанская АССР, Хасавюрт, 
совхоз имени Х. Нуралилова, 

Ябдулганидов Джабраил Арелахановия, 58 лет. 

ЧЕБЕРЛОЕВСКИЙ ДИАЛЕКТ 

ЧЕНЛАРИГ 

Цхьа зудон хилле хьунечухоло болочо ашлойн новкъахоло, шен кТанат а эцне, ден [а йодеш. Цхьа ча духьел ялле цунна, 
— ЛД! аяхайтахьйра ахь суо! — алле зудочуо чане, 
— Яхайтур яц ас! — алле чануо, куорта а лестош. 
ТТекхетте схьаланцне, гитуохне, варшешкехоло, бердеш техоло бигне, цхьану харай чу тийсине чануо авш. КТантена «Ченлариг» алле Ще тиллине чануо. Х1ар денна багахь джижиг а кхехьуш, кхабуш хил- ле чануо нана а, кТанат а, 
— А вайна джижаг кхехьуш биъ когге, данкхайн ларгашше долош, вайн ц]а чу нхориг хПун ю? — аьлле, хаттине Ченларга шен нёне, ша 

куогавалле, мотт а Гамене, воккхо хилче. 
— Хьен да ву аз, — алле, забар йнне нанас. 
— Да хил биъ куог а болош, даккхайн ларгеш а долош? Вац аз сен да, — алле Ченларга. 
— Суо дён Ша йбдеш йолош, ницкъух гитохне, ялойне цуб ча, суо, хьуо а карехь. ХТатехь донни цхьани дахеш ду вай хГакху чухь, — ал- ле нанас, 
— Аса ча ййче, ца яха хаур дарай хьубна? — алле, хаттине Чен- ларга. 
— Хаур дара судна, — нанас алче, ча яг]о йолочо духьел а вахане, куоллу т1ехьа дГалачкъене Пеш хилле канат. Еэне схьакхачче ча, ба- гахь джижиг долош. Куоллу т16хьёре схьаэккхине, диг туохне вахьз- йнллине Ченларга ча. ТТаккха шен яАна а эцне ц[а а веэне, цТахь ва- хеш [ешщ хилле кТанат, Бёреша «Ченларнг» бахуш т1ехбеттомеш беш хнлле цунна, 
— Нагахь суо дарлохь, ас х1ара юрт ярриг хГаллакьеръю. Шуна бубхом бан ца лез субна. Суо ца Па шуна юккъехь. Суо дТавбде. Шу марша Тойло! — юртен тхьамданишке а злле, цхьану Йоккхочо хьуне чухоло дГавахене Ченларнг. 
ДТанхощ, нхош, дуккха а гани валче, цхьану хьалдолочу алена текхачне кТанат. 
— Балхилуо эцуй ахь? — алле хаттине пунге Ченларга. — Ял мел яккхо ахь? — алле аленуо. 
— Ла сискал а, Таюха бадир а хилчехьанни тузр ду субна-ме, — &лле, джуоп далле Ченларга. : 
— Схьавбла,— алле, карте вигне цуо кТанат. 
Дукха хан ялале аленуо алле: 
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— Ченларнг, дачиг кхачойне, вайна дачке гохьйра хьуо. Дохьуо 

бржодой чухь старчи а, ‚арахь вордон а ю хьубна. 

— ̀Дер. Нор ву-кх. Ахь аллериг дази" вар вуй суо?—алле, дачке ва- 

хане, Ченларяг. 
Ри "Иоккхочо хьунех д!акхачне, даккхайн папниш бухдахуш, ТекТел 
дахкуш\ 'боккхо мухь а бнне, со а тасне,. авш схьатокхойне цуб. Ша 
юрте юкъе кхачче, ихьанни” карт-кав &туш, воккуни" божолойн ма[иг 
харцош, ален карте озне Ченларга дачиг. 
„т Ва, але! — алле, кхайкхине Ченларяг. 

сити Ва-вай! — алле, куорехоло арахьажене але. 
‚‚=р Ас дез хьуона дачиг.-ахь Х1инци даккха хьайна, — алле кГаната. 
Але ч!агон цецвалле. Ченлариг иштти ницкъоло стаг вуй а хаъ- 

не, кхеровалле, «Ма ницкъоло стаг ву хХ{!ара; Х!акхуо-ме, ша дарлохь, 
ша йолло юрт а хГаллакьеръю», алле. хГара ве" дарбанаш лахае ара- 

валле але. 

Ша гаврена те а хаъне, шен шед мел кхачучохоло нахе хаттарух, 
цхьанна а хаъне дац Ченлариг венлун доло дарба. Техьереэ, авли Йнс- 
техь яхеш йолочо цхьану Ажери-Бабас алле алне. 

— Дольуо гучо лам ТШэхьа, цхьа сармак бу, хьубна; ацу сарма- 
кехь хьайн ши шай деёкхара ду але, а дниеха вахайта Ченлариг. Ацу 
сармакуо юхаваайтур вац хьуона, аз. 
и Траккха 'зленуо, ца ‘а виэне, Ченларге алле: 

— Ченларнг, дохьуо гучо лам тТихьа болочо сармакехь ши шай дб- 
кхара ду сен, а дехне ваТахьара ЬУО, 

Дер, ваг!ор. ву- кхе. Ахь йллериг дази" вар вуй су0?? — алле, 

УИ иг ‘аравалле, сармак болочо вахэне. 
АНИ, лам т1е ‘валёе, ‘Дачигеш дахуш цхьа стаг а коройне, цун- 

НЧ аВахьне. 
ИИ Осолом-Талайкум! — алле, солом далле Ченларга. 
' — ‚ВаТалайкум -солом! Ахь ХГун лелодо, махкин вацун хьаша?— 
Не’ ат{иНа воккхочо стага. Шеге дечу хаттарна джуоп а ца луш, а 
дохьуо гуш боло биеро хГун биеро 0у, алле, хаттине Ченларга. 

‚ Аз сармакен бен бу, — алле, джуоп далле воккхочо стага. 
"ТЫ? дохьуо гуш йоло снени маттиг хГун, маттиг ю? — алле КТа- ей ПИ 

на 

и "АЗ Цавмак” чухь боло’ Там. о = алле воккхочо стага. 
— Ткъа хьун байне гуш яриг хбун ю?° 
— Ацу сармакен кхес ю. 
= Ткьа’ дохьуб гуш йоло цГен хТун ю? 
— Ащу сармакуо паргеш вовшех. ‚хьокхойче, тийсуш доло сив- 

НЫ ду 
Ш Ченлариг вахэне биэрн чу, сармак болочо. 
— Хей, сармак! — алле Ченларга. 
Е Хын бахо ахь? — алле, бистхнлле сармак. 
— Хьубна техь шиён ши шай ду бахоро аленуо, аз схьадан ваай- 

ин суо, — алле кТаната, 
‚ — Д1авала, канат! Хьаша ву алле вито.ас хьуо. Хьйша вацахьара, 

ур дара хьуона! — алле сармакуо; 
` — Ас хьуфга`а ца дийцо, схьалое бала чахкин ши шай! — алле, т[е- 

чавхене Ченларнг, 
° Царгеш вовшох а хьокхойне, чукхоссобалле сармак. Катохне кхес 
схьа а лацуш, цунна Мевалле Ченлариг. ТТара а диеттеш, т[е а хаъне, 
сармак алей картие бигне, куоре хГуоттойне Ченларга. 

— Мей, але! — кхайкхине Ченлариг. 
— Ва-вай! — алле, куорехоло, арахьажене. але. 
— Судге даккхо ца ло хГакуунгере ши шай. Хьайге даккхолохь, ай- 

хьа даккха, — алле Ченларга. ИР 
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— ДТабаккхалехь, дабаккхалехь! Айхьа ̀баллойнычо. драбига- 
лехь! — алле, кхероваллечо дленуо. 

— ЛЗр лиёлер вацара суо ХТара, хьуёна, дГай-схьай ‘и эмэ,— 
алле, лостойне тара а туохне, ша беъэнечо дТахьожбйне енларга 
сармак. 

Цул диэхьа ворх! башламуна т!иЭхьа эккхинз сёрмак, Ченларгех 
кхиэробалле. очка 

Але кхан а ч1агон кхиеровалле Ченл аргех, юха а Джибри-Баба 
йолочо вахене, 
— ХГанци хГун дан диёзе‘те ас? Сармак а балош ма виз. а,—алле 

аленуо. 
— Дохьуб хьуне чухь цхьа йиЭшап ду хувона, цунна ‚ Техь хъайн ШИ 

герди хьажюеш ю, зле, авш йан вахайта ахь. Анэшапуо юхаваайтур 
вац, хьуона, аз, — алле, хьёхара динё Джери-Бабас. 

Аленуо, ц!а а виэна, алле Ченларге. 
— Ченлариг, дохьуо хьуне‘чухь долочо йнэшапехь ‚сен хьа. ши 

герди хьажкеш ю. Авш Йиэхне ваг!ахьара хьуо. [а 
- Дер ваг!ор ву-кхе. Ахь аллериг дази" вар вуй суо? ря алде, 'ва- 

хене Ченлариг нэшап долочо. | и 
— Хей, изшап! — алле, Ченларга мубхь туохче, О ‚ара- 

хьажене, лакхарчу Ща чу а иэккхин, сиххия царгех гГТайракх хьнэкха 
долодалле йнэшан. 

— Арадала, Инэшап! — алле, муохь туохне Ченларга юха а. 
— Ахь Хун бахо? — алле, джуоп далле ИЭшапуо, Ара а далущ, 
— Хьубна техь ши герди хьажеш ю бахуш, ваайтине суо аленуо, 

авш схьаяхьаш вубла алле. | 
'Паккха царгеш вовшох а хьнэкхош, Ченларгена тПетоссадалле 

йэшап, : ыы 
Катохне кТажареш а лацне, дорчийн тхав «ел а дигне, ша, т16холо 

те а хаъне, ален карте д1авахане Ченларнг. 
— Хей, але! — алле, кхайкхине хара. 
— Ва-вай! — алле, кубрехоло йрахьажене але. 
— Субна кхуо схьаяла ца тиго хьажюен. Ахь айхьа Яха, хьайн 

кхунна тГехь елехь, — алле, куоре дГахьуоттойне йэшан, 
— ДМадаккхалехь. д{адаккхалехь! Айхьа даллойночо дЛадига- 

лехь| — алле кхнероваллечо аленуо. 

— Дер лелер вацара суо, хьуона, хТара дТай-схьай эцнемэ ‚—алле, 
тара а туохне, дГахьожойне йэЭшап Ченларга. 

Цул Пехьэ ворх] башламуна т[иэхьа’ нэккхине, Ченларгех. кхиэро- 
далле, нэшап. 

Аленуо лизлориг хаънено Ченларга алле цунге; 
— Хьен Ша чухь яънечо саскилен а, еюхнечо бадирен а юхь да 

похьара, хьен куорта схьа а баккхнне, ацу хьакхуних оллур бара 
Суо хьубще кхе 1ер вац, — алле, хьунехь д1аволовалле Чен. 
ларнг, 

Ша лёлойнечона дохковалле, Ченларгена тТехьевёлле, дан ‚ 8ле- 
нуо: ма гГубхьара хьуо, цхьани Шер дара вай, — алле. 

— ХГан-хТан, цкъе ямартлуо яллечо маттихь Тиблур вац суо. “ДГа- 
вбде суо, — алле, вахене, ацу хьунечухоло либлеш, кхаз САГА т[е- 
КХаЧНЕ Ченла ринг. 

— Осолом-алайкум! Хун нах бу шу? — алле, хаттине царге Чен- 
ларга, 

— ВаГалайкум-солом! Абуриг нах бу тхуо, — алле цара. 
— Суоа ву-кхе абурнг, — алле Ченларга. Я 

— Делехь цхьани [нен дибзе-кхе вай, — алле кхаа стага. 

Цаёрах кхетте, царце 1еш хилле Ченлариг. Цхьану денихь, ца\ щТахь 
а витене, вуйш талла бахене, шайце Ченлариг а волош. 
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— Тхус щШа дахкале джижиг а тассе, галаниш а йей Шмелехь,—ал- 
ле цГахь внссенечонге. 

Джнжиг а тасснне, галаниш а йнне, хара 1еш волочо ханихь: 
— ЖМей! — алле арахь цхьаммуо. 
— Вай| — алле, аравалле хГара стаг. 
— Осолом-[алайкум! — алле астхачо пхьагалена т[еэ хаъне виэне- 

чо астхачо нартуо. 
— Ва[алайкум-солом! Вуосса вахьа, — алле Шиенин дас. 
— Вуоссур ву дёр, суо-ме, ахь вуосса алче э, ма вуосса алче э.— 

алле, вахьавуоссене, чувахене астха нарт, шен астхачо пхьагалецоь 
цхьанн. Галаниш схьа а яхне, джижигех пхи дакъа деш Шненнн да 
валлош, хГусомен дёге нартуо хаттине: 

— Хьуо хГун деш ву? 
— ДМавахенернг кхоъ ву, вайши шиъ ву, ахи дакъа дора ас-мэ, — 

алле бухерчо стага. 
— Хьен пхи дакъа-ме ца хээра субна, — алле, катохне пхьагален 

цТогуних мерз а баккхине, тоПоне юккъерчо б[4омех д1авехкине шШи- 
енин да. Т!аккха схьаэцне джижиг-галаниш кхаллине да а яхайтине, 
эйбине чуорпайн яй т[е э малле, шен астхачу пхьагалена т[е э хаъне, 
валле дГавахенэ астха нарт. 

ЦТнёнин да д1аветтавалле, схьаветтавалле, хала васто а валле, яй 
а бнлене, ца чу нуй а хьакхне, юха Ще э лотойне, яй а уоллине, дГавн- 
жене. Таллабахенернш, Ченлариг а техь, цГа бахкене, 
— Ахь хТун до, вижене Гиллош? — алле, хаттине Ченларга хокху 

цТахь виссенечонге, 
— Гай лазуш внженера суо-ме, — алле, джуоп далле бухерчуо. 
Шоллоочо денихь, кхен цхьзъ цГахь а вятене, талла бахене авш 

ЦТахь виссенериг яй кхехкойне валлушехьа, юха а веэне схьакхачне 
нарт. 
— ЖМей! — алле наТар тГехь. 
— Вай! — алле араваллечо Шиненин дас. 
— Осолом-[алайкум! — алле нартуо. 
— Ва!алайкум-солом! Вуосса вахьа, — алле ц]ненин дас. 
— Вуоссур ву дер суом-ме, ахь вуосса алче э, ма вуосса алче э, — 

алле, вахьавуоссене, чувахене, вахьахеэне астха нарт  шен астхачо 
пхьагалэць цхьани. 

ЦТенин да яй вахьа а биллине, галаннш схьа а яхне, джижигех пхи 
дакъа деш валлош: 

— Ахь хШун дуо? — алле, хаттине нартуо. 
— ДМавахенериг кхоъ ву, вайши шиъ ву, пхи дакъа дора асме,— 

алле кхуо. 
— Хьен пхи дакъа, ца дакъа-ме ца хеэра субна, — алле, катохне 

цТеннин да схьалацне, пхъагален цТагуних мерз а баккхине юккъерчо 
бТагомех къавлине дТавехкине: т1Аккха схьаэцне джижиг-галаниш дТа 
а кхаллнне, айбине чуорпайн яй т[е э малле, шен астха пхьагалена те 
а хаъне, валле дГавахене астха нарт. 

ДТаветтавалле, схьаветтавалле, хала васто а валле, яй а билене Ша 
чу нуй а хьакхне, це а лотойне, юха а яй а уоллине, дГавижене ц16- 
нин да. Е 

Бахкене цТакхачне таллабахенерниш. 
— Ахь хГун дуо, хьуо вижене ма [илло? — алле, хаттине Ченларга. 
— Куорта лазуш виженера суо-ме, — алле кхуо. 
Паккха кхаолгГочо денихь, вуйш талла а бахене, Ченлариг виссене 

ЦГахь. Ченлариг яй кхехкойне валлуш: 
— Хей! — алле наГар т[ехь. 
— Вай, — алле, аравалле Ченларнг. 
— Оссолом-Талайкум! 
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— Ва!алайкум-солом! Вахьавуосса, — алле Ченларга. 
— Вуоссур ву дер суо-ме, ахь вуосса алче э, ма вуосса алче э, — 

алле нартуо. 
— Дер вуоссур вац, ас ма вуосса алче-ме! — алле, катохне, схьа- 

лацне, астха нарт, астха пхьагалей чудигне, пхьагален цТоганихи мер- 
зеш а дахне, нарт а, пхьёгал а да а дехкине, шен галаннш шелъялай- 
туш Леш хилле Ченларнг, накъостеш цГабахкаре хьнежуш, 

Бахкене ц!а кхачне талла баханерниш, 
— Льен гай лазайтинернг х1ара варай? — алле Ченларга стомур 

иГахь виссенечонга. 
— Варз, — алле цуо. 
— Селхану хьен куорта лазайтинериг хара варай? — алле Чен- 

ларга вокхунге. 
— Вара, — алле цуо а. 
— Делехь тубхе внё шайна хГара хТанци, — алле Ченларга. 
— Ма виехьара аша суо, дГавахайтахьйра! Кхен вагор вацара 

су0, — алле дехне нартуо. 
— АШакхул тПехье кху а ор хьайн лар ма гойталехь. Хьуо хьаша 

вацахьара, аса куорта баккхур бара хьен, — алле, шён астха пхьйгале- 
на Те э хобйне, дТавахайтине нарт Ченларга. 

Ченларгена цхьану денихь кхерстеш лиёлеш, цхьа яккхайн г1ала- 
ниш гуйне хьуне чухь. Ша цТавезче, хаттине цуб шен накъостешке, авш 
хГун г!аланиш ю, алле. 

— Ацу аланашкехь дукха ницкъалу нартеш бу бахеш, — алле на- 
къуостеша. 

— Царгере г1аланиш схьаяхзи дуне даур ма дац ас, — алле хьав- 
зене Ченларнг, 

— Литахьара ахь а гГуллакх. Ацу чухь бахеш ннзаре ницкъалу 
нартеш: бу, цхьанни — цхьа куорта, шолгочон — ши куорта, кхоолго- 
чон-кхуо куорта, виэлочон.бнъ куорта, пхизлочон — пхи куорта, 
ялхолгТочон — ялх куорта, ворх1елгочон — ворх! куорта, бархТолгТо- 
чон — барх! куорта, неселгочон — нес куорта болош, исс нарт ву 
ацу г1аланашкехь вахеш. Вайга къийсолур дац царце, Ченлариг, — ал- 
ле накъостеша. 

— Авш мел ницкъалу нах хилче э, суо 1елур вац циге ца вахече, — 
алле, вахене хГара нартеш бахечо г[аланашке. 

ДУакханне, г!аланнш на[арнш елла а еллнне латтеш корбйне Чен- 
ларгена. чухь цхьа а стаг а вацуш. Чухь губбаккхние хуоттойне лат- 
теш нсс зилбухар а хилле, Вовшох деттеш, дики" милаху ду хьиежуш, 
иггур дикин цхьаъ харжине царахи шнена. ТТаккха наГар т[ёхьа док- 
кхо уор даккхине, шен зилбухар тур буйнихь а долош, наГару т[&хьа 
дГалачкъене Ченлариг. Бахкене нартеш за кхачне. Чуваго-вагочонна 
тур тубхуш, нсселгочонна тШекхаччалац уор чу нхайтине цуб авш. Ис- 
солгониг, ши куорта техь а биссуш чу вахене. ТоПойне тхав тил- 
луш, уор дТа а лукъне, шен царе нана а, джама вошо о далбйне, ацу 
гГаланишке ваха вахьахаъне Ченларнг, 

Ченлариг талла вахене волош, цхьану бусу, хХГакху исс куорта бо- 
лочо нартн божолоу чухь боло гила, шен дас узареш беш хазене, тарсе- 
не; тТаккха дас уорчуре схьъакхайкхине, гилане аэлле; 

— Хьайн да валле дакъна бёриг! Хьен да лыш ма латте! 
Божолой" духьел туохне латта чхар, накха туохне кхоссине дГа а 

бахайтнне, бнэне уор т[е хГуоттене, барнг туохне-туохне, тхав дТакхос- 
сине, шен цТагу чу а дахайтине, уоззойне тТеваккхине исс куорта боло 
нарт. Аз хаъне Ченларген джамаху волон вошо цунна духьел вахене, 

— Вошо, вошо, ихьат, бен ва цу суо луойло хьен, ас бниллу бнллучо 
бен куог биллу белехь, — бахуш, Ченлариг техье а волош. хГаруш уоб 
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Шех бавлле бауш, лачкъене Течоре схьзэккхине, Ченларгех латте 

нарт. Х!аруш лнеташ, джамачу вошос шен вашина кТел гум тийсуш, 
нартена кТел хи диттуш хилле. ТМеххьере э Ченларга айбине нарт лак- 

кешкец латтих а вахайтине, хьаввзойне ши куорта схьа а баккхине, 
кхуоссине кхелли т!е бахайтине. 

ХТаруш цГа кхачче, джамачу вошос алле Ченларге: 
— Вайн нана хТанци къанъялле а Яго, цунна ГГуо а хир дара, 

хьубна нускал далон днезара вай, — алле. 
— Далор-м дара вай... Шел туоллечу кТанте бен ца луш ихьа йуо! 

ю Таржичо-Хожайн. Аз бен кхен йуоГ яц хТакху махкихь. Ткъа Гаржичо- 

Хожайл вай туолер а дац, — алле Ченларга. 
— Суо вахайтахьара ахь, вошо, йуо! ялуо", — алле, дехне джама- 

че вошос. 
— Хьуо ларор вац Таржичо-Хожайх лата, ма гТуохьаёра хьуо,— 

алле Ченларга. 
— Суо ларор ву цуних лата, — алле, кечвалле, шен дине те э хаъ- 

не, вахене хТара Таржичо-Хожайх лата. Водеш, цунин г1апу те э кхач- 

че, чуваха маттиг лёхуш хТара лиелеш, Г1аролуо г!ап а еллине, чу ва- 
хайтине, 

— Осолом-алайкум Гаржи-Хожа! Дикин дагойло хьуо вахечо г[а- 

лай чу. 
— Ва!злайкум-солом, джама кГанат! Вуосса вахьа. 
Вахьавуоссене, чувахене джама кГанат. 
— Ахь Хун лнелодбра? Хьуо лаа лелерай? — алле, хаттине 1ар- 

жичо-Хожас. 
— Суо сайн вашина хьен йуо! йёха виЭне, — алле кТаната. 

— Ткъа ас сайн йуоТ латте сайл туоллечонге бен луш ма яц, 

— Латер ву-кхе вайшн делехь, — алле джамачо кТаната. 

Т!аккха !аржичо-Хожас туохне ворх! шарахь !@хер биссен етт а 
бийне, а барриг чу а тасснне, цхьа галай ахьар а хьокхойне, етт баа" 

хавжене хПаруш. Хара кГанат цкъе-шаззу кхаллине валале, Таржичо- 

Хожас хьакхне дарриг джнжиг а, галаниш а даъне, хьалаэккхине алле: 
— ХШанци латер ву-кх вайши! 
Хьалаэккхин лата волле хХ!ара шнъ! 1аржичо-Хожас хьавзойне кТа- 

нат кТел а виллине, цунин лакТух тур хьёкхуш валлош, г!алайтиёре чу 
кхайкхине йуо[а шен дёге алле: 

— Дада, ма внехьара ахь а кТанат. ТТехьё вубн хир йолош ю, хьуб- 

на, цунин! 
ТТаккха Таржичо-Хожас вахьа" а вахьне, кубтомен буне чу кхуос- 

сине кТанат . 
Шен джаме вошо ца ван хьне валче, ихьа бубхом хилле хир бу 

пунна, алле, сихи" шен дин а кечбине, шен герз юкъех а дехкине, маси- 
лн куйн куорти и тиллине, шен дине э валле, вашина техье дТаэккхине 

Ченлариг. Водеш, водеш Таржичо-Хожайн Тажин беша кхачне хТара. 

Вахьаиэгуриш гавруо а бауш, 1ехь мел барнш ша а бауш, ацу бешехо- 

ло чакхвалле Ченлариг. ГИалайн “аролаша хоом бине [аржичо-Хоже. 

— Дохьудхоло вагош цхьаъ-ма ву, бухехь мел барнг баъне гавр 

ма яле, ТТехь мел бариг баъне ша ма вале аз; мийкхешие хьийзеш 

кТур ма бу, тПаму далле алхазур санне, чахки багош ди” а ма бу цу- 

нин, — алле. 

— Делехь аз дикинна ва ош вац шуна. Ницкъалу стаг ву шуна,— 
алле, вуохне хьавзене Таржин-Хожа. 

Вахене г1апу те кхачне Ченлариг. Не! ца лёхуш, шен дин г1апух 

Тех эккхайтуш: 
— Осолом-[алайкум! — алле, чувалле Ченларнг. 
— ВаТалайкум-солом! Вуосса вахьа, — алле [аржичо-Хожас. 

Вахьавуоссене, чувахене Ченлариг. 

184 



— Азхь Хун лёлодуо, махкин вацу хьёша? Хьуо лаа леларай? — 
алле, хаттине 1аржичо-Хожас. 
— (Судна диезеш хПума дац. Суо лата визне, — алле Ченларга. 
Туохне Гахер отт а бийна, цхьа галай ахьар а хьокхойне, авш яррниг 

а кхехкене хьалха а яхкине, яан хаъне хГара шиъ. Шешши джижиг-га- 
ланиш даъне валче, хьалаэккхние вовшох латте. Ченларга, латтих пуох- 
не, Таржи-Хожа лаешкиеп латтнх а вахайтине, лаеш т!е знлбухар 

хГоттойне. 
Таржи-Хожа диёха валле Ченларге: 
— Дохьуд йуо[ а ю хьуона, дахьа дахни а ду хьубна, Сен куорта 

ма баккхахьара ахь! — бахуш. 
— Хьен йуоГ а хьашт яц, хьен дахни а хьашт дан. Сен вошо схва- 

ва субна, таккха денн витур ву ас хьуо,—алле Ченларга. 
Аз хазнечо йуо[а. ядде яхене, кубтомен буне чура схьаваккхине, 

днкин лийчовние, те духар а духине, кечвнне, валойне, дТавалле Чен- 
ларге джама кГанат. Гаржн-Хожа ша латтихи схъаваккхиче, шен йуо| 
а ялле, ларрнг дахнн хьалха а дахне, шен гГаролешце Ченлариг вахе- 
чо Галанншке вахене, Кхаа деннххье, кхаа бусе туой-ловзар а дине, 
юхаберзине авш. Ченларнг а, цунин вошо а, нускул а, нана а марзнчо 
безомеце дахеш диссене шайн г!алахь. 

Чечено-Ингушекая АССР. е. Макажа. 
Карасев Неаж, 30 лет. 

Медвежье ухо 

Одна женщина шла со своим сыном по лесной тропинке домой к 
отцу. Навстречу ей показался медведь. 
— Пожалуйста, — обратнлась женщина к медведю, — пропусти 

меня! 
— Не пропущу! — сказал медведь, мотая головой. 
Он схватил женщину с мальчиком, закинул их себе на спину ин 

понес через лес, обрывы н кусты к себе в пещеру. Мальчика медведь. 
назвал м хо. Ему н его матери ежедневно он приносил мясо. 

-— Кто заходит Е нам в пещеру и приносит мясо? — спроснл маль- 

чнк, когда подрос. — У него четыре ноги, длинные уши... 
— Это твой отец, — пошутнла мать. 
— Разве у моего отца могут быть четыре ноги и такне уши? Нет, 

он не мой отец. 
— Когда я шла с тобой домой к отпу, этот медвель схватил нас н на» 

сильно притащил сюда, С тех пор вот мы и живем в этой пещере, 
— А еслн бы я убил этого медведя, нашла бы ты дорогу домой? — 

спросил Медвежье Ухо, 
— Конечна, нашла бы, — ответила мать. 
Тогда мальчнк, пританвшись за кустом, мимо которого медведь 

должен был возвращаться, стал поджидать (его). 

Через некоторое время мимо прошел медведь с куском мяса во 
рту. Медвежье Ухо выскочил из засады, ударнл медведя топором н 
свалил его. После этого мальчик со своей матерью вернулся ломой. 
Окружающие дети не давали мальчику покоя, дразня его: 

— Ухо! Уши! Эй, уши!.. 
— Я все ваше село уничтожу, еслн разозлюсь, — сказал мальчик 

1 Подстрочный перезол, 
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старшинам села. — Но я не хочу причинять вам такого зла. Лучше не быть мне здесь. Я уйду! — И мальчик Медвежье Ухо скрылся в лесу. 

Шел, шел Медвежье Ухо н набрел на поместье князя. — Не наймут лн здесь работника? — спросил Медвежье Ухо, оста- навливаясь у ворот. 

— Какую цену берешь?—спросил князь. 
— Чурек для еды да какую-нибудь одежду, если есть. Этого мне достаточно. 
— Ну хорошо, — сказал князь, повел мальчика в свое поместье и спросил: — Как тебя зовут? 
— Меня зовут Медвежье Ухо. 
— Так вот, Медвежье Ухо, привези дров. В стойле — волы, на дво- ре — арба, а вот ремни. 
— Хорошо, я доставлю дрова, но волы ин арба мне не нужны. Медвежье Ухо взял ремни и ушел. Он выкорчевал огромные чина- ры, сложил их, обвязал ремнями н поволок. Когда он вошел в село, од- ному хозяину сшиб ворота, другому — конюшню и втащил чинары в княжий двор. 
— Эй, князь! — крикнул мальчик. — Я прннес тебе дрова, а ты те- перь коли! 
Удивнлся князь такой снле Медвежьего Уха и испугался. «А что, — подумал он, — еслн этот мальчик разозлится, все мое се- ло уничтожит». —И пустился он искать средство, чтобы погубить мальчика. 
Долго разъезжал князь на своем коне, расспрашивая подвластных людей, но никто ничего ему посоветовать не мог. Наконец обратнлся он к одной старушке, проживавшей на окранне села. — Там, за горою, есть дракон, — сказала старушка. — Пошлн туда Медвежье Ухо и скажи, что дракон якобы должен тебе два пятака. Пусть он вернет долг. Если он так скажет, дракон не отпустит (его обратно. 

Возвратился князь домой н говорит мальчику: — Вот что, Медвежье Ухо! Сходн-ка за ту гору, там жнвет лракон. Он мне должен два пятака. Прннесн мой долг. 
— Хорошо, я схожу, — сказал Медвежье Ухо н отправился. Когда он поднялся на гору, увндел дровосека, 
— Здравствуй! — приветствовал он его. — Да будет счастье в тво- ем доме! 
— Здравствуй! — отвечал дравосек. — Что тебе надобно, чужезем- НЫЙ ГОСТЬ? 
— Что это за ложбина, которая там виднеется? — спросил Медве- жье Ухо. 
— Это пещера дракона. 
— А что там сннеет? 
— Это озеро, в котором живет дракон. 
— А над ним что темнеет? 
— Это грива дракона. 
— А что это за огонь сверкает? 
— Это взлетают искры, когда дракон скрипит зубами. 
После этого Медвежье Ухо спустнлся в пещеру, где находился дракон, и крикнул: 
— ЭЙ, дракон! 
— Что ты говоришь? — спросил дракон. 
— Князь прислал меня к тебе, чтоб ты вернул ему два пятака. 
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— Уходи, молодец! Ты — гость, а потому оставлю тебя неврели- 
мым, нначе узнал бы! — сказал дракон. 
— Я не 06 этом говорю с тобой. Скорее отдай долг! — повторнл 

Медвежье Ухо. 
Дракон, скрипнув зубами, набросился на Медвежье Ухо. А он схва- 

тил его за гриву, взобрался на него н, подгоняя ударами, направился 
ко двору князя. 

— Эй, князь! — крикнул Медвежье Ухо, 
— Что надо? — спросил князь н выглянул в окно, 
— Я не могу отобрать у дракона твон два пятака. Если сможешь. 

«ам отбериг. 
— Убери его! Убери скорее отсюда! — закричал князь. 
— Да не стану я таскаться с ним туда-сюда! — сказал Медвежье 

Ухо н, ударив дракона, отправил его туда, откуда привел. 
Испугался дракон н скрылся за семью горами, 

Князь пуще прежнего перетрусил и опять отправился к старушке, 
— Что мне делать? Медвежье Ухо и дракона пригнал ко мне!— 

«казал князь. 
— Вот в этом лесу живет страшная ведьма. Пошли его к ней, и 

пусть он скажет, что за ней есть твой долг — две меркн кукурузы, за 
которыми пришел от тебя. Ведьма его выслушает, но ничего не даст н 
обратно не отпустит, — посоветовала старуха. 

Князь вернулся домой н сказал Медвежьему Уху: 
— Вот там, в лесу, живет ведьма, Она должна мне две мерки ку- 

курузы. Так вот, сходи к ней и принеси их. 
— Хорошо, я схожу и выполню, но не так, как ты предлагаешь! — 

громко ответил Медвежье Ухо и пошел в лес. 
— ЭЙ, ведьма! — крикнул Медвежье Ухо. 
Ведьма выглянула в окно, потом оберкулась, схватила оселок н 

начала точить свон зубы. 
— Выходн, ведьма! — опять крикнул Медвежье Ухо. 
— Что тебе надобно? — громко спросила ведьма, выходя из своего. 

логова. 
— Меня прислал князь. Ты должна ему две меры кукурузы. От- 

дай! Я отнесу их! 
Ведьма заскрежетала острыми зубами н накинулась на Медвежье 

Ухо. Медвежье Ухо схватил ведьму за косу, приволок ее пол сарай, сел на нее верхом н направился ко двору князя. 
— Эй, князь! — крикнул Медвежье Ухо. 
— Что тебе? — выглянул князь в окно. 
— Ведьма не отдает мне кукурузу! — ответил Медвежье Ухо. — Ты 

сам забери, если она тебе должна! — И он подвел ведьму к окну, 
— Убери ее! Убери скорее! — крикнул напуганный князь. Отве- 

ди туда, откуда привел! 
— Ну да! Стану я таскаться туда-сюда! — рассердился Медвежье Ухо м, влепив оплеуху, прогнал ев. 
За семь гор, за дальние леса удрала ведьма, испугавшись Мед- 

вежьего Уха. 

Догадался Медвежье Ухо о замыслах князя и сказал ему: 
— Если бы я не ел твой хлеб и не носил данную тобой одежду, то отрубил бы тебе голову и повесна вот на том колу. 
Сказав это, Медвежье Ухо ушел от князя н отправился в дес, 
Подумал-подумал князь и решил вернуть его. 
— Подожди! Не уходн! — нагнал его князь. — Останься, пожалуй- ста, не уходи| Поживем вместе! 
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— Нет, — сказал Медвежье Ухо, — там, где появилось коварство. 
я жить не стану. : 

В лесу Медвежье Ухо набрел на каких-то трех человек. 
— Здравствуйте! — приветствовал он н спросил: — Кто вы? Что за 

люди? 

— Присоединяйся к нам, мы абреки, вместе будем жить, — ответи- 
ан трн человека, 

— Я тоже абрек, — сказал Медвежье Ухо. 

И он стал с ними жить. 
Однажды эти люди сказалн одному из своих товарищей: 
— Мы пойдем охотиться, а ты до нашего прихода приготовь нам 

обел: сварн мясо с галушками. 
Сказав это, онн ушли, взяв с собой Медвежье Ухо. 

Оставшийся товарищ сделал все, что было сказано, и хотел прн- 
лечь отдохнуть, как вдруг кто-то крикнул во дворе: 

— Э-эй! 
— Что такое? 
— Здравствуй! — сказал хромой нарт, прнехавший на хромом 

зайце, 
— Здравствуй! — ответил хозянн. — Слезай. 
— Я-то, конечно, слезу, если бы ты даже я не приглашал. 
Сказав так, нарт вошел в дом н присел со своим зайцем, а 

хозяин вытащил из котла мясо и талушкн и стал делить на пять 
частей. 

— Что ты делаешь? — спросил нарт. 
— Нас двое, да еще трое придут, всего — пять человек. Потому я 

н делю еду на пять частей, — ответил хозяин. 
— А ну тебя с твонми пятью частями! Знать ничего не знаю! — 

Сказав так, нарт выдернул волос из хвоста зайца, связал им крепко- 
накрепко хозяина, потом схватил мясо с галушкамн, проглотил сразу 
всю еду, запил жирным наваром и ускакал на своем хромом 
зайце, 

Хозяин дома с трудом освободился от пут, снова приготовил еду и 
лег отдохнуть. Вскоре пришлн охотники. 

— Что ты улегся? — спросил ого Медвежье Ухо. 
— Что-то живот заболел, — ответил тот. 
На второй день онн опять пошли на охоту, оставив дома другого. 
Не успел он приготовить еду, кто-то крикнул во дворе. 
— Э-эй! 
— Что такое? 
— Здравствуй! — сказал хромой нарт, приехавший на хромом 

зайце. 

— Здравствуй! — ответил хозянн. — Слезай. 
— Приглашай не приглашай, я все равно слезу, — сказал нарт, во- 

шел в дом и присел со своим хромым зайцем. Когда хозяин стал де- 
лить галушкн н мясо на пять частей, нарт спросил: 

— Что ты делаешь? 
— Нас двое, да еще трое придут, поэтому я н делю пнщу на пять 

частей. 

— А ну тебя с твоими пятью частями! Знать ничего не знаю! — 
Сказав так, нарт выдернул волос из хвоста зайца, крепко-накрепко свя- 
зал им хозяина. Потом он мигом проглотил мясо и галушки, запил 
наваром, вскочил на своего хромого зайца н ‘ускакал. 

Завязанный рвался-рвался и наконец с трудом освободился. 
Хозяин снова сварил пнщу и прилег отдохнуть. 
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— Что с тобой? Что ты лежишь? — спросил Медвежье Ухо. 
— Голова заболела, — ответил он. 

| На третий день Медвежье Ухо отправил других на охоту, а сам 
| остался хозяйничать. Как только он закончил свою работу, услышал; 
| — Э-эй! 
| — Что такое? — вышел Медвежье Ухо. 

— Здравствуй! — сказал хромой нарт, приехавший на хромом 
| зайце. 

— Здравствуй! — ответил хозяин. — Заходи. 
| — Я-то войду, еслн ты н не пригласишь, — ответил нарт. 
| — Нет, не войдешь, если не пряглашу, — сказал Медвежье Ухо. 
| мигом схватил хромого зайца и хромого нарта и втащил нх в комнату. 
| Потом выдернул из хвоста зайца волос, связал им нарта с его зайцем 

н в ожнданин товарищей, прилег. 
Когда товарищи вернулись с охоты, Медвежье Ухо спросил у одно- 

го из них: 
— Не тот лн это, из-за кого у тебя болел живот? 
= Он самый, — ответил товарни\, указав на свнзанного нарта. 

| Потом Медвежье Ухо спросил у второго товарнща: 
| — Не из-за него ли болела твоя голова? 
| — Из-за него, — ответнл второй товарнщ, 
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— Если так, убейте его, — сказал Медвежье Ухо, 
— Ножалуйста, не убивайте меня, — стал умолять нарт, — Отпу. 

стите меня. Больше я не приду сюда. 

— Ну, смотри, больше не показывайся. Если б ты не был гостем 
у нас, голову отсек бы твою. 

Так сказал Медвежье Ухо, освободил нарта, усадил его на хромого ети 
| зайца и ‘отправнл, РЕ 
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Однажды, гуляя в лесу, Медвежье Ухо увидел большие башни. 
Вернувшись домой, он спросил’ своих товарищей: 

— Что это за башни стоят в лесу? 
— Там жнвут очень сильные нарты, — сказали его товарищи, 

| — Нока не отберу у них эти башни, не успокоюсь,— сказал Мел- 
| вежье Ухо. 
| — Не делай этого. Нарты очень снльны. У одного из них — одна 

голова, у другого — ДВЕ. у третьего — ТН, у четвертого Ч четыре, у 
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пятого — пять, у шестого — шесть, у седьмого — семь, у восьмого — 
восемь, у девятого — девять голов. Не нам тягаться с ними. 

— Как бы снльны они ни были, я все же пойду, — сказал Мел- 

вежье Ухо н отправился к нартам. 

Когда Медвежье Ухо пришел туда, двери крепости были открыты. 
Внутрн не оказалось ни одного человека. У стен было расставлено 

] левять мечей. Медвежье Ухо выбрал себе самый лучший. После этого 

| он выкопал за дверью большой ров и спрятался в него с мечом в 
руке. 

Вернулись нарты. Каждый входивший в дверь падал в ров от 
удара меча. Так погибло восемь нартов. Девятый же, потеряв семь го- 
лов, полетел вниз с двумя головами. 

Медвежье Ухо настилом закрыл ров, привез свою мать, младшего 
брата и остался жить в этих башнях. Как-то ночью, когда Медвежье 
Ухо находился на охоте, конь, который стоял в конюшне нарта, услы- 
ав стоны своего хозянна, заржал. Тогда хозянн крикнул н сказал 

коню 

— Да зарежут тебя на похоронах твоего хозяина! Твой хозянн 
ведь умирает! 

Скалу, закрывавшую конюшню, ударив грудью, отбросив, конь 
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подбежал к яме и, ударив копытом, сброснл-настнл, опустив хвост, вы- 
тащил девятиглавого нарта. Потом быстро побежал нарт с двумя голо- вамн, вырыл яму, где должен был идти Медвежье Ухо, накрыл ее свер- ху хворостом и стал поджидать его. Узнав 06 этом, братишка Мед- вежьего Уха, который находился дома, пошел ему навстречу. 

— Братец, братец, да умри я у тебя единственный, если не будешь- 
следовать по монм стопам. 

Когда они миновали яму, нарт набросился на Медвежье Ухо. Ког- да они дрались, братншка под нарта лил воду, а под ноги своего брата 
сыпал песок. Наконец Медвежье Ухо приподнял нарта и с размаху за- 
гнал в землю по самую шею, отрубил ему обе головы и броснл на навоз. 

Когда они пришлн домой, братишка сказал Медвежьему Уху: 
— Наша’ мать уже стала стареть, ей была бы подмога: давай прн- 

ведем тебе невесту. 
— Привести-то мы привели бы... У Черного Хожи есть дочь, кото- рую он выдаст только за того, кто поборет его самого. Кроме нее, в. 

нашем краю нет девушки. А побороть Черного Хожу мы с тобой не смо- 
жем, — сказал Медвежье Ухо. 

— Пусти, пожалуйста, братец, меня за девушкой, — попросил бра- 
тишка. 

— Тебе не справиться с Черным Хожей, не ходи, пожалуйста, — 
сказал Медвежье Уха. 

— Я смогу с ним побороться, — сказав, снарядившись, сев на сво- его коня, поехал он к Черному Хсже на состязание. Когда, подъехав к 
воротам, нскал проход, слуга-воин открыл дверь и впустил молодца. 
— Здравствуй, Черный Хожа! Да пожалует добро в твой замок! 
— Здравствуй, молодец! Слезай, — сказал Черный Хожа, 
Слез и вошел молодец, 
— Что надобно? Какими судьбами, молодец? — спросил Черный 

Хожа. 
— Я прнехал сватать твою дочь за своего брата, — сказал мо- 

лодец. 
— Я вель дочь свою выдам только за того, кто поборег меня. — 

сказал Черный Хожа. 
— Раз так, давай поборемся, — сказал молодец. 
Тогда Черный Хожа, забив корову семилетней яловости, закинул 

ее всю в котел я, замесив мешок мукн, сделал галушки. Селн есть 
корову. 

Не успел молодец даже раза два откусить. как Черный Хожа бы- 
стро съел все мясо н галунки, вскочнл и сказал: 

— Теперь мы поборемся! 
Начали бороться. Когда Черный Хожа, свалив мальчика, приставил 

меч к горлу, сверху, с башни, крикнула дочь своему отцу: 
— Не убивай его, пожалуйста! Последствия от этого будут 

плохне! 
Черный Хожа отвел мальчнка в курятник и бросил туда. 

Когда братишка запаздывал домой, Медвежье Ухо, думая, что с ним, наверное, случилось что-нибудь недоброе, быстро снарядив своего коня, вооружнлся и, нахлобучив на голову свою мохнатую шаоку, вскочил на своего коня н пустился за своим братом. Ехал-ехал Мед- вежье Ухо и доехал до яблоневого сада Черного Хожи. Упавшие (яб- локи) съедал конь, что наверху — ел сам, так проехал Медвежье Ухо 
через сад. Стража ‘известила Черного Хожу: 
— Вот оттуда кто-то едет: все, что внизу, сожрал конь, все, что 
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наверху, съел он сам; вокруг усов кружится облако дыма, и конь ска- 
чет так быстро, словно птица летит. 
— Значит, он не с добром едет. Видно, человек енльный, — забес- 

поконлся Черный Хожа. 
Медвежье Ухо подъехал к воротам. Он не стал искать дверь, коня 

он заставил перепрыгнуть через ворота н, ворвавшись, сказал: 
— Здравствуй! 
— Здравствуй! Слезай, — сказал Черный Хожа. 
Медвежье Ухо спешился и вошел. 
— Что надобно, чужестранец? По доброй ли воле? — спросил 

Черный Хожа. 
—- Мне ничего не нужно. Я приехал побороться, — сказал Мел. 

вежье Ухо. 
Мнгом забив яловую корову, замесив мешок муки, сварнв все это, 

подали н начали кушать оба. Как только поели мясо н галушки, вско- 
чили н сцепились. Медвежье Ухо, ударив оземь, загнал Черного Хожу в 
землю по самую шею н приставил к горлу меч, 

Черный Хожа стал упрашивать Медвежье Ухо: 
— Вон та девушка (будет) твоя, вон то богатство твое (будет), по- 

жалуйста, не отсеки мне голову! — говоря, просил он. 
— Твоя дочь мне не нужна, твое богатство не нужно. Отдай мне 
о брата, тогда только я сохраню тебе жизнь, — сказал Медвежье 
Ухо. 

Услышав это, девушка побежала, вытащила из курятника, хоро- 
шенько выкупала, наряднла, привела и отдала мальчика Медвежьему 
уху. 

А Черный Хожа, когда его вынули из земли, отдал Медвежьему 
Уху свою дочь, вынес все богатство и вместе со своей стражей поехал 
с Медвежьнм Ухом в его замок. 

Три дня, три ночи попировав, они вернулись, А Медвежье Ухо со 
своим братом, невестой н матерью остались жить и поживать. 



ЧЕБЕРЛОЕВСКИЙ ДИАЛЕКТ 

1. Къуйе, цунин зудоннне 

ЖГара палтуо эцне-кхе ас хьубна, Малайк! 
— Боккъолло о ма днки" палтуо йу Хара! Х1у" далае ахь кхуних? 

Даллечонце хье" гГуллакх дац, т[ейуха ахь, амма царе ара ма 
йаккха, Инцлое! 

— Лощкъойнеху йацай х{ара Маре арайаккха а ца магеш?! 
— Паспурт долуш яц-кхе а палтуо. 
— ТГаккха, милицехь паспурт даккхайта динезе-кхе цунна, 
— А ма хьчеходнелахь, зудо", вайниш а д[адахайта хьуо ца 

гГертехь! 

||. Зудчонн ТТейаха дагадеэнечо зудчуо ши зудо“ 
йолчонге хаттине 

— Муха вахе хьуо, СаЙид? 
— Вахар хТакху дунненихь-ме вуб" дацара се", амма ацу сай" ши- 

ние зудочохи вокху дунненихь хГусом кенйа" милаху хьалаха йахайта 
йнеза ца хауш уойла йохне-э ву-кхе. 

— Цхьани кхаба кордо-ме ца бина хьубна авш? 
— К1ордо-ме дер ца бина, амма хМакху дуниенихь шиъ цхьани 

тарлур йацуй-ме хаъне субна. 

ИТ. Джамачо кГанта шне" ден деге хаттине 

— Воккхо дала, цкъе-э шайтГа дайней хьуона? 

— Дайне, се" кТанат, дукха дайне. 
— Дийцщахьа, воккхо дада, муху а, мнчахь а хил шайтГанеш, 
— Марсел царгеш а, эрзу" каддел бТаргеш а, ларгеш те кхаччуш 

баганиш а, кТасеркТагчу кхачуш иГац!къумеш а долош, халкъе* бахо- 
мехь балхице дакъа а ца лацуш, дненихь дившие а Тахкой, маркТажул 
тТехье, цхьацна радикул пхьарсе вел а лацой, паркнехоло дуйлолой 
лнелеш хил-кхе авш. 

ТУ. Джамачо йуо!а шие" наненание хаттнне 

— Баба, дж[алех дж[алн бне" хГумма а алой вай? 
— Ца Ало. 
— Баба, хПунда ало вай нуних джали? 
— Цунна шайе, шиена диешу доттуриггие бие" ца внезе деле, 

\. Кхаъ луш вариггие, иецуш вериггие 

— Хье" шШениденне", тхе" хГусоме" наненне" дукха гани далазн 
йукъехь гаргеллуо дуйло хаайта везннера суо-ме, Кабнрат. 
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— Делехь, хТара-ме вац гаргеллуо шие" мичахь ду а, хьанце ду а 
хаур долош! 

— Ца хаъче магер дан. А мел нрах кхнйсаваларух а, цунин дайе, 
се“ дайе ши да ма хилле. ХТара цхьа шай-кай йнтене гор ву суо, виэ- 
ннелай хаайталехь. 

— Хьуо мила ву, щие Ху" Йу хьем? 
— Цунна шиена хаур ду хьубна, ахь лукхахестошвариг вара ал- 

чехьанни. Вуху вауш суо иштта ладнра ваг!ор вац, берана-кёрана 
ихьа т1юрмиг б!ареш а дацуш. 

— Касте-касте карте вагуш хЛума дне ахь, гаргеллуо лиелоре тар- 
ре бне" хнлуш дац хьуона. 

\1. Зудонние, марре 

— Хьуо йнезеш леш волло-кхо суо. Бакъ хнетей хьубна аз? 
— Хьуо валче, тнешар Йара-кхе. 
— Делендухьа, зудо", ма хала лу хьубна, кхе" суох тнеша а ца тие- 

пташ, субце хан йаккха. 
— Хьубначол халам-ме дац субна, ншти хьайна йнезеш хилче, улау 

а валле кинуо ваха а вухьеш вацучо. 

Ченено-Ингушская АССР. с. Макажа. 
Карагаев соя, 98 дет. 

ШАРОЕВСКИЙ ДИАЛЕКТ 

1. Къуй, цуни" зудай 

— И палтуо эсна-кха ас хьубна, Малайк! 
— Боккъолло ма днка палтуо ю и. ХПу" далла зхь кхунах? 
— Даллачонца хьа” гГуллукх дац, т[еюха ахь, амма цГара ара ма 

яккха, Инцлой а, 

ЛочГиъайна-х еще и, Шара араяккха а ца магаш? 
— Паспорт долаш яц ин палтуо. 
— Эта мнлицехь паспорт даккхайта диеза-кх цунна, 
— И ма хьнехаднелахь, зуда, вай" дерш а д[адахайта хьуо ца 

грертахь. 

И. Зудчонна т1еяха дагадиенечо зудчуо ши зуда йолчонга хеттина 

— Мнха вёха хьуо, Сад? 
— Вахар окху дунненахь-м вуо“ дацара са", амма оцу сай" шина 

зудчох вукха дунненахь хГусам кечъя" мнлох хьалха Йахайта йнеза ца 
хоуш, кТезиг уойла йохна ву-кх. 

Цхьзни кхаба корла-м ца бина хьудна овш? 
т Ююорда-м дера ца бнна, амма окху лунненахь шиъ цхьана тар- 

пур ноцан-м ханна суона. 

И. Джимачо каната шие" дендега хеттина 

— Воккха дада, ц!къа а шайтГа дайнай хьуона? 
— Дайна, са" кТанат, лукха дайна. 
— Дийцахьа, воккха дада, миха а, мнчахьа а хило шайтГанаш? 
— Марсел царгаш а, нрзу" каддел бГаргаш а, л аргаш т!е кхочуш 
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баганаш а, кТесиркТагчу кхбчуш ноШкъамаш а долуш, халкъае боха- 
мехь балхаца дакъа а ца лбцуш, дийнахь дуйше а Тохкие, мергинал 
т[ехьа ихьацица реднкул пхьарца Кел а лоцай, паркнегола дуйлалой 
лнелаш хило-кха овш. 

ТУ. Джимачо йуо!а шнен ненанение хеттина 

— Баба, джГалех дж1али мне кхи" хТумма блай? 
— Ца дла. 
— Баба, хХЙуна ола вай цунах джТали? 
— Цунна шай, шне“а дуйша Йоттур мие ца внеза дела. 

\. Кхаъ луш вер а, ийцуш вер а 

— Хьа" Шийнадёна а, тха" хГусамибна а дукха гёна дёлаза йук- 
къехь гаргало дуйла хайта вненера суо-м, Кебира. 

— Далахь, и-м вац гаргало шие" мичахь ду а, хьанца ду а хоур 
долуш. 

— Ца хайча вар вац. М мел ирах кхиссаваларах а, цуннн дай а, 
са" дай а ши да ма хилла. И цхьакГеззнг шай-кай йитана гюр ву суо. 
Виенайла хайталахь. | 

— Хьуо мила ву, Ше хШун Йу хьая 
— И цунн шнена хоур йу хьуона, ахь дукха хестош вар вара ал- 

чихьана. Вуха вогГуш суо нштта ледара вогГар вац, ббрана-кёрана цхьа 
тТормаг б1араш а доцуш. 

5
 

УТ. Дзуда, марра 

— Льуо йнезаш леш волла-кха суо. Бакъ хистай хьуона и? 
— Хьуо валча, тиешар йара-кха суо цунах. 
— Далахь, зуда, ма хала ду хьудна, кхин суох тиеша а ца тнешаш, 

субца ха" йаккха, 
— Хьуоначол хала-м дац субна, иштта хьайна йнезаш хилча. уллов 

з валла, кино ваха вохьаш воцуча. ° 

Чечено-Интушская АССР. с. Шарой, 

Гокуеа Хасан, 96 лет. 

ИТУМ-КАЛИНСКИЙ ДИАЛЕКТ 

1, Къу а, цуна" зуда а 

— Иара полтуо эсна-кх ас хьубна, Малайк! 
— Боккъалла ма дика палтуо Ну йара! ХМу* делла Та кхунах! 
— Деллачуьнца хьа» ГТулкх дац. тШнйуха [а, амма щеЕра ара ма | 

йаккха, пицлой а. 
— Лачкъайна-м йац йара, ц!ёра арайаккха а ца мегаш? =. 
— Паспарт долуш ян Йара палтуо. 
— Чаккха мнлицехь паспарт даккхайта днеза-кх цунна, 
— А ма хнехадиелахь, зуда, вайниш а д[адахайта хьуо ца гТертахь. 



И. Зудчунна тТейаха дагадиеначу зудчуо ши зуда 
йолчуьнга хеттина 

— Муха вёха хьто, Сад? 
— Вахар окху дунненахь-м вуо“ дбцара са", амма оцу сай" шина 

зудчух вукху дунненахь хГусам кечйа" милах хьалха йахайта Йнеза ца 
ховш уойла йоьхна ву-кх. 
— Ихьана кхаба к[орда-м ца бина хьубна ов? 
— КТорда-м лера ца бина, амма окху дуниенахь шиъ ихьана тар- 

лур йоцайла-м хайна. 

1И. Джомачу кГанта ше" де’дега хеттина 

— Воккха пада, Шкъа а шайтГа лайнай хьубна? 

— Дайна, са" кГант, лукха дайна. 
— Дийцахьа, воккха дада, муха а, мичахь а хил шайтГанаш? 
-— Марсал цергаш а, эрза" каддал б\аьргаш а болуш, лергаш те 

кхочуш баганаш а йолуш, кнТесаркТагчу кхбчуш иТавсъамаш а долуш, 
халкъа" бахамехь балхаца дакъа а ца лоцуш. дийнахь дийшина а- ох- 
кий, маьркТажал тИехьа цхьациа радикул пхьарца кГел а лоций, парки: 
егТола дуьйлалой лнелаш хнл-кх овш. 

ГУ. Джомачу пуо!а шие" ненанение хеттина 

— Баба, джТалех дж!али мне хТумма алий 23й?2 
— Ца зла. 
— Баба, хШуна ала вай цунах джГали? 
— Цунна шай, шиена диеш дуттург мне ца знеза дёла. 

\. Кхаъ лушверг а, нэцушверг а 

Хьа" Ший"ден а, тха" хГусамнёнае а дукха гена далаза йуккъехь 

гергарлуо дуйла хайта внениера суо-м, Кабнрат. 
— Делахь, йара-м вац гергарлуо шие" мичахь лу з; хьаьнца ду а 

ховр долу. 
— Ца хайча мегар дац. А мел нрахкхийсаваларах а, пунае да а 

‚ сан даа ши да ма хилла. Иара цхьа най-кай Йнтина гор ву суо, вие- 
нийла хайталахь. 

— Хьуо мнла ву? Ще хМун йу хьа"? 
— А нунна шнена ховр ду хьубна. !а дукха хестошверг вера аьлч- 

хьана. Иуха вогГуш суо яштта ледира ваГГарг вац, бёрана-кёрана цхьа 
тГоьрмиг б!араш а доцуш. 

УТ. Зуда а, мар а 

— Хьуо йнезаш леш валла-кх суо, Бакъ хнетей хьудна 23? 
— Аьуо велча, тнешар пера-кх. 
— Лёлалоьхьа, зуда, ма хала ду хьубна, кхи" суох тнеша а ца тие- 

шапшь собща ха" йаквха. 
№ьуоначал хала-м дац субна, иштта хьайна йнезаш хнлча, улле 

а вавлла Кинуо паха" воБхьеш воцчу. 

Чечено-Интушская АССР, с. Итум-Кале. 
Гухаева Сабило, 60 лет. 
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МЕЛХИНСКИЙ ГОВОР 

1. Къуй, цуна" сиесаггий 
— Ер палтуо эста-кх ас хьуёна, Малейк. 
— Боккъалла а ма днка палтуо йа ера. Фу делла [а кхунах? — Деллачонца хьач гуллакх дан, тГийуха Та, вошта цГёра ара ма йаккха, Йнцъелла а. 
— 'Лащийна-м йан ера, Шера арайаккха а ца мегаш? — Паспарт долаш яц ера палтуо. 
— ТПаккха милице паспарт даккхийта диеза-кх цунна. — Аз ма хьиехаднелахь, снесаг. вейдарш а дГадахийта хьуо ца Пертне. 

И. Снесагана т!ийаха дагадиенчуо ши снесаг 
йолчонга хаьттина 

— Мишта вёха хьуо, Са[нд? 
— Вахар окха дуниенахь-м вуо" дацара са”, вошта оца сай» шина снесагах вукха дунненахь фусам кенъйа" молах хьалха йахийта Йнеза ца ховш, кГеззиг уойла йохна ва-нх суо. 
— Цхьана кхаба корда-м ца бина хьудна нйш? — КТорда-м дёра ца бина. вошта окха дунненахь шнъ цхьана тар- лург йоцийла-м хейна суона. 

ИТ. КТаьнкуо шие" дедега хаьттина 
— Воккха дади, цкъа а шейтТа дейний хьубна? — Лейна, сан кГаьнк, дукха дейна. 
— Дийцахьа, воккха дади, мишта а. мича а хула шейт[анаш? — Марссел цергаш а, эрза" каддел б]авргаш а, кТесарк]огчу кхб- чаш цкъац!Гамаш а долаш. халкъан бахаме балхаца дакъа а ца лоцаш, дийнахь дуйшана а охкие. маьркТажал тТаьхьаг! цхьацца редикул | пхьарца кТел а лбцие, паркиегола дблалелла лиелаш хула нйш. | 

ГУ. Ин!нгуо шне# ненанание хаьттина 
— Нана, лжТалех лиТали мнера кхи“ хГамма а олнй вей? — Ца ола. 
— Нани, хГана ола вей цунах джГалиР — Цунна ша а, шнена доБша дуотташвар а мнера ца внеза дела, 

У. Кхаъ луш вар а, нецаш вар а 
— Хьа" шШийнадений, тхан фусамнанний дукха гена даланза юкъне гергарлуо дойла д1ахайта вненера суо"м, Кебнрат. — Деллахь, ера-м вац гергарлуо шне* мнча да а, хьанца даа ховд- долаш. 
— Ца хейча варг вац. Аз мел нрах кхийсаваларах а, цунан дай. са" дай ши да ма хилла. Ера цхьа кТеззниг шай-кей йнтина гГТорг ва суо. Вненойла хайталахь. 
— Хьуо мала ва. ше фу йа хьзи Е 

й 
— Аз пунна шиена ховрг да хьуона, [а дукха хестош вара аълчахьийна. Юха вогГаш суо нштта ледара вогТарг вац, бнерашта цхьа т[оьрмиг баарш а дбцаш. 

ь 
УТ. Сиесаг а, марр а 

—- Льуо йнезаш леш волла-кх суо. Бакъ хнетий хьубна аз? — Хьуо велча тнешарг йара-кх суо цунах. 
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— Деллахь, снесаг, мз хала да хьубна, кхи" суох тиеша а ца тие- 
ша, суоца ха" наккха. 

— Аьабначол хала-м дац субна знитта хьайна йнезаш хилча, улуа 
вавлла кннуо ваха а вухьиш воцча. 

Чечено- Ингушская АССР, с Эршти 
(Арштн), 

Ферзеианц Султан Газиымович, 30 пет. 

1. Вор н его жена 

— Вот пальто я тебе купил, Малика! 
— В самом деле, какое это хорошее пальто! Сколько ты заплатил 

за него? 

— Сколько заплачено, тебя не касается, ты надевай, но из дому не 
выносн даже по ошибке! 

— Краденое, что ли, оно, что его даже из дому нельзя выносить?! 
— Без паспорта. 
— Ну тогда надо паспорт на него оформить в милиции 
— Об этом уж, пожалуйста, не упомннай, жена, еслн ты не хо- 

чешь, чтобы у нас н свон не отобрали! 

||. Та, которая хотела стать второй женой, 
спросила у двоеженца 

— Как живешь, Саид? 
— Жизнь на этом свете неплохая у меня, но я все думаю и никак 

не додумаюсь о том, которую именно из жен раньше отправить на тот 
свет, чтобы она подготовила там место. 

— Может, надоело тебе держать (кормить) их вместе? 
— Надоесть-то они не надоели мне, но я окончательно убедился, 

что онн на этом свете ужиться не могут. 

ИТ. Мальчик спросил у своего дедушки 

— Дедушка, ты когда-нибудь видел черта? 
— Вндел, мой сын, много видел. 
— Расскажи, пожалуйста, дедушка, какие они из себя н где эти 

чертн бывают? 
— Зубы у них с серпы, глаза с тростниковые чашки, рты до самых 

ушей, брови до затылка достают, в работе народного хозяйства участия 
не принимают, днем спят (лежат), после сумерек с ридикюлямн под мыш- 
кой прогуливаются они по парку. 

ГУ. Девочка спросила у своей бабушки 

— Бабушка, собаку мы только собакой называем, а по-другому 
не называемя 

— Не называем. 
— Бабушка, почему мы ее называем собакой? 
— Потому что она любит только себя да и того, кто ей наливает 

похлебку. 

\. Взятку дающий и берущий 

— Я пришел, Кабират, напомнить тебе о том, что между хозяином 
твоего дома (мужем твонм) и хозяйкой моего дома (моей женой) 
близкое родство. 

— А нацето вовсе н не знает, где н с кем у него родство! 



— Не знать нельзя! Все равно, сколько бы он ни прыгал, его отец 
да и мой отец являются двумя отцамн. Я вот тут немножко денег 
оставлю, пожалуйста, дай знать, что (я) приходил. 

— А ктоты такой, как твое нмя? 
— 06 этом он сам догадается, как только скажешь, что был тот, 

которого ты расхваливал. В следующий раз я так бедно не приеду — 
мешок орехов детишкам привезу. 

\1. Жена н муж 

— Я умираю из-за любви к тебе. Веришь ли ты этому? 
— Еслн бы ты умер, я бы повернла. 
— Ой, боже мой, как тебе тяжело, жена, коротать время со мной, 

ве доверяя мне! а 
— Мне не так тяжело, как тебе, который бонтся стать рядом н 

пойти в кино с любнмой. 

ГАЛАНЧОЖСКИЙ ДИАЛЕКТ 

(Нашхой" говор) 

Маьждиги ихаш халла ши саг 

Массо а хенахь а цхьаннел хьалха волаш халла важа. ШоллагГверг 
цулла хьалхавала г!ерташ халла. Цунах дагаваьлла важа. 

— Ма дала дика делла саг ву-кх хьуо. Дийцахь суона хьоь хьалха- 
валар баьхьна. Мел чТогГа хьуол хьалхавала гертарх, хьалха ца кха- 
чало-кх суо рузбанне, 

— 1охёл, аса дийцарг ду хьубна суо хьалха кхёчар баьхьна-м. 
Хьан маса зуда йу Алал, [а цкъа субга? 

— Са" цхьаъ мне-м яц зуда, — Элара вукхуо. 
— Делехь, хьуо суол хьалхаваьрг вац — са" ши зуда йу. Царах 

цхьамуо сихха кхача кечбо, вукхуо бедар йнегайо. И чуйогашехь, сай- 
на кхача а бунй, сиха т! бедар а йухий, чавхка аравбла суо. Хьам 
цхьаъ мне зуда яц, нза а цГийнаналца лараъ ца йо. 
— Эх, хьан хьёкъал сов халла санчол! 
Цуьна" хьёкъалца вукхо шоллаг! зуда йалийра, Зуда йалнйна 

цхьа ха“ йаллача хенахь, ера цу г!улкхах чГогГа воккхавеш вера, ша 
вукхал хьалхаваьрг халарах тнешани. 

Суйранна чувахна ера зударшка, суо кхана рузбание ваха внезанш 
ву ала дагахь. Чу дов деш халла зударий. Цу шингие [елваллан ТатНне 
яьхна, кТордаднна, куорта хьёрн а халла, чура эраваьлла ера: 

— Кху чу буБйса йакхчол, мавждиги а вахна йаьха йнеза буьйса* 
наш, — алла, мавжднги авахна, Товижна ера. 

Хьалха цул хьалхаволашверг чуваьлла «Ассалом-Галайкум, хнн- 
ца-м хьуо хьалхаваьлла суол, — аьлла. 

— ВаГалайкум-салам! Дела наЫалт халда, хьз" шина зуднуо кха- 
ча а кечбеш, хьуо кхуза мел ца ихна-м. Хьайн чу буьйса йаккха меттиг 
йоцаш нхан! халла-кх хьуо кхуза. 

Чечено-Ингушекая АССР, 
быв. с. Хайбаха. 

Гага Снламат. 97Т лет. 



ГАЛАНЧОЖСКИЙ ДИАЛЕКТ 

(Нашхоевекий говор) 

Два человека, которые посешали мечеть 

Все время один опережал другого. А второй старался опередить 
того. И он поделился с тем (с ним): 
— Нун наделил же тебя бог добрым качеством. Расскажи, пожа- 

луйета, мне секрет (прнчину} того, как ты опережаешь меня. Как бы 
я ни старался, все равно не успеваю я на молитву раньше тебя. 
— Присядь-ка, я расскажу тебе причину того, как я успеваю на 

молитву раньше тебя, Ты скажин-ка мне сперва, сколько у тебя жен? 
— У меня только одна жена, — сказал другой. 
— Раз так, ты меня не опередишь — у меня две жены. Одна из 

них быстренько готовит пишу, другая стряхивает одежду. Пока она ус- 
певает войти с одеждой, я, приняв пищу, быстро одеваюсь и выхожу. 
А у тебя одна только жена, и та едва справляется с обязанностью до- 
мохозяйки. 

— Э, у тебя, оказывается, больше ума, чем у меня! 
Следуя его совету (уму), тот взял вторую жену. 
Первое время он радовался, что женился, и надеялся, что он опере- 

дит того. 
Вечером как-то он зашел к женам с намерением предупредять нх, 

что ему завтра надо идтн на молитву, а жены, оказывается, подняли 
дебош. Надоело ему говорить с ними; чтобы они перестали, да и голо- 
ва затрещала, н он вышел: 

— Чем ночевать здесь, лучше пойти в мечеть и там переночевать. — 
Подумав так, он отправился в мечеть н лег там. 

Заходит (к нему) тот, который его опережал, н говорит: 
— Здравствуй! Теперь-то ты опередил меня. 
— Здравствуй! Да будь оно проклято, никак не могло быть, чтобы 

тебя так хорошо кормили жены н поэтому ты опережал меня. Ты, ока- 
зывается, ходил сюда потому, что негде было больше ночевать. 

Т1ТЕРЛОЕВСКИЙ ГОВОР 

Къиеча", вехача" тейра 

Ши ваша хнлла. Цхьа ваша хилла вёхаш, аз хилла Хавльг, вож 
ваша хнлла къией, аз хилла ХГуьльг. ХЛуьльга" ца хилла даа" хРум. 

ХГуьльг ваха внезаш хилла даае хГум лаха. Внедаш кхаьчна хьзь- 
за хьдьра. Ца карор техь шиена йза" х[ум аьлла, хьзьра чу вахана аз. 
Вия хХГума ца хилла. Хьаьра кхимара чу Товижана ХГуьльг, са а дай- 
на, буйса йаккха. Инена чуйаьлла ча, шоллого — буорз, царна техьа 
х1оттнна—цхьогал, 

И кхо накъост къамеле давлла, 
Барзуо авлла чайга: «Хьуо ма тайелла? ХТу" йуа [а2» — аьлла, Чав 

джуоп делла: «Са" ши кахьар йу,—аьлла. — Суона ховш даккхнй тТул- 
гаш ду. Цу бух хн ду, юьртахь хи дац, Царайх цхьа тТулг хьалаайбнча, 
хн даръкдера». 
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«Суона Даа" джижаг хнр дан цигахь тГаккха. Хор дийнахь дахни 
леш лаьтта цигахь хи доцуш, ас джижиг дуа». 

Юха хаттар дира чав барзие: «Га хПу" йуа?> — аьлла. Барзуо джу- 
оп делнра: «Эзнр джа ду са" Туна". [у а, да а ший а б!арзи ву. Ас сайна 
мал диеза джижиг дуа», — аьлла. 

Юха а хаттар дира цуьнга, и бТаргиш хГу дича тёлур дера, аьлла. 
Цуо авлира: щхьа Шина джий бу оцу джа" юкъехь. Оцуна бТавргиш хьа 
а даьх"а, и бТавргиш церан бТавргих хьнекхча, талург ду ниш, авлла.. 

Цхьогал, хьуо хПуна таделла?» — аьлла хаттар дина барзуо. «Ци 
гахь ша цхьа юрт йу хи доцуш. Цигахь дахни леш, йаа* хТум хилу су- 
бна», — авлира цхьогалуо. «Хи даьръкдарнй цига?» — аьлла хаьттара 
чав. Цхьогалуо аьлира, цигара-цхьа дечиг Тотоьхча, цу бухара кхо хьзь- 
ра хьовзал хи давръкдера, аьлла. Аз къамел днна, нш д1акъаьстара. 

Жуьльга, ца а вахана, джа" да волча вахана, хьа" б[авргиш та- 
дича, мел мах лург бу’. Га, авлла хаьттана. Сай" бахамах ах бахам луре 
бу, алла джа" дас. 

Муьльга ц{ина джий бие" бийна, цуьнин б]аьргиш хьа а даьхна, 
иш хьаькхира б]арзделлачу цуьна" бТаьргих. Б1аьргиш таделнра... 

Чечено-Ингушекая АССР, с. Ошне. 
Супыгов Махьмуо Суниговии, З7 лет, 

ТЕРЛОЕВСКИЙ ГОВОР 

Сказка о бедняке и богаче 

Было два брата. Один был богатый, его звали (это был) Фальг, 
другой брат был бедный, его звали (это был) Хюльг. У Хюльга нечего 
было есть. 

Хюльг должен был ехать еду искать. (Идя) шел и пришел на 
мельницу. Думая, что на мельнице найдется что-ннбудь поесть, он за- 
шел в мельницу. Там ничего не оказалось. Повечерело, и Хюльг улег- 
ся в ковше мельницы, чтобы переночевать. Откуда ни возьмись, во- 
рвался медведь, вторым — волк, за ними следовала лисица. Эти три то- 
варища’ разговорнлись, Волк сказал медведю: 

— Нун поправился же ты! Что ты ешь (чем питаешься)? 
Медведь ответил: 
— У меня два желудка (есть), — сказав. 
— Что это за два желудка? — сказав, спросил волк. 
— Я знаю большие булыжники, под ними вода, (а) в селе воды 

нет. Если из них один поднять, вода хлынет. Тогда мне (кушать) мяса 
не будет. Каждый день скот гибнет там из-за отсутствия воды, а я жру 
мясо. 

Потом спроенл медведь у волка: 
— Ты чем пнтаешься? — сказав. 
Волк ответил: : 
— Тысяча овец у моего пастуха. И пастух, и хозянн слепые (есть). 

Я жру мяса, сколько мне надо. 
Опять спросилн у него о том, чем можно вылечить этн глаза } 

(сказав). Тот сказал, что среди отары есть одна годовалая овцематка. 
— Если извлечь ее глаза и потереть имн глаза тех, то они зажи- 

вут у них, — сказав, ответил волк. 

— А ты, лисица, отчего похорошела? — сказав, спросил волк. 
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— Там какое-то село одинокое, безводное. Там скот гибнет, и у 
меня есть что кушать, — сказала лисица. 

— Не извлечется ли там вода? — сказав, спросил медведь. 
Лисина сказала, что если бы свалить там одно дерево, нз-под него 

бы хлынуло столько воды, что ею можно было бы крутить трн мельнн- 

цы (сказав). 
Поговорив так, они разошлись. 
Хюльг, вернувшись домой, пошел к владельцу отары н спросил у 

него: 
— Сколько ты денег дал бы, если бы тебе вылечили глаза? 
— Половину из своего хозяйства дам, — сказал владелец отары. 
Хюльг зарезал ту годовалую овцематку, извлек глаза ее ин потер 

имн слепые глаза того (больного), 
Глаза вылечились... 

КИСТИНСКИИ ДИАЛЕКТ 

Дже" дэаьл 

Цхьзьн джаГуьн эхкий ламд волуш лжее джГаьл делле, лаза а 
даьлла. 

ДжаГунуо а дж!аьл шнен ч1огГа лукх диезиш хиларн, ламл ла а 
ца дуллуш, ание" говрла а диллан, № ща днена. 

Сейран хаьн, оьрт Тю ма кхаьч, джаГу, са а ца доГуш, джГаьл цГа 
а дитан, ца говш муалл волач вахан. Муаллейн цГанд лГакхашча, му- 
алл чу а ца коруаш, кхе" пуха н ца вогГуш, муалл чу валащ цигахь 

шена а. 
Ах сат далалие муалл чу кхаышда. 
Муаллануо, чу ма кхаьч, шиен шой" йуьртар джа!у ма вейне, 

хьал-ди а хеттина вавлча, биена бала а хеттинер. ДжаТунуо шеё бнена 
бала д[а кодийна муаллание; «Ч]огТа дик джГаьл дер са", Цундела, Та 
пурм деллаьхь, вей" кешнашка д[адуллуддер ас тховс. 

Джа[уно аз блушехь, муаллае авллер: «Вай, аз мишт маьгаддаы— 
бусурб нахан йуккъие джаьл дГа долл?! Аз дала а могейтуд дац, я 
къор[ан чу язлуш а дац, я бусурб денн дТа диллач, маьгаддбцуш а да, 
вейн нахан дГа хейч, цара а могейтуддац». 

Музллае аз авлча, джа[унуо шиен тТавхьхьал дуаш алла: 
«Аз мегардоцуйла а хов суанн. Аз сейн дукх диезарна, кхиечавхь 

да долл ца лнер суонн, аькхне ца дохдейт. ЧТогТа днк джТаьл дар аз, 
дернг джа цуб лоьладор саз, пунах кхиераш аькх гаьргда па доь- 
хьар дженн. Сат санна, хьекъил долуш дер, Аз кешнашка дГа доллей- 
тур цхьа боккха ка а луббер ас, 

Джа[унуб аз оллушехь, шен цуб тГаьхь аьлларг хьа ца хаьзач 
санна, муаллас хеттина джа[уние;: «Мншт ббхар 1а а?» «ЧТогТа хье- 
къил а полуш, хТама а ховш дер», — бохар ас-м. «А джГаьл ихьаьне 

2 ховддац цигахь дГадуаллич, ткъа сун баьрстхан ка бисубба», —аьлла 
дагойл Инна, пурм делла муаллас, джЙавл кешнашка дГадуалла цу 
буссаьхь, 

Джа[у арволуш, муаллас аьлла: «Аз д!адуллуш адам-сагие а ма 
хаьйталахь, тховссавхь а ка хьаболабар а ма днилийлахь». 

Джа[унуо цу буссаьхь шие" джТавла а дГадуьллинер, муаллина 
ка а бигннер. 

Грузинская ССР, с. Дуиси. 
Ковтарашаенаи М., 97 лет. 
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КИСТИНСКИЙ ДИАЛЕКТ 

Овчарка 

У одного пастуха летом, когда (он) взбирался на гору, заболела 
н сдохла овчарка. 

Пастух, поскольку ему очень нравнлась эта овчарка (собака), не 
стал хоронить (ее) в горах (на горе), а привез домой, положив на сво- 
его коня. 

В вечернее время, как только прибыл в село, пастух, не отдыхая, 
оставнв овчарку (собаку) дома, сразу же направился (пошел) к мул- 
ле. Когда подошел к дому муллы, он, не застав муллы дома п не воз- 
вращаясь домой, стал дожнлать там муллу. 

Не прошло н полчаса, как мулла прибыл домой. Мулла сразу же 
по прибытии, как только увидел пастуха из своего села, осведломившись 
о самочувствин, стал спрашивать о (принесенной) тяжбе. Пастух изло- 
жнл мулле свою просьбу: 

— Очень хорошая овчарка (собака) у меня была. Поэтому, еслн 
бы ты соизволнл, я бы в эту же ночь похоронил бы ее на нашем клад- 
бище, 

Как только пастух успел вымолвить это, мулла сказал: 
— Ой-ой, как это можно — среди мусульманского народа похо- 

роннть собаку?! Этого и бог не позволит, это и в Коране не записано, 
оно н с мусульманской верой не согласуется, да н люди наши, когда уз- 
нают, (н они) не разрешат. 

° Когда мулла так сказал, пастух высказал свое последнее слово: 
— О том, что это нельзя, я знаю. Так как я очень любил ее, то я 

не хотел бы хоронить ее в другом месте, чтоб зверь не разорвал ее. 
Очень хорошая она была. Она стерегла всю мою отару. ее боясь, зверь 
не подходил к отаре. Умная была, как человек. За то, что разрешат 
похоронить ее на кладбище, ябы подарил одного барана. 

Пастух не успел вымолвить это, как мулла, притворяясь, будто он 
не расслышал сказанное им в конце, спроенл у пастуха: 

— Как это ты говорил? 
— Очень умная и прозорлнвая была, — говорил я. 
«Никто не узнает, если похоронить эту собаку там, а мне достанет- 

ся жирный баран», — подумав так, мулла дал разрешение похоронить 
собаку на кладбище в ту же ночь. 

Когда пастух выходил, мулла сказал: 
— Когда будешь хоронить, никому не давай знать. а также не за- 

будь пригнать барана сегодня же. 
Пастух в ту же ночь похоронил свою овчарку и барана пригнал 

мулле. 
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